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VOL. IV. 


ARGUMENT 


In the days when Erechtheus ruled over Athens, Apollo 
mrought violence to the king’s young daughter Creusa. 
And she, having borne a son, left him, by reason of her 
fear and shame, in the cave wherem the God had 
humbled her. But Apollo cared for him, and caused 
the babe to be brought to Delphi, even to hes temple. 
Therein was the child nurtured, and ministered wn the 
courts of the God’s house. And im process of time 
Erechtheus died, and left no son nor daughter save 
Creusa, and evil days came upon Athens, that she was 
hard bestead in mar. Then Xuthus, a chef of the 
Achaean folk, fought for her and prevailed against her 
Euboean enemes, and for guerdon of wctory received 
the princess Creusa to mfe, and so became king-consort 
in Athens, But to these twain was no child born; s0, 
after many years, they journeyed to Delphi to inquere 
of the oracle of Apollo touching sssue. And there the 
God ordered all things so that the lost was found, and 
an heir mas given to the royal house of Athens. Yet, 
through the Clnd haste of mortals, and their little fasth, 
was the son well-mgh slain by the mother, and the 
mother by the son. 
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DRAMATIS PERSONAE 


HERMES, the messenger of the Goda. 
Ion, son of Apollo and Creusa. 


CREUSA, Queen of Athens, Daughter of Hrechtheus, and wife 
of Xuthus 


Xuruvs, an Achaean chef, king-consort of Athens 

Otp Servant (of Hrechtheus formerly, then of Creusa) 
SERVANT (of Xuthus) 

Pyruta, the Prophetess of the temple. 

AtHENA, Patron-goddess of Athens. 

Cuorus, consisting of Handmands attendant on Creusa 
Attendants, priests, guards, and Delphian catozens 

Scene: At Delphi, in the fore-court of the temple of 


Pythian Apollo, who is called also Phoebus, and Loxias 
The great altar of sacrifice stands in the centre. 
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Enter HERMES 

HERMES 
Atias, whose brazen shoulders wear the base 
Of heaven, the ancient home of Gods, begat 
Of a certain Goddess! Maia, which bare me, 
Hermes, heaven’s messenger, to Zeus most high 
Now to this Delphian land I come, where Phoebus 
Hath at earth’s navel his prophetic seat, 
Revealing things that are and things to be. 


There is a famous city of the Greeks, 

Named Burg of Pallas of the Golden Spear. 

There Phoebus forced Erechtheus’ child Creusa, 10 

Where the north-facing rocks, beneath the Mount 

Of Pallas in the Atheman land, are called 

The Long Cliffs by the lords of Attica. 

Naught knew her sire—for this was Phoebus’ 
will-— 

The burden “neath her heart, but in due time 

She travailed in his halls, and brought the babe 

Unto the selfsame cave wherem the God 

Had humbled her, and left 1t there to die 

In the fair-rounded hollow of an ark, 

Still kee#ing the tradition of her race 20 

And earth-born Enichthonius, by whom 

Zeus’ Daughter set for warders of his life 

Two serpents, ere to the Agraulid maids 


1 Pleione, daughter of Ocean. 
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She gave the babe to nurse. For this cause there 


The Erechtheids use to hang about their babes 
Serpents of gold. Yea, broidery from her robe 
She tied to her babe, and left him, as for death 
Then did my brother Phoebus ask me this : 

“Go, brother, to the earth-born folk of Athens 


The glorious,—for thou know’st Athena’s burg,— 


And from the rock-cleft take a babe new-born, 
With cradle and with swaddling-bands withal, 
And bear to Delphi, to mine oracle, 

And set him at my temple’s entering-in 


All else be mime: for this—that thou inayst 


know,— 
Is my son” For a grace to Loxias 
My brother, took I up the woven ark, 
And bare, and on the basement of this fane 
I set him, opening first the cradle’s lid 
With-woven, that the boy might so be seen. 
And, as the sun drove forth his chariot, passed 
A priestess into the prophetic shrine, 
Who, casting eyes upon the wordless babe, 
Marvelled that any Delphian maid should dare 
Into the God’s house fling her child of shame, 
And o’er the holy pale in zeal had thrust, 
But pity banished cruelty: yea, the God 
Wrought that the boy be not cast forth his fane 
So took she him and nursed, nor knew the sire 
Was Phoebus, nor the reckling’s mother knew, 
Nor knows,the boy who brought him into life. 
So did the youngling round the altars sport 
That fed him. When to manhood waxed 
frame, 
The Delphians made him treasurer of the God, 
And trusted steward of all; and in the fane 
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He liveth to this day a hallowed life 

But she, Creusa, that had borne the lad, 

Was wed to Xuthus, by such hap as this :— 

A surge of war ’twixt Athens rose and them 

That m Euboea hold Chalcidice ; 60 
Then on their side he fought, and smote their foes, 
And for his guerdon won Creusa’s hand— 

An alien, yet Achaean born, and son 

Of Aeolus son of Zeus But, after years 

Of wedlock, childless are they, for which cause 

To this shrine of Apollo have they come, 

Yearning for seed. Now Loxias guides their fate 
Hereto, nor hath forgotten, as might seem. 

He shall give Xuthus, when he enteieth, 

His own child, saying to him, “ Lo, thy son,” 70 
That the lad, commg home, made known may be 
Unto Creusa, Loxias’ deed abide 

Unknown, and so the child may have his right. 
And Ion shall he cause him to be called 

Through Greece, the founder of an Asian realm. 
Now to yon hollow bay-embowered I go 

To watch how destiny dealeth with the lad 

For yonder see I Loxias’ child come forth 

To make the temple-portals bright with boughs 


Of bay. And by the name that he shall bear, 80 
Ion, do I first name him of the Gods. [ Eaced, 
Enter 10Nn, followed by a throng of Delphan 
worshippers. 
ION 


Lo, yonder the Sun-god is turning to earthward his 
splendour-blazing 
Chariot of light ; 
And the stars from the firmament flee from the fiery 
arrows chasing, 
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To the sacred night : 
And the crests of Parnassus untrodden are flaming 
and flushed, as with yearning [daylight returning 
Of welcome to far-flashng wheels with the glory of 
To mortal sight 
To the roof-ndge of Phoebus the fume of the incense 
of Araby burning 
As a bird taketh flight. [Maiden 
On the tripod most holy 1s seated the Delphan 
Chanting to children of Hellas the wild cries, laden 
With doom, from the lips of Apollo that rng 
Delphians, Phoebus’s priesthood-train, 
Unto Castaly’s'silvery-swirling spring 
Pass ye, and cleanse with the pure spray-rain 
Your bodies, or ever ye enter his fane. 
Set a watch on the door of your lips; be there heard 
Nothing but good in the secret word 
That ye murmur to them whose hearts be stirred 
To seek to his shrine, that they seek not in vain 
And I in the toil that 1s mine—mine now, __[bough, 
And from childhood up,—with the bay’s young 
And with wreathéd garlands holy, will cleanse 
The portals of Phoebus; with dews from the sprmg 
Will I sprinkle his pavement, and chase far thence 
ith the shaft from the string 
The flocks of the birds: the defilers shall flee 
From his offermgs holy. Nor mother is mine 
Neither father - his temple hath nurtured me, 
And I serve his shrine. 


Come, branch 1n thy freshness yet blowing, (Sér.) 
God’s minister, loveliest bay, 
Over the altar-steps glide : 
In the gardens immortal, beside 
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His temple, hath burgeoned thy pride, 
Where the sacred waters are flowing 
Through a veil of the myrtle spray, 
A fountain that leapeth aye 
O’er thy tresses divine to pour 120 
I wave thee o’er Phoebus’ floor 
As the sun’s wing soars sudden-glowing 
Such service is mine each day. 
O Healer, O Healer-king, 
Let blessing on blessing upring 
Unto Leto’s Son as I sing! 


‘Tis my glory, the service I render (Ant.) 
In thy portals, O Phoebus, to thee ' 
I honour thy prophet-shrine. 130 
Proud labour 1s mme—it is thine! 
I am thrall to the Gods divine : 
Not to men, but Immortals, I tender 
My bondage; ’tis glorious and free: 
Never faintness shall fall upon me. 
For my father thee, Phoebus, I praise, 
Who hast nurtured me all my days: 
My begetter, mine help, my defender 
This temple’s Phoebus shall be. 
O Healer, O Healer-king, 140 
Let blessing on blessing upring 
Unto Leto’s Son as I sing! 


But—for now from the tol I refrain 
Of the bay-boughs softly trailing, — 
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From the pitchers of gold shall I rain 
The drops from the breast unfailing 
Of the earth that spring 
Where the foambell-rmg 
Round Castaly’s fount goeth sailing. 
It rains, 1t rains from my fingers fast, 
From the hands of the undefiled wide-cast. 
O that to Phoebus for ever so 
I might render service, nor respite know, 
Except unto happier lot I go! 
Flights of birds are seen approaching, 
Ho there, ho there ! 
Even now are they flocking, the fowl of the air, 
On Parnassus forsaking each crag-hung lair 
Touch not, I warn ye, the temple’s coping, 


Nor the roofs with the glistering gold slant-sloping. 


Ha, my bow shall o’ertake thee again from afar, 
Zeus’ herald, whose talons victomous war 
On the birds that strongest are. 


Lo, yonder the pinion-oars come rowmg 
Of another, a swan, to the altar :—away ! 
Speed hence thy feet in the dawn rose-glowing ; 
Else Phoebus’s lyre, that accordeth its lay 
To thy notes, from death shall redeem not thee 
Waft onwaid thy wings of snow: 
Light down on the Delian mere oversea, 
Lest thegblood-iush choke, 1f thou do not SO, 
Thy sweet throat’s melody. 


Ha, what new fowl cometh hitherward winging? 
Under our coping fain would he build 
A nest for his young from the stubble-field ? 
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It shall hold thee aloof, my bow’s fierce singing ' 
Wilt thou heed not? Away, let thy nurslings hide 
Where the swirls of Alpheius coil and slide, 

Or mid Isthmian glens and groves, 
That the offermgs undefiled may abide, 
And the temples that Phoebus loves. 


Loth were I to slaughter such as ye, 
Which bear unto mortals the augury 180 
Of the Gods: but a burden 1s laid upon me: 
I am Pheebus’ thrall, and I will not refrain 
My service to them that my life sustain. 
Enter cuorus of Creusa’s Handmaids They move to 
right and left, admiring the sculptures on the walls 
of the temple. Members of Chorus chant m 
turn *— 
cuHorus | 
Not in Athens alone then, the city divine, (Str ) 
Stand courts of the Gods, with line on line 
Of stately columns; nor service 1s thine 
There only, O Highway-king. 
Lo here, how in Loxias’ holy place 
The son of Latona hath splendour and grace 
Of a twofold-gleaming temple-face. 
cHorus 2 
Ah, look thou, behold this thing— 190 
How with golden scimitar Zeus’ Son here 
Slayeth the hydra of Lerna’s mere: 
Rear, one glance hitherward fing! 
cHorus 1] 
I see it :—and lo, where another anigh (Ant ) 
Is uplifting a flame-wrapped torch on high! 
Who is 1t—who? On my broidery 
Is the hero’s story told? 
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Is 1t not Jolaus, the warrior there, 
Who had part in the dread emprise, and a share 
In the burdens that Zeus’s scion bare ? 200 


cHorus 3 
Lo, lo, this other behold 
Who rideth a winged horse, dealing death 
To a dragon that vomiteth fiery breath, 
A monster of shape threefold. 


cHorus | 
O yea, mine eyes turn swiftly on all... . 
But O, see there on the marble wall 
The battle-rout of the giant horde! 


cHorus 4 
Yea, friends, we be gazing thitherward. 


cHorus 5 
Dost mark who there on the stricken field 
O’er Enceladus waveth her Gorgon-shield ? 210 


cHorus 6 
Pallas, my Goddess !—I see her stand ! 


cHorus 7 
Lo, lo, where the bolt flame-flashing 
Gleameth in Zeus’ far-hurling hand 
In resistless rush down-crashing 


cHorvus 8 
I see -—ypon Mimas his foe is the brand 
With its blasting wildfire dashing. 


cHorus 9 
And the earth-born there—no battle-wand 
Is the ivy-encircled thyrsus-rod 
That slays hun, of Bromius, Reveller-god. 
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JON 


XOPOX 1’ 
oé TOL TOY Tapa vaov av- 
da° Oéuts yudrov wrrep- 
Bivat NevK® aobl Byrov ; } 


ION 
ot Oéuis, @ Eévar. 
XOPOS ta 
3 
ovo av éx oé0ev dv rrvboipav adbdap ; 
ION 
tiva tHhvde Oéreus ; 


XOPO ta’ 
9 > ? > \ 
ap ovTwMsS Meco Oudadov 
yas DolBou xaréyer Somos ; 
ION 
3 
oréupaci ry’ évduTov, aud Sé yopyoves. 
XOPOS :f’ 
oUTM Kal paris avod. 
ION 
eb wev €Ovacare tréXavoy po Soueov 
Kat Te wubécOar ypntere Doi Pou, 
mapit eis Oupéras, ert S adodaxrors 
pyAoLot Souov py mapir eis puyor, 
XOPOSX ty’ 
eyo pabodoa: 
Geod 5é vouov ov mrapaBaivopev: 
a8 éxros, dupa réprypes. 
10N 
, rt 
mavrTa Ocda’, 6 re ear Oéuss, Space, 
1 Hermann : for rodi y of MSS, 


ION 


cHorus 10 (addressing 10N) 
Sir,—thou by the fane,—I would speak unto thee: 
Prithee say, if with bare feet lawful it 1s 
That the threshold we pass of the sanctuary. 
ION 
Nay, strangers, forfended 1s this. 
cHorus 1] 
Yet haply a thing I would learn wouldst thou show? 
ION 
What is this that thou cravest to know? 
cHorus 11 
Is 1t so, that the walls of Phoebus nse 
Even there, where Earth’s mid-navel les? 
ION 
Yea: and with wreaths isit hung, and watched by 
the Gorgon-eyes 
cHorus 12 
Ay, rumour hath published it so 
10N 
If a cake ye have cast on the forecourt’s altar-fire, 


And if there be aught that of Phoebus ye fain would 


inquire, 
Draw nigh to the altar-steps: into the inner fane 
Pass none, but with bloodshed of sheep for the 
sacrifice slain. 
cHorus 13 
All this understand. I aright: 
We would trespass on naught by tle God’s law 
hi€den : 
Enough is without for our feast of sight. 
ION 
Let your eyes gaze on upon all unforbidden. 
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XOPOS .3’ 
peOetoay Sexmorat 
poe Oeod ytara tdd eiordelv. 
LON 
Suwa dé tivev Krnvecbe Sduor ; 
XOPOS te’ 
Tlanrddos évovwa Tpodipa pérabpa 
TOV euav Tupavvey* 
mapotcas © audi racd épwras. 
LON 
evvaorns col, Kal TpoTey Texpnploy 
TO oxy Exes TOO; res él ToT, @ yovan. 
youn 8 ay @s Ta TONG y dvOpirmou qépt 
76 oyny iSav tis eb mrépuxev evryevijs. 
éa’ 
GNX’ eberdntds B, Oppo cuyKAgo ara oov 
Saxpdors a bypdvac’ evryevi, mapnida, 
os eldes a aryva Aogiou XPNTT pla. 
Th TOTe pspinvns eis TOO res, @ @ yuvas ; 
ov mdvres GAOL yUara NevacovTeEs Oeod 
xaipovety, evra’ Supa coy Saxpuppoe ; 
KPEOYSA 
a Eéve, TO ev ov ovK dmaedTas é exe 
eis Jadpar érGeiy Saxptwr € éwav mméps 
eye 8 idsotca Tovcd ‘Am ONwvOS Somous 
ponpny TAAL dvepeTpne auny Tuva: 
obxou 5é Tov vod Eoxov évOad ovod rep. 
ra TAMpoves yuvaires- @ TOA aT. * 
Gedy. va OfTa ; mot dinny avotcoper, 
El TOV KpaTovvrav Goixias ddovpeda ; 
ION 
TL Xphy avepujvevta Svobvpel, yovas ; 


[ION 


cHorus 14 
Our lady had given us leave,—“ Upon all 
These shrines,” hath she said, “may ye gaze.” 
ION 
And the servants ye name you of what lord’s hall? 
cHorus 15 
In Pallas’s dwelling-place 
Is the mansion of princes that nurtured me ;— 
But of whom thou inquirest, lo, here 1s she. 
Enter crevsa. 
ION 
High birth is thine, and carriage consonant 
Thereto, O lady, whosoe’er thou be 
Yea, in a man ofttimes may one discern, 
Marking his bearing, strain of gentle blood. 240 
Ha, thou dost move me strangely !—down-dropt 
eyes, 
And noble cheeks all wet with rain of tears, 
At sight of Loxias’ pure oracle ' 
How cam’st thou, lady, "neath such load of care? 
Where all beside, beholding the God’s shrines, 
Rejoice, a fountain 1s thine eye of tears 


CREUSA 
Stranger, I count 1t not discourtesy 
That thou shouldst marvel touchmg these my tears. 
But, lookimg on Apollo’s dwelling-place, 
I traversed o’er an ancient memory’s track 250 
Afar my thoughts were, and my body here 
Ah, wrongs of women !—wrongful-reckless deeds 
Of Gods' For justice where shall we make suit, 
If ’tis our Lords’ injustice crushes us? 


ION 
Lady, for what veiled grief art thou cast down? 
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ION 


KPEOYZA 
oudev: pebina T0ka Tam TOE b¢ 
eye Te cvy® Kal ov py) dpdvret’ ert. 
10N 
tis 8 et; modev fs WAGES ; €x Trolov TAT POS 
mépuKas ; dvoua Ti we Kanely Huds ypedv ; 
KPEOYT2A 
Kpéovea jLev poe TOUVOL’, éx 8 ’EKpeyGéws 
wépuxa, watpis y7 8 "A@nvatov rors. 
ION 
@ KNELVOY OiKODa dary yevvalwv 7 a7ro 
tpadeica tratépwv, & oe Oaupdto, yovat. 


KPEOTSA 
TocadTa KevTvYodper, @ Ev’, ov mépa. 
ION 
mpos Gedy adnOas, os pentOevtat Bporois, 
KPEOYSA 
Ti xphe épwrds, & Ea’; éxpabely Odro. 
ION 
ex ys TaTpos cov mpoyovos EBAaoTev Tarp ; 
KPEOYSA 
"Epexdovtas tye: 76 08 yvos pw ovx wene?. 
10N 
} Kar op "APdva yiOev eEavetrero ; 
KPEOTSA 
eis mapOévous rye xKelpas, ov TeKxodad viv. 
ION 
didwat 8, domep &v ypadh vopifer%u ; 
KPEOYSA 
Kéxpomds ye opfew raclv ob« opmpevov. 
ION 


HKovea rdoas TapOevous Tedyos Deas. 


ION 


CREUSA 
Naught : I have sped my shaft : as touching this, 
Nothing I say, nor thou conjecture aught. 
ION 
Who art thou? What thy country? Of what sire 
Wert born? Whatname is meet we name thee by * 
CREUSA 
Creusa I, of King Erechtheus born : 260 
The Athenians’ city is my fatherland. 
ION 
O dweller in a glonous burg, and sprung 
Of noble sires !-—-blest I account thee, lady 


CREUSA 
Thus far, nor farther, stranger, goes my weal. 
ION 
Ah, is 1t true, the legend told to men— 
CREUSA 
What wouldst thou, stranger, ask? I fam would learn. 
ION 
That from the earth thy father’s grandsire sprang? 
CREUSA 
Yea, Erichthonius :-—me his birth avails not. 
ION 
And did Athena take him forth the earth ? 
CREUSA 
Yea, in her maiden arms: no mother she. 270 
‘ ION 
And gave it, as the pictured legend tells— 
CREUSA 
To Cecrops daughters to be nursed unseen. 
ION 


The maids unsealed, I heard, Athena’s ark. 
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KPEOTSA 
4s A 4 of f 
Towyap Oavodcat oxdrredov Tuatav rétpas. 
ION 
9 
elev* 
rt Oat 100; ap’ ddrmBes 4H pwaTnv NOyos ; 
KPEOYSA 
TL Yphy épwtas ; Kal yap od Kduvw oyxoAg. 
ION 
4 
maTnp Hpeybedrs cas tuce curyryovous ; 
KPEOYTSA 
of \ / iA f a“ 
éTAn pd yaias opayia twapOevous KTavelv. 
ION 
avd eeraOns Tas KaciyYnToOY LOVN $ 
_  KPEOYZA 
Bpédos veoyvoy pntpos hy év dryxdarass. 
1ON 
UA 
warépa & adnbas xdo pa cov kpbrrret XOovds ; 
KPEOTSA 
/ 
TANYA TpLaivns tovriov of amaXdecay. 
ION 
Maxpai Sé yapos éor’ éxel KexAnpévos ; 
KPEOTZA 
‘4 3. e A ANG ef > > ff / 
TiO tatopels TOO; Ss pe avéuvnads Twos. 
ION 
A ‘4 
Tia oe l1vOtos aGorpatrai re T1vOsar ; 
KPEOTZA 
cal a 3 va) 
ThUG—Ti TLE 31 pnror wperov od’ Loe. 
ION 


f f a ras 
ti O€; oTuyeis ov Tov Oeod Ta pidtata ; 


1 Hermann: for MSS. ring ria. 


ION 


CREUSA 
Then hurled themselves down blood-sprent cliffs to 
death 


ION 
Ah, so! 
And this—true 1s it, or an idle tale °>— 
CREUSA 
What wouldst thou ask? My leisure serveth me 
ION 
Thy sisteis did thy sire Erechtheus slay ° 
CREUSA 
He endured to sacrifice them for his land 
ION 
How wast thou only of thy sisters saved ° 
CREUSA 
A babe new-born in mother’s arms was I 
ION 
And did earth yawning verily hide thy sire ? 
CREUSA 
The Sea-god’s trident smote him and destroyed. 
ION 
The Long Chffs—ais a place so named therein ? 
CREUSA 
Why dost ask this ?— thou wak’st a memory. 
ION 
Phoebus with Pythian lightnings honours them. 
. CREUSA 
Honours them, quotha' O to have seen them never ! 
ION 


What ?—hatest thou the God’s haunt well-beloved ? 
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KPEOTZA 
ovdéy Evvals’ dvrpoicw aioxivny tia. 
ION 
moat 66 Tis o eyne “AOnvaiwr, yivat ; 
KPEOTSA 
ov dorés, GAN érraxrods é& ddANS YOovds. 
ION 
tis ; evyerh viv Sel repucévas tiwd. 
KPEOTSA 
Elov0os, mepuxas Aiédrov Acds 7° aro. 
ION 
Kal was Eévos o° dv éxxev odoav eyyevhh ; 
KPEOTSA 
EiBor ’A@nvats gore Tis yelrwv Tos" 
ION 
Spots brypotow, o> Aéyouc’, opto pévn. 
KPEOTSA 
TauTyy erepae Kexporridais xowv@ Sopi. 
ION 
érixoupos ENO OY ; KATA TOV yapeEl EXO ; 
KPEOTZA 
depvas ye troAéuou xal Sopds AaBav yépas. 
ION 
avy avopt & Frew } movn xpnornpta ; 
KPEOYSA 
ow avopi. anxols 8 évatpépes Tpopaviov. 
ION . 
mworepa OcaTns 7 Yapw payTevpaTo? ; 
KPEOTEA 
xetvov Te DolBou & ey Oérwv padety érros. 
ION 


kaptrod & Brep yijs Het’, 7) waidwv mépe ; 


ION 


CREUSA 
Naught.—I and that cave know a deed of shame 
ION 
And what Athenian, lady, is thy lord ? 
CREUSA 
No citizen. An outland alien. 290 
ION 
Who *—sooth, of princely birth must he have been. 
CREUSA 
Xuthus, the seed of Aeolus and Zeus. 
ION 
How might an alien win thee, native-born ? 
CREUSA 
A neighbour state, Euboea, Athens hath ;— 
ION 
Sundered by watery marches, as they tell. 
CREUSA 
This smote he, spear-ally of Cecrops’ sons. 
ION 
Their war-aid >—and thereafter won thine hand ? 
CREUSA 
His dower of battle, guerdon of his spear. 
ION 
With thy lord com’st thou hither, or alone? 
CREUSA 
With him. He lingereth at Trophomius’ cave. 300 
ION 
To gaze thereon, or for an oracle? 
CREUSA 
One thing of him and Phoebus would he learn. 
ION 


For increase of the land, or sons, come ye ? 
31 


ION 


of , 3 adasterse > > , 
amraidés éopev, ypove exovT evvipata. 
LON 
OVO ETEKES OVOLY TWTTOT, GAN ATEKVOS EL; 
KPEOYSA 
0 DoiBos olde thy éuny aratsiav. 
ION 
@ TARMOV, @ TAN edTUYODG OvK eUTUYE;S. 
KPEOTSA 
ov © ef tis; OF COU Thy Texodoay OALica. 
ION 
TOD Deod Karodpuat Sovros eiui T, @ yoval. 
KPEOYSA 
310 avdOnpa mores, 4} Twos wpabels iro ; 
ION 
ovx olda mAny & Aokiou xexrAnpeba. 
KPEOYSA 
npeis o dip avOis, @ Fé’, avtoreTetpopev. 
ION 
as pn e500 Aris pw erexey eF Srov tv epuv. 
KPEOTSA 
vaoiat 8 oixels TotciO } Kata oTéyas ; 
ION 
amrav Geod pot Sap, &Y av ANGRY pe Uarvos. 
KPEOTSA 
mais & dp adixou vaov % veavias ; 
1ON 
Bpédhos Néyouow ot Soxobytes cbdévas. 
KPEOYSA 
Kal tis yddaxti o° e&6bpewe Acrdidwr ; 
ION 


$ , 3 by / a > + / 
ovTeTeT &yvav pactov: 4 Oo epee pe— 
32 
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CREUSA 
Childless we are, who have been wedded long. 
ION 
Neve1 hast thou borue issue, banien all ? 
CREUSA 
Phoebus doth know what childlessness 1s mine. 
ION 
Blest in all else, sad heart, unblest in this ! 
CREUSA 
And who art thou? Blessed the womb that bare thee ! 
ION 
Lady, the God’s thrall I am called, and am. 
CREUSA 
Some city’s offering *—or in slave-mart sold ? 310 
ION 
I know but this—I am called Loxias’ thrall. 
CREUSA 
I then in turn, O stranger, pity thee. 
/ ION 
As one that nevei sire nor mother knew 
CREUSA 
Dwellest thou in this temple, or a house ? 
ION 
The God’s wide halls be mme when I would sleep 
CREUSA 
A child, or stripling, cam’st thou to the fane? 
° ION 
A babe was I, say they who best should know. 
CREUSA 
And who of Delphi's daughters gave thee suck ? 
ION 


Never I knew the breast. Mine only nurse— 
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ION 


KPEOYSA 
220 Tis, @ TAXALTMOP ; &s VOTOUG’ HUpoV VvoGoUS. 
ION 
PDoiBov mpopitis, untép Hs vopilopev. 
KPEOTSA 
eis 8 avdp’ adixou tiva tpopyy KexTnpévOs ; 
ION 
Bopot w &bepBov ovmidy 1 deb Efvos. 
KPEOTSA 
Tddawa o % Texodaa' Tis TOT Hy dpa ; 
1ON 
adiknud tov yuvasxos éyevounv ios. 
KPEOTSA 
&yels O€ BioTov ; ev yap HoKnoas TETOLS. 
IQN 
Tols Tov Gcod Koo povpel’, @ Sovrcvopev. 
KPEOTSA 
ovd’ n&as eis Epevvay é£eupety ryouds ; 
IQN 
EXw@ yap ovdév, @ ybvat, TEx pLoV. 
KPEOTSA 
ev: 
330 mémovoé Tis of untpl Tar Ady yur. 
ION 
tis; e movou pou EvAAd Bot, yatpowpev av. 
KPEOTSA : 
qs elvex’ HAGoy Sedpo Tply Twocw porety. 
ION 
wotov te xpnloud ; ws UTroupynoe, yuvas. 
KPEOYTSA 


pdvrevpa Kpvirrov Seouévn PotBov pablety. 
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ION 


CREUSA 
Who, child of sorrow’ I find my wound in thine! 320 
ION 
Was Phoebus’ priestess. her I count my mother 
CREUSA 
How nurtured hast thou come to man’s estate? 
ION 
The altars fed me: each chance stranger gave. 
CREUSA 
Woe 1s thy mother! Ah, and who was she? 
: ION 
I am record haply of a woman’s wrong 
CREUSA 
And hast thou wealth?.—for rich is thine attire, 
ION 
Of Him 1s mine adorning, whom I serve 
CREUSA 
But on thy birth’s track hast thou never pressed? 
ION 
Ah, lady, clue hereunto have I none 
CREUSA 
(Sighs) There’s one was even as thy mother 
wronged. 330 
ION 


Who would she share my burden, glad were I. 
CREUSA 


For her sake came I, while delays my lord 
ION © 
And what thy quest? Lady, mine help 1s thine. 
CREUSA 


Craving a secret oracle of Phoebus. 
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ION 
Néyots dv: Hwels TaAAA TrpoFevHo omer. 
KPEOTSA 
“ ? > 
a&xove 61) TOV wvOoV' GAN atoovpeda. 
ION 
LA ¥ td +Q/ > \ e / 
ov Tapa mpdkes ovdév' apyos 7) Geos. 
KPEOTSA 
al / a 
DoiBa poyivai dyci ris pirov éwav. 
10N 
\ “A 
DoiBo yurn yey@oa; wh rey’, @ Eévy. 
KPEOTSA 
a tal n , 
340 kat Tadd of etree TH Jew ACOpa trarpds. 
ION 
> wv ? ‘ 3 / ? / 
ovk oti avdpos adtxiay aioyvverat. 
; KPEOTSA 
3 ? 
ot dyotw auty Kai wérovOev GOMua. 
ION 
nA 3 n 
tb Xphwa Spdcac’, e Oe@ cvvetiyn ; 
KPEOYSA 
Tov Tato dv érexev éFéOnKe Swpdtov. 
1ON 
Ly a “ 3 Led 
0 & éxreBels trais wo ’otw; etoopd pdos; 
_ KPEOYSA 
3 * > / a \ , 
ovK oldey ovdeis. TADTA Kal wayTEvoMat. 
ION 7 
et 8 ovnér gore, rive rpom@ Stepbapy ; 
® KPEOTSA 
lal ‘ A 
Onpas ode Tov SvaTHvov édmiler xTavelv. 
ION 


Toiw TOO &yvw yowpern Texunpi; 


ION 


ION 
Speak it : myself will undertake for thee. 
CREUSA 
Hear then the story :—but ashamed am I. 
ION 
Shame shall not help thy strait,—a deedless Goddess 
CREUSA 
She saith—my friend—that Phoebus humbled her 
ION 
Phoebus '—a woman! Stranger, say not so 
. CREUSA 
She bare the God’s child, and her sire knew naught 340 
ION ; 
Never !—-a man’s crime this, and hers the shame 
CREUSA 
No '—herself saith. She hath suffered griefs beside. 
ION 


Suffered ?—for what sin wrought—this bnde of 
heaven ? 
CREUSA 
The son she bare she cast forth from her halls. 
ION 
Where 1s her cast-out child? Doth he see hight ? 


CREUSA 


None knows For this I seek the oracle. 
a ION 
But, if he be no more, how perished he? 
CREUSA 
Wild beasts, she troweth, slew the hapless babe. 
ION 


And by what token knew she this had been? 
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KPEOYSA 
~ \ > > 
éXOoda’ iv adrov é£€Ono’, ody nup étt. 
LON 
‘ é 4 
Hy € otadaypmos ev otiB@ Tis aiparos ; 
KPEOTSA 
‘4 / 
ov myo Kaitor TOAN érrectpadn mébov. 
ION 
/ ‘ / a \ / 
xpovos bé Tis TH tradi StatremparypyEevo ; 
KPEOT3A 
€ iO > 
col TavTov HAns, elmep hy, ety’ av wérpor. 
ION : 
# ¥ 3 ef , f 
OUKOUY ET AANAOV VATEPOY TLKTEL YoVoOP ; 
; KPEOTSA 
val ¢ a bd 
aodixel viv 0 Geos: ov Texodaa S aOXia. 
IQN 
Ti 8, ef AdO pa viv DoiBos extpépes AaBav ; 
KPEOTSA 
\ \ / b) / A ? 
Ta KOLWa Yaipwv ov dixata dpa povos. 
ION 
e / “ 
olpoL mpoowmoos 4 TUYH TOUM dle. 
KPEOTZA 
3 ? 3 “ 
Kat ao, @ Eév’, oluar untép aOrtav rrobety. 
TQN 
> if 
Kal ny ét’ otxrov pw’ éEay’ ov “AeAnopEba. 
KPEOTSA 
“ f 7% ? 3 “ / 
ouya* mépawe 8 ov a aviaTope Tépt. 
IQN 
> fe / 
olo@ otv 6 Kduvet TOD NOyou wdMoTd CoOL; 
KPEOTSA 
? 9? , > / cal ? rad 
TL ovK éxeivyn TH TAXAITOPH VOCE ; 
ION 


mas 0 Geds 5 AaOEty PovAcTat mavTedocTas ; 


ION 


CREUSA 
She came where she had left him, and found not, 
ION 
And blood-gouts—were there any on the track? 
CREUSA 
Nay, saith she. yet she traversed oft the ground. 
ION 
How long the time since this child’s taking-off? 
CREUSA 
Living, he had had the measure of thy years. 
ION 
And hath she borne no offspring after this? 
CREUSA 
Still the God wrongs her: childless grief 1s hers 
ION 
What if in secret Phoebus fostereth him? 
CREUSA 
Unjust!—alone to enjoy what he should share 
ION 
Ah me! her heart-strmgs are attuned to mine! 
CREUSA 
For thee yearns some sad mother too, I ween. 
ION 
Ah, wake not thou mine half-forgotten gnef 
CREUSA 
Jam dumb- whereof I question thee, say on 
sg ION 
Seest thou where hes the weakness of thy plea? 
CREUSA 
Ah, hapless one, wherein is she not weak ' 


ION 
How should the God reveal that he would hide? 
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KPEOTSA 
elzrep Kabifer Tpimroba Koto ‘EXAd6os. 
IQN 
aicxvverar TO mpaypya> pn Eéreyyé vev. 
KPEOTSA 
adyuvetar O€ y 4) Tabotca TH TUYN. 
ION 
oUK éotwy OaTis cot TpopyTevoe: TAHOE. 
370 éy trols yap avtod Sopaciv Kaxos havels 
DoiBos dixaiws tov Geusorevovta cor 
Spacey ay Te why: drradrAdooo, yuvat: 
T yep bed Tavavet ov payrevTéov. ; 
els yap TocovTov auabias éXOotpuev dv, 
et TOUS Jeovs aKovTas éxrrovicopev 
ppavew & pn Oérovoew 7 mpoBwpioss 
chayaicr unrov 7 Ot oLwvav wrepots. 
ay yap Bia oreddowpev axdvrav Oedv, 
avovnta’ xextnpecOa Tayal’, @ yuvas 
380 a& & adv dda0° Exdvres, oPeAovpEOa. 
XOPOS 
TONAL YE TrOANOLS Elat TUpHhopat BpoTar, 
pophal dé Stadépovew. ev & av evruyés 
pods mor éEevpor tis GvOporar Biv. 
KPEOTSA 
® DotBe, axel eavOdS ov Sixasos et 
Els THY AaTrOoDT AY, HS Taperow ot AOYoL. 
av © ott éswoas Toy abv by cHod Oo exphy, 
ov? iatopovon pntpt paves dv épeis, 
ws eb pev ovxéT eotiv, oyxo0H Tadeo, 
et O dotiv, EXOn pntpos eis Gru crore, 


1 Stephens; for MSS &xovra. 
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CREUSA 
How not >—his is the nation’s oracle. 


ION 
His shame the deed 1s Question not of him 


(REUSA 
O yea, the sufferer in her lot may pme! 


ION 
There’s none will ask the God of this for thee. 
For, m his own halls were he villain proved, 370 
Vengeance on him who brought thee that response 
Would Phoebus justly wreak Ah lady, go: 
We must not seek his shrine to flout the God. 
For lo, what height of folly should we reach 
If m the Gods’ despite we wrest their will, 
By sacrifice of sheep on altars, or 
By flight of birds, to tell what they would veil 
Could we of force wring aught from Gods full loth, 
Profitless blessings, lady, should we grasp , 
But what they give free-willed are boons indeed 380 
CHORUS 
Strange chances many on many mortals fall, 
And manifold their forms Ye scarce shall find 
One happy lot in all the life of men. 


CREUSA 
O Phoebus, there and here unjust art thou’ 
Unto the absent one whose plea 1s here. 
Thou shouldgt have saved thine own, yet didst not 
SAVE ; 
Nor heeds the Seer the mother’s questioning, 
That, if her babe live not, his tomb may mise, 
Or, if he live, that she may see his face 
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ION 


GN ody, dav yap ypn* Ta0’, eb mpds TOU Geod 

Korvoper0a wn wabeiy & Botropat. 

GAN’, @ Ev’, cicopd yap evyevh Trocw 

Floddov réXas 59 Tovde, Tas Tpodwviov 

ALrrovTa Oarduas, TOUS NEdey{UéVOUS OryoUS 

aiya mpos avopa, un Tw aloxivnv AGBo 

Staxovotca Kpurrrd, Kal poh Adyos 

ovy Hirep Huets adrov éeFerriooopev. 

Ta yap yuvatcav Suvoyeph mpos Apcevas, 

Kay Tals Kakaiow ayabal memtypévat 

pucovpeO cttw SvaTvyels TrepiKapev. 
ZOTOOS 

mMparoy pev 6 Oeds TOV Ewav pot hbeypudrov 

AaBov arrapxas yaipéro, oV T,  ydvas. 

Lav Kpovios EMwv o éFérAn® dppwoig ; 
KPEOYSA 

ovdév yy" adixou © els pépsvav, GAAd oe 

réEov, TL Oéomicy éx Tpodwvior dépecs, 

Taiowy STrws vov orépua cuyKpabyoerat , 
EOTOOS 

ovx HELwoe TOU Oeot mpodhayBdavew 

pavrevpal’. & & odv eimev: ovK dtratba jac 

Tpos obxov Hew abe o ex vonaTnpiov. 
KPEOTZA 

@ TwoTvLa DotBou prep, ef yap aiciws 

EMomerv, & Te veY cUpBorAaLa TpboOev Fu 

és waida Tov cov, petarécos Berriova. 


BOTOOS 
éoras TAO" AXAG Tis TpodyTEever Ocod ; 


1 Reiske for MSS, aan’ dav xph, 
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Yet must I let this be, if by the God 390 
I am barred from learning that which I desire 
But, stranger,—for I see my princely lord, 
Xuthus, anigh us yonder, who hath left 
Trophonius’ crypt,—of this that we have said 
Speak to my lord naught, lest I get me shame 
For handling secrets, and the tale fall out 
Not after our unravelling thereof. 
For woman’s lot as touching men is hard , 
And, since the good aie with the bad confused, 
Hated we are :—ull-starred we are from birth 400 
Enter xuTHus 
XUTHUS 
First, to the God the firstfrurts of my greetings : 
All hail to him, and hail to thee, my wife. 
Hath my late-lngering thrilled thee with dismay? 
CREUSA 
Nay, ‘tis but care that meets thee Tell to me 
What answer from Tiophonius bringest thou, 
How we shall have joint issue, thou and 1? 
XUTHUS 
He took not on him to forestall the word 
Of Phoebus This he said—nor thou nor I 
Childless shall wend home from the oracle. 
CREUSA 
Queen, Phoebus’ mother, grant our home-return 410 
Prosperous “all our dealings heretofore 
Touching thy son, to happier issue fall! 
XUTHUS 
This shall be Who is His interpreter ? 


TQN 


ION 
nets Tay Ew, TOV ow © EArotS MEAL, 
ot wAnotov Odeacover Tpitrobos, @ Eéve, 
Aerdav apioris, ods exAnpwoocev 1daXos. 
ZOTOOX 
Kanes: exo 6 rave dowy expen coper. 
OTELX OU ay eto Kab yap, @S eyo KAU, 
XPNTTH PLov TETTMOKE TOUS émnduat 
420 KoLvov 70 vaov- BovrAopas & év nue pg 
THO, aicia yap, Oeod ) Na Beiv pavrevpata. 
ov 0 aul Beopovs, @ wyovat, Sagundédpous 
AaPovoa KNOVAS, EUTEKVOUS eUxou Beots 
xXpnawous pw éveyxelty && “AmddA@wvos Sdpuov. 
KPEOTZA 
éoTat TAO éoras. Aogias & éay 0&dy 
viv adNa Tas mp avaraBelv & dpaprtias, 
daras fev ov yévouT’ ay eis npas biros, 
doov Se ypnfer, Geos yap éort, Sé£opat. 
1ON 
Ti TOTE Aoyouo n Eévn T pos TOV Oedv 
430 xputrotow del No.dopoda" aivicceras, 
roe probed. a4 Hs v Direppavreverat, 
i Kat TL yao” ay clomacbat KpEedv ; 
air ep Ouyar pos THs "EpexGéws Ti Moe 
péret ; T pooner A ovdep. are “pu eats 
Tpoxoto wy éXOay ets arroppayTnpLa 
dpocov Katiaa, vouGetntéos O€ por 
Poi Bos, Te waoxet- mrapOévous Bia yauov 
TpooLowat, TaLdas EXTEKVOUMEVOS habe 
OvgoKovtas apened. pn ov 4 ‘ GNA érrel Kpareis, 
44) dpetas Simxe. Kal yap Garis ay (Spore 
Kaxos trepixy, Cnucodow ot Oeoi, 
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ION 


ION 

Without, I, otheis for the things within, 
Stranger, which nigh unto the tripod sit, 
The Delphian lords, in order of their lot. 

XUTHUS 
"Tis, well . now know I all I sought to know 
I will pass in , for, as I hear 1t told, 
Before the temple hath been slain for strangers 
A general victim I would fain this day— 
This day fair-omened—gain the God’s response 
Thou to the bay-ciowned altars bear the boughs, 
My wife, and pray the Gods that I may win 
Promise of fair sons from Apollo’s fane. 

CREUSA 


Yea, this shall be [Eat xutaus to wnner Temple 


If Loxias consent 
Now at the last to atone for olden wrongs, 
Not wholly will he show himself my friend, 
Yet, since he is God, whate’er he grants I take 


[ Eaut 


ION 
Why doth this stranger rail upon the God 
In riddles of dark saymgs evermore ? 
For love of her for whom she seeks the shrine? 
Or keeping back a thmg she must not speak ? 
Yet with Erechtheus’ daughter what have I 
To do? She is naught to me. But I will go 
Unto the lavers, with the golden ewers 
To pour in Water-dews Yet must I plead 
With Phoebus—what ails him? He ravisheth 
Maids, and forsakes , begetteth babes by stealth, 
And heeds not, though they die. Do thou not so 
Being strong, be mghteous. For what man soe’er 
Transgresseth, the Gods visit this on him 


t 
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ION 


TOS OvV Stwarov TOUS VOLOUS upas Bporois 
ypanpavtas avTovs dvopiay opducKdvew ; ; 

et O—ov yep éorat, TH Koyo be NpHhoopar— 
Sixas Bratov O@oET avO arows yapwov, 

ov Kal Tlocesdéy Levs 0 bs oupavod Kparei, 
vaovs TIVOVTES GdtKias KevooeETE. 

TAS HOovas yap TIS mpopnOias qdpos 
oITEevoovTeEes adixeir. ouKéT dyOparous KAKOUS 
Néyeev Sixacoy, ef 7a, Tov Gedy Kara 
prpovpe?, aX TOUS SiddoKoVTAas Tbe 


XOPOS 


oé Tay HdivaY oye oTPp. 
averelOuiay, éuay 

"AOavay ixerevo, 

TT popndet Turave Noxev- 

Beioav Kat’ axporatas 

KO upas Atos, @ paxatpa Nixa, 
pore Wddsov oixon, 

‘Oddprrou Xpueeov | Jardapov 
TTA pera, Tpos aryurds, 

PorBrje0s eva was 

pero oupanos éoria. 

Tapa Nopevopevep TpiTrooL 
pavrevpara Kpaivet, 

ov Kat Tais & Aatoyerns, 

dv0 Jeat dvo map evor, 

Kao iyynTa cepvat tod BoiBov. 
ixerevoare a, @ Kopal, 

TO Tadatov "KpeyOéas 


ION 


How weie it just then that ye should enact 

For men laws, and yourselves work lawlessness ? 
For if—:t could not be, yet put 1b so— 

Ye should pay mulct to men for lawless lust,} 
Thou, the Sea-king, and Zeus the Lord of Heaven, 
Paying for wrongs should make your temples void. 
For, followimg pleasure past all wisdom’s bounds, 
Ye work unrighteousness Unjust it were 


To call men vile, if we but imitate 450 
What Gods deem good -—they are vile who teach us 
this [ Eat. 
CHORUS 


My Queen, at whose birth-tide was given _(Str.) 
Of the Lady of Travail-pang 
No help, hea, Pallas, my prayer, 
Whom the crown of a God’s head bare 
By Prometheus the Titan nven 
When the Daughter of Zeus forth sprang ; 


Come, Victory-queen, to the dwelling 
Pythian, speeding thy wing 
From Olympus’ chambers of gold 
To the streets that the World’s Heart hold, 460 
Where the bodings of Phoebus are told,— 
Yea, brought to pass in the telling,— 
At the tripod that dances enring 


Draw nigh at mme invocation, 
Thou and Artemis, Virgins twain, 
Phoebus’s sisters divine, 
Jom your intertessions with mine, 
That Erechtheus’ ancient line 


* The fine for violence to a virgin was, by Solon’s laws, a 
thousand drachmas 
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/ an 
tyevos evtTexvias ypoviov Kabapois 
pavrevuact KDpoas. 


brepBarrovaas yap exer avr. 
Ovarois evdatpovias 

axivntrov apopuday, 

réxvev ols av kaptrotpodor 
Adprrwcty év Oardmots 
muTtpbotot veavides Bat, 
S:adéxtopa moDTOV 

as é£ovres éx TaTépwv 

érépous él réxvoss. 

aNKad Te yap év KaKotS 

ou T evtuytais phiror, 

Sopi Te ya TaTpia héper 

TOT PLOV airyhay. 

EOL LEY TAOVTOV TE TAPOS 
BacitKdv 7° eiev Gardpov 
Tpopal Kndetoe KedvaY ye TéKVOD. 
Tov amaloa © atroatuy® 

Biov, & re Soe? réya* 

pera 58 xredvav petpiov Bioras 
evrratdos éyolmay. 


® Llavos Oaxnyata Kal érrq@d. 
wapaurtfovea métrpa 

puyadert Maxpais, 

iva xopovs orelPovar mrodolv 

"Aypavrou Képat Tpiyovot 

ordoia YAoEepa po TlarAdbos 


1 Herwerden: for MSS andy. 
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Through the light of a clear revelation 
Fan offspring at last may attain 


"Tis a treasure whose seals are unbroken, 
Tis a joy that surpasseth the lot 
Of the many, when stalwart and tall 
Shines fair in a father’s hall 
The presence of sons, to betoken 
A line that shall perish not ; 


Sons, that, when death biingeth severance, 
Shall receive to pass on to their seed 


The wealth that their sires’ hands hold: 


Yea, by these be our sorrows consoled, 
And a joy within joy they enfold, 

And their spear flasheth hght of deliverance 
In the hour of the fatherland’s need. 


Ah, far above golden treasure 
Or than princely halls do I praise 
Dear children to cherish—muine own ! 
Mine hoiror were life all lone. 
Who loveth it, wit hath he none: 
But give to me substance in measure, 
And children to brighten my days ! 


(Ant ) 


© haunts of Pan’s abiding, (Epode) 


O sentinel rock down-gazing 


On the Long-cliff caves dim-glimmering, 
Where, w&h shadowy feet in the dance soft-shding, 


Agraulus’ daughters three go pacing 


O’er the lawns by Athena’s fane dew-shim- 


me1ing 
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ION 


vady, cuplyyav 
bar’ aiohas tax ais 
Duver, br dvaniots 
cupifers, a a Tap, 
tolot cols éy dv poss, 
iva Texova d Tus 
mapOévos, & @ pared, Bpepos 
DoiBwo, wravots édpice Goivay 
Onpot Te powiar Oaira, TuKpPOY ya Lov 
bBpw. ovr én Kepriow obTe NOyols 
par avov evTuyias meréyely 
Oeobev téxva Ovarois. 
ON 
TpOo TOOL yuvaixes, al tavd dudl xpnridas 
Somer 
Ovoddcav ppovpny éxoucar beam orgy puddocere, 
exdéhoum On TOV Lepov Tpimoda, Kab XpHe THpLov 
Elod0os, 7) pipet Kat’ olxov totopav amarviap ; 


XOPOS 
év Somos gor, @ Eb" obtrw Sdmu brepRaiver 


TO6e. 
aos O én eLddaucw 6 évTOS TVS aicovopey TUhov 
Sobrov, éEtévta Tt Hdn SeordtHy opay wdpa. 


ZOTOOS 
® TéKVOV, Xaip* 7 yap apyn TOD Aéyou mpérovad 
oe. 
ION 
xaipoyev' od © ev Gpdves ye, kal SY dvr ed 
apadtopev. 


5° 


ION 


In moonlight, while upward floats 
A weird strain 11sing and falling, 
Wild witchery-wafting notes, 
O Pan, from thy pipes that are calling 
Out of thy sunless grots !} 
Ah, a maid-mother there most woe-forlorn 
Cast Phoebus’s child for a banquet gory— 
Bitter outrage’s fruit '—by the birds to be torn 
And the beasts Nor in woven web nor in story 
Ever heard I of happiness blent with the glory 
Of Gods’ seed woman-born. 
Enter Ion. 
ION 
Bower-maidens, ye which keeping watch the altar- 
steps beside [forth abide, 
Of the incense-clouded fane, your master’s coming- 
Say, hath Xuthus left by this the holy tmpod and 
the shrine, [childless line ? 
Or within yet lmgering asks he touching that long- 
CHORUS 
In the temple is he, stranger, treads not yet the 
threshold-stone 
List, a sound at yonder portal—through the porch- 


way passeth one : — [for eyes to see. 


Lo, where now he cometh forth—our master, plain 
Enter xutuus* attempts to embrace ron. 
XUTHUS 
Joy to thee, son'—fitting prelude this 1s of my 
speech fo thee 
ION 
Joy is mine : but thou, control thee; then were twain 
in happy case. 


1 The daughters of Agraulus (cf 11 22-24, 271-4) haunted 
after death the scene of their suicide 
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ZOT@OR 
Sés yepds hirnud pot offs capatos T dydir- 
TUX AS. 
ION 
520 ev dhpovets piv; 4 o Eunve Geod tis, & Elve, 
BraBy ; 
ZOTOOs 


cadpova, Ta hirtal’ evpwv ei hirciv éplepar. 


ION 
mabe pn rravoas Ta TOD Ocod otéupata pHens 
vept. 
ZOTOOS 


dnpopat xovu puoidlo, taua & evpioxa ira. 


ION 
ovK aTradrdket, rp elow Téa TAEvLOVOY NaPely ; 


ZOTOOS 
ws TL ON Hevyels Me TAVTOD yoopicas Ta hidtata ; 


ION 
ov DidNO hpevodv apovoovs Kal pweunvoras Eévous. 


ZOTOOS 
ktelve Kal wipmpn tatpds yap, Wv xrdvys, aoe 
overs. 
ION 


a a 3 
mov O€ po. TaTHp ov; TadT ovY Ov yéXwsS KAVELY 
éuot ; 
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ION 


XUTHUS 
Let me kiss thine hand, and let me fold thy form in 
mine embrace ' 
ION 
Stranger, hast thy wits?’—or 1s thy mind distiaught 


by stroke of heaven? 
XUTHUS 
Right my wit 1s, 1f I long to kiss my best-beloved 
regiven 
ION 
Hold—hands off!—the temple-garlands of Apollo rend 
, not thou! 
XUTHUS 


Clasp thee will I'—no man-stealer; but I find my 
darling now. 
I0N (starteng back, and fitting an arrow to his bow) 
Wilt not hence, or ever thou 1eceive my shaft thy ribs 
within ? 
XUTHUS 
Wherefore dost thou flee me, who hast learnt to know 
thy nearest kin? 
ION 
Naught I love to admonish aliens mannerless and 
sense-bereft 
XUTHUS 
Slay—then burn me ;} for a father’s heart thine arrow 
shall have cleft. 
ION 
Thou my father! Is not this a laughter-scoff for me 
to hear? 


* It bemg the sacred duty of the son to lay the father’s 
corpse upon the pyre. 


53 


5 


0 


530 


ION 


. ZOT@Os 
by / “ 
ov- Tpéxav o wv00s av cor Tama onpHverer ay. 
ION 
Kat TL pow NéEELS ; 
HOT@OS 
4 bd A 
TATHP TOS ety Kal ov Tals éuos. 
ION 
/ ? 
tis Néyer TAO ; 
HOTOOX 
¢ 3 
bs o GOpewev dvtTa Aokias éuov. 
10N 
paprupets cavTe@. 
EOT@Os 
Q A re’ > 9 \ 
Ta Tov Geod y expadav ypnornpia. 
; ION 
/ 3 
éopaarns aiviyp akovoas. 
ZOY@O 
> 7.3 ») > 9 / 
ov. ap 6p0 axovopev. 
ION 
t 
0 66 AOryos Tis éote DoiBov ; 
ZOT@OS 
TOV GUvaYTHCAaVTA LoL— 
ION 
/ 
Tiva CUVaYTNOLW ; 
ZOT@OS 
, A + co) A 
Sopav Tavd é&tovts Tov Peod— 
1ON 
guppopas Twos KUpHoat ; 
Oreos 
ag + 4 
Talo Ewov TrepuKevac. 
1ON 
~  ? a 
oov yeyOT ,  S@pov GAXwD ; 
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ION 


XUTHUS 
Nay, the eager-hurrying word shall show thee all my 
meaning clear. 
ION 
Ay, and what wilt tell? 
XUTHUS 
Thy father am I, and thou art my son. 
ION 
Who the voucher ? 
XUTHUS 
Loxias, who reared the child that I have won 
ION 
Thou art thine own witness. 
XUTHUS 
Nay, the God's own otacle I heard 
ION 
Heardest riddles and misreadest. 
XUTHUS 
Then mine ears can hear no word. 
ION 
What was this, the word of Phoebus? 
AUTHUS 
That the man who met my face— 
ION 
Met thee—met thee? 
XUTHUS 
As I came from out Apollo’s holy place— 
ION 
Ay, and what should be his fate? 
XUTHUS 
My true-begotten son 1s this. 
ION 
Born thy son, or given of others? 
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EFOTOOS 5) Besos 
A 3? A 
dapov, dvTa & é& éuod. 
ION 
a nn / 
apara or éuol Evvarres Woda cov ; 
ZOTOOS : ; 
> > 
OUK AAXKM, TEKVOD. 
ION 
4 TUXN TOOEY TOO HKeL ; 
HOT@OS 
Sv0 piav Oavpdfopev. 
ION 
7 ; f f 
éa. Tivos O€ coL TrehuKA pNTPOS ; 
EOTOOS , 
3 
ouk éyo dodoa, 
IQN 
ovdé DoiBos etre ; 
EBOTOOS 
\ fel n~ 9 > ? 4 
TephGeis tobdto, Ketv’ ovK Hpdunv. 
1ON 
a“ v9 9» / 4 
ys ap exTréepuKa LNTPOs ; 
ZOT@OS 
b) ; / ; 
OU Tédov TiKTEL TéKVA. 
ION 
“ wn § 7 f 
TOS av ovv einv aos ; 
ZOTeOX 
3 3 > f ? 
ouk 010’, dvadhépw & es rov Gedv. 
LON 
c 4 3 
hépe Aoywv drouel” Grrov. 
ZOT@OS 
“a 9 3» 
TAVT GpeLVOV, @ TEéKVOY. 
10N 
3 / 
MrOes eis vOOOY Te A€KTPOV ; 
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ION 


XUTHUS 
Given—and born from me he is. 
10N 
So on me thy foot first stumbled? 
XUTHUS 
Yea, my son, on none beside. 
ION 
Ay, and whence this happy chance? 
XUTHUS 
We marvel both it should betide 
ION 
Ha, what mother bare me to thee? 
XUTHUS 
Sooth, thereof can I say naught 
ION 
Neither Phoebus told? 
XUTHUS 
For joy of this thing, that I never sought. 
ION 
Ah, a child ot mother Earth ! 
XUTHUS 
Nay, children spring not from the sod 
ION 
How then thine am I? 
XUTHUS 
I know not: I refer it to the God 
ION 
Come, to reasonings rather turn we. 
XUTHUS 
Better so, my son, in sooth. 
ION 
Hadst thou ever part in lawless love? 
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HOTOOS 
pewpla ye Tov véou. 
__ ON 
“a / 
mpw Kopny raBelv "Epexdéus ; 
ZOreos 
? \ e/ / / 
ov yap Uorepoy yé Tre. 
ION 
m9 Cal > 
dpa Onr éxel pw epucas ; 
ZOTeOs 
“ 7 
TO KpOv@ ye ovvTpexet. 
ION 
Kata THS ddixoperOa Sedpo, 
EOTOOS ; 
TAVT AULNYAVO. 
ION 
“ 4 
dia paxpas €av KerevOov ; 
ZOTeOs 
fa] vy 3 9 A 
TOUTO Kap aTraloda. 
ION 
3 / 
Tludiav & HOes wérpav rpiv ; 
ZOT@OS 
bd / / 
ets havas ye Baxyiou. 
ION 
f > / 
mpokevay & &y tov Karéoyes ; 
HOT@O 
bs we MeAdhiow xopais — 
ION 
nw 70) n 
idceva’, } THS TAD aveds ; 
ZOTeO® 
Mawdew ye Baxyiov. 
ION 
4 > A f v 
EUPpPov H KATOLVOY OVTA ; 
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ION 


XUTHUS 
Mid follies of my youth. 
ION 
Ere Erechtheus’ daughter wed thee? 
XUTHUS 
Since, to her have I been true 
ION 
Haply then didst thou beget me? 
XUTHUS 
Time 1s consonant thereto 
ION 
Were it so, how came I hither ? 
AUTHUS 
Nay, 1 cannot fathom it. 
ION 
Long the journey for a babe ! 
XUTHUS 
This too o’erpasseth all my wit. 
ION 
Hast thou seen ere this the Pythian Rock 
XUTHUS 
At Bacchus’ festal mte. 
ION 
Lodging with a Public Host? 
XUTHUS 
reas and with Delphian girls by mght— 
ION 
Made initiate—this thy meaning? 
XUTHUS 
They were maidens Bacchanal. 
ION 
Sober, or of wine o’ercome ? 
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EOTOOs ; 
\ a 
Baxxiou mpos jdovais. 
ION 
~m > 39 a > #73 3 / 
tout éxeiy iv’ éomapnpev. 
ZOT@OS 
e f 3 a“ / 
O TOTMOS eENUpPEV, TEKVOD. 
1ON 
fal 5 
Tos © adicoperOa vaods ; 
EOTOOS 
‘4 
éxBoXov Kop7s tows. 
ION 
7 “A 
exrehevyapev TO SodAOD. 
EOTOOS 
matépa vuv déxou, TéKvov. 
pak IQN 
TO Oe@ yoodv ovK ami tety cixos. 
ROTOOS 
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oe 10N 
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, Ca 
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EOTOOS 
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0 ool Ye yayVETal. 
ION 
A Oiya b90 of w epvoar; 
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XUTHUS 
Of Bacchus’ joys did this befall. 
ION 
This 1s my begetting’s story ' 
AUTHUS 
Fate, my son, hath found it out. 
10N 
Yet, how came I to the fane? 
XUTHUS 
The maiden cast thee forth, I doubt. 
10N 
So, I ’scape the taint of serfdom.} 
AUTHUS 
Son, thy father now receive. 
ION 
"Tis the God: I may not doubt him 
XUTHUS 
Yea, ’tis wisdom to believe 
ION 
What thing higher can I wish for— 
AUTHUS 
Now thou seest clear and true 
ION 
Than the fatherhood of Zeus? 
AUTHUS 
O yea, by buth is this thy due ? 
10N 
Shall I clasp him, my begetter ? 


eae free-born Delphian women could take part in the 
** Orgies,” 
2 Xuthus being descended from Zeus 
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EZOTOOS 
, A tad A 
at dpevos ye TO Gea. 
ION 
yatpé wot, TaTEp, 
HOYTOOS 
/ +] 
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\UTHUS 
If with Phoebus thou comply 560 
ION 
Hail to thee, my father ' 
XUTHUS 
Joyfully I weleome this thy ery 
ION 
Hail the day that sees our meeting! 
XUTHUS 
Happy man it maketh me, 
ION 
Ah, belovéd mother, when thy visage also shall I see? 
More than ever now I long to see thee, who thou 
be soe’er. [should be my prayer. 
Ah, but thou perchance art dead, and all m vain 


CHORUS 
Ours too the house’s happy fortune1s: 
Yet fain were I our queen were also blest 
With offspring, and Erechtheus’ ancient line 


XUTHUS 
My son, as touching thy discovery 
The God spake sooth, and so jomed thee and me 370 
Thou hast found thy dearest, erst to thee unknown. 
For thy just yearning, this 1s also mine, 
That thou mayst find thy mother, O my son, 
And J, the woman of whose womb thou art 
This shall we find forth haply, left to tame. 
Now, leave the God’s floor, and thme homeless state : 
To Athens come, with thine heart even as mine. 
There waiteth thee thy father’s sceptred bliss, 
And much wealth. None shall cast mto thy teeth 
One of these taunts, base birth or poverty. 580 
High-born art thou, a mighty man of wealth, 
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1 Scaliger and Valckenaer: lacuna m MSS 
2 Wecklein for MSS Aoyilwy 


ION 


Silent >—Now wheiefore earthward droops thine eye, 
And thou art deep in thought, and from thy joy 
Art changed, and strikest dread into thy sire? 


ION 
The face of things appeareth not the same 
Far off, and when we scan them nigh at hand 
So do I greet with gladness this my lot 
Who find a sire: howbe:t hear what burden 
Weighs on my soul. The glorious earth-boin state, 
Athens, men say, hath naught of alien strain 590 
I shall thrust im, stained with a twofold tamt— 
An outland father, and my bastard self, 
And, bearmg this 1eproach, nor strong in friends, 
“‘ Nobody ”’ shall be called—“ Nobody’s Son.” 
Then, if I press to Athens’ highest ranks, 
And seek a name, of dullards shall I win 
Hatred , for jealousy ever dogs success 
Good men, whose wisdom well could helm the state, 
Who yet hang back, who never speak in public, 
To them shalt I be laughing-stock and fool, 
Who, in a town censorious, go not softly 600 
And statesmen who have made their mark, mid 
whom 
I seek repute, will hedge me in, and check 
By the assembly’s votes Tis ever so; 
They which sway nations, and have won repute, 
To young ambitions are the bitterest foes. 


Then, comu® to a strange house, alien I, 

And to a childless lady, who hath shared 

With thee her sorrow heretofore, but now 

Shall bear in bitterness her reproach alone, 610 
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ION 


How shall I not, with reason, have her hate, 

When by thy knee I stand, she on thy love 

Looketh with bitter eyes of childlessness,— 

When thou must cast me off and cleave to her, 

Or honour me, and wreck thine household’s peace ? 

How oft the dagger and the deadly bowl 

Have women found to slay their lords withal ! 

Nay, father, more—I pity this thy wife 

Who grows grey childless. °Tis not worthy her, 

Sprung from proud sires—this curse of childlessness 620 


And sovranty, so oft, so falsely praised, 

Winsome rts face 1s, but behind the veil 

Is torment. Who 1s happy, fortunate who, 

That, fearmg violence, glancing aye askance, 

Weareth out life? Nay, rather would I live 

Happy-obscure, than be exalted prince,— 

One who must joy to have for friends the vile, 

Who hates the good, and ever dreads to die 

* Ah,” thou wilt say, “ gold overbears all this, 

And wealth is sweet” Would I clutch lucre— 
groan 630 

Under its load, with curses in mine ears? 

Nay, wealth for me mm measure, sorrowless. 


But, father, hear what blessmgs here were mine :— 

First, leisure, dearest of delights to men: 

Friendly the folk; no villain jostleth me 

Out of the path: 1t galls the very soul 

To yield the*pass, and vail to baser men 

My hfe was prayer to Gods, conveise with men, 

Munistrant unto joy and not to grief, 

Welcoming coming, speeding parting guests, 640 

A new face smiling still on faces new 

And that which men, though loth, must ask m prayer, 
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ION 


Uprightness, use and nature bred in me 

For Phoebus’ service. Thinking on all this, 
Father, I more esteem things here than there. 
Mane own life let me live Content with little 
Hath charm no less than joy in great estate 


CHORUS 
Well hast thou said, so be that those I love 
In these thy words may find their happmess 


XUTHUS 
Of this no more but learn to bear thy fortune. 650 
For, where I found thee, there would I begin, 
By making thee a solemn public feast, 
And thy birth-sacrifice, not offered yet 
Now to the feast as my guest bringing thee, 
I'll make thee cheer: then to the Athenians’ land 
Bring thee as one that travelleth, not as mine 
For, sooth, I have no heart to vex my wife 
With mine own bliss, while she 1s childless still 
And I shall find a time to bring my queen 


To suffer thee to take my sceptred sway. 
660 


Ton! I name thee, of that happy chance 

In that, as forth Apollo’s shrine I came, 

First lighted Ion thee Now all thy friends 
To this glad feast of sacrifice gather thou, 

To bid, as leaving Delphi soon, farewell. 

You, handmaids, I command, speak not hereof 
Death—if ge say to my wife anything! 


ION 
I go: yet to my fortune one things lacks - 
For, save I find her who gave life to me, 
My life isnaught. If one piayer be vouchsafed, 670 


*Iwy, “ coming,” because met at his comang forth. 
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ION 


Of Athens’ daughters may my mother be, 
That by my mother may free speech be mine 
The alien who entereth a burg 
Of pure blood, burgher though he be in name, 
Hath not free speech , he bears a bondman’s tongue. 
[ Exeunt xuTHUS and ION. 
CHORUS 


O vision of tears, and of fierce heart-burning —_(Str.) 
Breaking forth into shneks and the onrush of 
sighing, 
When my lady beholdeth her chieftain returning 
In glory of fatherhood —knoweth that yearning 
Of childlessness warteth her, hunger undying ! 680 
Seer-son of Latona, what strain hast thou chanted ? 
Whence came he, the waif in thy temple-porch 
lying? 
Thy Petri aayens but a mother yet wanted! 
And the oracle stirreth mine heart to defying 
Of its tones with the whisper of treachery haunted. 
I fear whereunto 1t will grow, 
This fate thou hast caused us to know : 
Too strange for my credence it 1s 690 
Child fathered of fortune and treason ! 
Child alien of blood '—1t were reason 
That all should cry yea unto this. 


Friends, shall I bear to my lady the story? (Ant ) 

Shall I speak in her ear, her lord’s baseness 

revealifig ? 

Whom she counted her all and in all—heretofore he 
Had shaie in her dreams of a yet-coming glory. 

Now in woe is she whelmed, but his heart hath 

found healing, [strewing | 

That he flouts the dear tresses and eld’s silver- 700 
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1 Bayfield for MSS rupavvidos ptaa, 


ION 


O caitiff and outlander, he that came stealing 
On the wealth of a house he saved not from un- 
domg !}— [dealng— 
Who would cozen my lady with treacherous 
False one, away to thy run, thy ruin! 
O’er the consecrate cake he shal] lay 
Mid your altar-flames, Gods, let them play 
Unavailingly! Ah but my queen 710 
Shall know that I hold her the dearer ! 
Lo this strange feast draweth nearer 
When the sire’s strange son shall be seen 


Heights of Parnassus, rock-ndges upbearmg (Epode) 
The watchtower crags and the cloudland dome, 
Where Bacchus, uptossing the pines flame-glaring, 
Leaps mid his Bacchants through darkness that 
roam, 
May never yon boy to my city come faring! 
Be his birth-day the day of his doom! 720 
For in sooth should our city be hard bestead 
If an alien host to her hearths shall be led 
Suffice us Eiechtheus, the kingly head 
Of the Ancient Home ! 
Enter cREUSA and OLD SERVANT, climbing the ascent 
to the Temple. 
CREUSA 
Thou reverend child-ward of my sometime sire 
Erechtheus, while he walked yet in the hght, 
Bear up, andepress to yon God’s oracle, 
That thou mayst share my joy, if Loxias King 
A boding-pledge of sons hath uttered forth 
‘Tis sweet with friends to share prosperity : 730 
And if—which God forbid—if ill befall, 


? By perpetuating the race of true-boru Erechiheids 
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‘Tis sweet to gaze in eyes of sympathy 
Now thine old loving tendance of my sire 
I, though thy lady, render back to thee. 


OLD SERVANT 
My daughter, spurt worthy of noble sires 
Thou keepest, and thou hast not put to shame 
Thine old forefathers, children of the soit 
Draw, draw me towards the shrines, and bring me on 
Steep 1s the god-ward path: be thou physician 
Unto mine age, and help my toiling limbs. 740 


CREUSA 
Follow . take heed where thou dost plant thy feet 


OLD SERVANT 


Lo there ! 
Slow 1s the foot, stall by the mind outstripped 


CREUSA 
Try with thy staff the ground: lean hard thereon 


OLD SERVANT 
Blind gunde 1s this when mine eyes serve so 11] 


CREUSA 
Sooth said: yet yield not thou to wearimess. 


OID SERVANT 
[ would not, but my lost strength I command not. 


CREUSA 
Women, which do leal service at my loom 
And shuttl€ show what fortune hath my lord 
Found touchmg issue, for which cause we came. 
For, if ye speak good tidings unto me, 750 
Your queen shall not forget the debt of joy. 


CHORUS 
Ah fate ! 


75 


760 


76 


ION 


MAIAATOTOS 
\ 7 \ “~ la 3 5 / 
TO Ppoipsov pev TOY AGywv ovK evTVY és. 
XOPOS 
a4 lan) 
L@ TAAMOV. 
MIAIAATNTos 
b | nm a“ 
GAN 4 Te Oeadatoicr Sea TOTaV voro ; 
: XOPOS 
iy 4 ln) ‘A e n / 
elev’ Ti Opw@pev, Odvatos Ov KetTas TépL, 
KPEOYTSA 
, ee A > fA 7 / 
tis be pwodoa, X® hdBos Tivwv répt; 
XOPOS 
yd x a : DY / 5 4 : 
elTr@pev } oryapev; H Ti Opdooper ;s 
KPEOYTSA 
f b ] a 
clp’: ws exers ye cuughopdy tw’ es eu 
XOPOS 


an / fal 
elpnoerat ToL, Ket Oaveivy wérAw SerAj. 
3 9 ~ 
ovuK ots col, OéoTrow , er ayKarats AaBety 
n “ / 
TEKV OVOE MATTHO O@ TpocappLocal ToTé. 


KPEOTSA 
@pwot, Odvorp. 
TIAIAATOFOS 
Ovyatep— 
KPEOTSA 


@ Tddaw éya cupdopas. 
éxaBov, éralov ayos aBiorov, pirat. 
MAIAAPOTO 
é / 
dtotxopecGa, TEKvoD. 


KPEOYSA 
alat aiat 
dtavTaios érvmev odvva pe TAEU- 
pOVOY TOVO oo. 


ION 


OLD SERVANT (aside) 
No happy-bodig prelude of their speech ' 
CHORUS 
Ah hapless ! 
OLD SERVANT (aside) 
Ha, smks mine heart for my lords’ oracle ! 
CHORUS 


What shall we do when death 1s in the path ? 
CREUSA 

What means this strain, and wherefore 1s your fear? 
CHORUS 

Speech ?—silence *>—what 1s 1t that we should do? 
CREUSA 

Speak: something ye keep back that toucheth me 


CHORUS 
Thou shalt be told,—yea, though I die twice over _—760 
“Tis not for thee, my queen, in arms to fold 
Children, nor press them ever to thy breast 
CREUSA 
Ah, would I might die ! 
OLD SERVANT 
Daughter— 
CREUSA 
Ah wretch !—ah me for my misery ! 
I have gotten sore hurt, my friends~ what 1s life 
unto me ? 
7 OLD SERVANT 
Undone—thou and I]! 
O child! 
CREUSA 
Ah me, ah me! for the anguish-dart 
Hath pierced me through, and hath plunged deep 
into mine heart 
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OLD SERVANT 
Nay, moan not yet— 
CREUSA 
But wailings the soul of me fill! 
OLD SERVANT 
Ere we shall learn— 
CREUSA 
What tidings remam for me still? 770 
OLD SERVANT 
If in the same calamity our lord 
Have part, or thine alone misfortune be. 
CHORUS 
Ancient, to him hath Loxias given a son, 
And private joy is his, unshared of her. 
CREUSA 
Ah sorrow on sorrow, for crown of sorrow, and woes 
for my sighing ! 
OLD SERVANT 
But of some woman must he yet be born, 
This cluld *>—or did the God proclaim him born ° 
CHORUS 


Already born—nay more, a strpling grown 780 
Doth Loxias give him _ I was there, and heard. 
CREUSA 


How sayest thou ’—nameless, unspeakable things in 

mine ears art thou crymg— 

. OLD SERVANT 
And mine. But how works out the oracle ? 
More clearly tell me- who the lad 1s, tell 
CHORUS 

Whomso thy lord should first meet as he passed 
From the God’s fane, the God gave him for son 
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CREUSA 
Ah me! ah me '—-and my weird 
Of barrenness, barrenness grippeth my lfe!— 
desolation-oppressed 
Shall I live on, living in childless halls ! 
OLD SERVANT 
Who was the child foretold? whom met he first, 
Our sad queen’s lord? How saw he him, and where * 
CHORUS 
Rememberest thou, O dear my queen, the youth 
That swept the temple’s floor? That son is he. 
CREUSA 
Oh to flee on the wings of a bird 
Through the ocean of air, and from Hellas afar to 
the stars of the west! 
! Such pain on me, friends, such anguish falls! 


OLD SERVANT 
And what name hath his father given to him? 
Know’st thou? Or bideth this unfixed, unsaid? 


CHORUS 
Ion, since he was first to meet his sire. 


OLD SERVANT 

His mother, who? 
CHORUS 
Thereof can I say naught 

My lady’s,spouse hath stol’n—that all my tale 
Be known of thee—a:nto the festal tent, 
Lo sacrifice for welcoming and birth, 
And spread a public feast for this new son. 

OLD SERVANT 
Betrayed, Queen, are we—for thy pain 1s mme— 
Of this thy lord , by treason-stratagems 
Insulted ; from Erechtheus’ palace-halls 
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Cast forth! And this I say, as hating not 

Thy lord, but better loving thee than him, 

Who came a stranger to thy burg and home, 
Wedded thee, and received thine hentage, 

And of another woman gat him sons 

Clandestine - this “ clandestine ” will I prove — 
Knowing thee barren, he was not content 

To share thy fortune, to partake thy lot, 

But took a slave to his clandestine bed, 

Begat this son, fiom Athens sent him, gave 
Unto some Delphian’s fostermg: for concealment 
Was he reared in the temple, consecrate 


Then, when he knew the stripling fully grown, 
He drew thee hither by the hope of sons. 

So, not the God hath hed, but this man hed, 
Rearing so long the lad, weaving such plots 
Detected here, he would cast 1t on the God: 
But, safe in Athens, he would set her crown 
Upon him, guarding ’gainst the chance of time 
But this new name’s misdated forgery |! 

Ion—set eye on hm then first, forsooth ! 


CHORUS 
Ah me! how evermore I loathe the knave 
That plotteth wrongs, and then with stratagem 
Tricks forth! Be mime the frend of simple soul 
Yet honest, rather than the craftier villain. 


OLD SERVANT 
And a worse ill than all this must thou know, 
To take mto thine house for lord thereof 
A slave’s brat, motherless, of none account ! 
*Twere but one ill, 1f from a free-born womb, 
With thy consent, pleading thy barrenness, 
83 
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He found an heir. Or, if this liked thee not, 
He ought to have sought a wife of Aeolus’ race 
Now, something worthy of woman must thou do— 
Grasp thou the sword, or by some wiliness 
Or poison slay thine husband and his son, 
Ere treacherous death shall come from them to thee 
For, 1f thou flinch, ’tis thou shalt lose thy hfe - 
For, when two foes beneath one roof be met, 
This one or that one must the victum be 
Willing am I with thee to share this work, 850 
To enter the pavilion, slay the lad 
Where he prepares the feast :—repaymg so 
My lords their nurture, let me die or live ! 
There 1s but one thmg bringeth shame to slaves, 
The name: m all beside no slave 1s worse . 
Than free men, so he bear an upnght soul 
.CHORUS 
I too, dear mistress, I consent to share 
Thy fate,—or death, or honourable life 


CREUSA 
O, how keep silence, my soul ? 
Yet how shall I dare to unroll 860 
Deeds hidden of darkness, and cast the shame behind 
me? [bind me? 


Yet what thing remameth to fetter me, what thing to 
With whom can I stand in virtue’s glorious strife? 
Hath not mine husband a traitor been shown to his 
wife ? . 
I am wholly of home bereft, am of children bereft : 
Of the hopes unavailing I cherished not one is left, 
Who dreamed I should order all things well, 
Yet naught of that bridal of horror tell, 
Naught of the birth amid tears that befell 
Now nay—by the palace of Zeus star-bnghtened, 870 
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By the watchtower crag where my Goddess’s 
throne 1s, 
By the holy shore of the mere Tritonis 
Full-brimming mid Libya’s plain, 
Mine outrage no more will I hide, that hghtened 
My bosom may be of its pain. 
Mine eyes are a fountain of tears fast-welling, 
And mine heart 1s betrayed and anguish-riven, 
Betrayed of lovers on earth, m heaven ! 
I will speak it, that thankless name forth telling, 
And the tale of the traitor to love shall be given. 880 


Lord of the seven-voiced lyre, who attunest the cry of 
its strings, [note sings 

Under whose fingers the lifeless awaketh, a sweet 

From the horn of the ox of the field, the chant of the 
Muses outrings— 


Child of Latona, I cry to the Sun—I will publish 
thy shame! [the flowers as I came 

Thou, with thy tresses a-shimmer with gold, through 

Plucking the crocuses, heapmg my veil with their 
gold-litten flame, 890 


Cam'st on me, caughtest the poor pallid wrists of mine 
hands and didst hale 

Unto thy couch in the cave,—* Mother! mother!” I 
shrieked out my wail,— 

Wroughtest the pleasure of Cypris: no shame made ' 
the ged-lover quail. 


Wretched I bare thee a child, and I cast him with 
shuddering throe [a bride-bed of woe. 
Forth on thy couch where thou forcedst thy victim, 900 
Lost—my poor baby and thine! for the eagles 

devoured himt ;—and lo, 
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Victory-songs to thy lyre dost thou chant' Ho, I 
call to thee, son 

Born to Latona, Dispenser of Bodimg, on gold- 
gleaming throne 

Midmost of earth who art sitting :—thine ears shall 


be pierced with my moan! 910 


Ah, ravisher-bridegroom thou ! 
What ailed thee to give to my spouse— 
Requiting no service, I trow !— 
A son to be heir to his house? 
But my baby and thine, O heartless, was taken 
For a prey of the eagles. long ere now 
Were the swaddling-bands of his mother forsaken. 


Thy Delos doth hate thee, thy bay-boughs abhor thee, 
By the palm-tree of feathery frondage that rose 920 
Where im sacred travail Latona bore thee : 
Unto Zeus for the fruit of her throes. 


CHORUS 
Ah me, what mighty treasure-house 1s opened 
Of sore affliction whereat all shall weep | 


OLD SERVANT 
Ah daughtey gazing on thy face I fill 
With prty . yea, my mind is all distraught. 
For, while one surge of ills yet drowns my soul, 
High rolls astern another from thy words 
For, soon as thou hadst told thy present ils, 
Thou followedst the dark track of other woes. 930 
89 


940 


go 


ION 


, / / ? / nN 
Ti OHS; Tiva Novo Aokiov KaTnyopets ; 
jotoy Texely h1s watioa ; mov Ocivat Torews 
tA ? 3; 
Onpaly dirov tripBevp; dverOE poe wdrw. 
KPEOYSA 
9 , 4 > » / f > + 
aio YvvopaL ev o , @ yépov, NéEw SB Gpwws. 
NAIAATOLOS ; 
3 h 
as avotevatey y oda yevvaiws didors. 
KPEOTSA 
¥ / 9 / / 
dKove Toiwur olaGa Kexporrias mérpas 
mpooBoppoy avTpov, as Maxpas xucdjoxopen ; 


ITAIAATOTOS 
b \ 
ot0, &v0a Ilavos &duta cat Popol rédas. 
KPEOTSA 
? ag 32. A \ 3 , 
évtand ayava Sewdv nywvio peda. 
TIAIAATOTOS 
f 3 et F) A / / a a f 
TW; @s amravTa SdKpud jot TOls Gots AOroLS. 
KPEOTSA 
/ A > + ? 
DoiBo Evvir axovoa dvatnvoy yapov. 
MAIAATOTO% 
> lal > 3 ? 
® Ovyatep: ap hv Tadd’ & ry noOdunv eyo; 
KPEOTSA 
+ aA ] 
ovK 010" adNOH S& et Néyets, hainpev av. 
TIAIAATOros 
? / ¢ f/f > ¥ / 
vooov Kpudaiav nvix éareves Nab pq; 
KPEOTSA e 
, > & a a \ 4 / 
TOT HY & viv cot havepa onpaivw KaKd. 
MAIAArOros 
3 > %oef ~ 3 t f 
kat e€exreras Tas Azrod\XNwvos yapous ; 
KPEOTSA 


ov 3 ‘4 ma > % a 4 / 
ETEKOY” AVadt Xov TAUT E,OU KAVOY, YEepov. 


ION 


What say’st thou? What dost lay to Loxias’ charge? 
What child hast borne? In Athens where didst cast 
him ' 

To gladden a living grave ’—tell yet again. 
CREUSA 
Ancient, I blush before thee, yet will tell 
OLD SERVANT 
To weep with friends that weep, full well I know 
CREUSA 
Hear then :—the Rocks of Cecrops knowest thou, 
The Long Cliff named ?—the northward-facing cave? 
OLD SERVANT 
I know: Pan’s shrine and altars stand thereby 
CREUSA 
Even there I agonized in that dread strife— 
OLD SERVANT 
What >—lo, how start my tears to meet thy words! 940 
CREUSA 
With Phoebus linked sore loth in woeful bridal. 
OLD SERVANT 
Ah daughter, was 1t this myself had marked ? 
CREUSA 
Had marked *—If sooth thou sayest, I will tell. 
OLD SERVANT 
Thy secret sighing as with hidden pain? 
° CREUSA 
Yea; then befell the ills I now lay bare. 
OLD SERVANT 
And how didst thou conceal Apollo’s rape? 
CREUSA 
I travailed—bear to hear my tale, old friend '— 
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OLD SERVANT 
Who tended thee? .. alone in trial’s hour! 
CREUSA 
Alone within the cave that saw my rape. 
OLD SERVANT 
And the boy, where ?—that thou no more be childless 
CREUSA 
Dead is he, ancient,—unto beasts cast out. 
OLD SERVANT 
Dead *—and Apollo, trartor! helped thee naught? 
CREUSA 
Helped not. The child 1s nursed m Hades’ halls. 
OLD SERVANT 
Who east him forth? Not thon—O never thou! 
CREUSA 
Even I My vesture darklmg swaddled him. 
OLD SERVANT 
Nor any knew the exposing of the child? 
CREUSA 
None — Misery and Secrecy alone. 
OLD SERVANT 
How couldst thou leave thy babe within the cave? 
CREUSA 
Ah how *—0O pitiful farewells I moaned ' 
OLD SERVANT 
Poor heart of steel !'—O God’s heart harder yet! 
CREUSA 
Ah, hadst thou seen the babe’s hands stretched to 
me! 
OLD SERVANT 
Seeking the breast, the cradle of thine arms? 
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CREUSA 
Where he lay not, and so had wrong of me 
OLD SERVANT 
And in what hope didst thou cast forth the babe? 
CREUSA 
That the God yet would save him—his own child 
OLD SERVANT 
Ah me, what tempest wrecks thine house’s weal ! 
CREUSA 
Why dost thou, ancient, veil thine head, and weep? 
OLD SERVANT 
Seeing calamity, thy sire’s and thine. 
CREUSA 
"Tis man’s lot : naught continueth at one stay. 
OLD SERVANT 
Cling we no more to wailings, daughter, now. 970 
CREUSA 
What must I do?—so helpless misery 1s 
OLD SERVANT 
Avenge thee on the God who wronged thee first. 
CREUSA 
How *—I, a mortal, trrumph o’er the strong? 
OLD SERVANT 
Set thou the torch to Loxias’ holy shrine 
CREUSA 
I fear :—even now I have enough of woes. 
OLD SERVANT 
Then dare the ahihe thou canst: thme husband slay 
CREUSA 
I cannot—for old love and loyalty’s sake. 
OLD SERVANT 
The boy, at least, thus foisted upon thee. 
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CREUSA 
How? - would ’twere possible '—how fain would I! 


OLD SERVANT 
With daggers arm the servants of thy train. 980 


CREUSA 
I will go straight :—but when to strike the blow? 


OLD SERVANT 
In the pavilion, where he feasts his friends. 


CREUSA 
Murder in public—and by weakling thralls ' 


OLD SERVANT 
Woe! thine heart fails Do thine own plotting now 


CREUSA 
Ha, mine is secret guile and triumph sure 


OLD SERVANT 
Yea, both ?—then will I be thy minister. 


CREUSA 
Hear then :—thou knowest of the Earth-born War? 
OLD SERVANT 
Yea, giants stood in Phlegra ’gainst the Gods 


CREUSA 
There Earth brought forth the Gorgon, monster 
dread— 
OLD SERVANT 
To help her sons, and press the Gods full hard ? 990 


CREUSA 
Yea, and Zeus’ Daughter, Goddess Pallas, slew it 
OLD SERVANT 
Meseems I heard this legend long ago— 
CREUSA 
How on her breast Athena bore its skin 
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OLD SERVANT 
Ay, named the Aegis, Pallas’s array ° 
CREUSA 
Of Gods named, from her battle-eager charge 
OLD SERVANT 
What was the fashion of its grisly form ? 
CREUSA 
A breastplate fenced with rmg on ring of snakes 
OLD SERVANT 
But, daughter, how shall this thing harm thy foes ? 
CREUSA 
Knowest thou Enchthonius °—thou must. 
OLD SERVANT 
First father of your line, whom earth brought forth ° 1000 
CREUSA 
To him gave Pallas in his hour of birth— 
OLD SERVANT 
What ?—thy word falters mm the utterance 
CREUSA 
Two drops of blood —of that same Gorgon’s blood. 
OLD SERVANT 
What power have they upon the life of man? 
‘CREUSA 
For death one, one for healing of disease. 
OLD SERVANT 
And hung them on the child—wherein enclosed * 
i CREUSA 
A golden clasp He gave it to my sire. 
OLD SERVANT 
And, when Erechtheus died, to thee it passed ° 
CREUSA 
Yea; and I bear it ever on my wrist. 
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OLD SERVANT 
How 1s the Goddess’ gift twofold ordained ? 1010 
CREUSA 
Each drop that welled in death from the hollow vein— 
OLD SERVANT 
To what serves this? What virtue beareth 1t? 
CREUSA 
Averts diseases, fostereth the hfe 
OLD SERVANT 
The second thou hast named—what doeth it ° 
CREUSA 
Slayeth: ’tis venom of the Gorgon’s snakes 
OLD SERVANT 
Mingled in one, or several, dost thou bear it? 
CREUSA 
Several - good with evil blendeth not 
OLD SERVANT 
O child, O dearest, thou hast all thy need! 
CREUSA 
Hereby the lad shall die, the slayer thou. 
OLD SERVANT 
Where *—by what deed? Thou tell, and I will dare. 1020 
CREUSA ° 
In Athens, when he cometh to mine home. 
OLD SERVANT 
Ill rede is thine—as mine was in thy sight 
CREUSA 
Ha, doth thine heait’s misgiving jump with mme? 
OLD SERVANT 
Thou shouldst be murderess held, though mnocent 
CREUSA 
Even so—the old tale of stepdame’s jealousy. 
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OLD SERVANT 
Here slay him, then so shall avail demal., 
CREUSA 
At least I shall the sooner taste that joy. 
OLD SERVANT 
Nor thy lord know thy knowledge of his secret. 


CREUSA 
Know’st then thy part? Receive thou from mine hand 
Athena’s golden vial, wrought of old * 1030 


Go where my lord holds this false sacrifice ; 

And, in the banquet’s pause, when men will pour 
Wine to the Gods, this have thou ‘neath thy cloak, 
And swiftly drop mto the stripling’s cup,— 

That for his drinking, not the general bowl,— 
Even his who seeks to lord 1t o’er mine house 

If once it pass his lips, ne’er shall he come 

To glorious Athens: here shall he stay—dead 


OLD SERVANT 
Unto thine host’s house now withdraw thy foot , 
And I through mine appointed task will toil. 1040 
Come, agéd foot, for deeds must thou grow young, 
Though this be not by time vouchsafed to thee. 
On, with thy mistress on, against the foe! 
Help her to slay and cast him forth her home. 
Fair faith °—O yea, fair farth for fortune fair: 
But, when ye would wreak vengeance on your foes, 
There 1s no law that lieth in the path 

{ Exeunt creus4 and OLD SERVANT. 


CHORUS (Sér 1) 
Goddess of Highways, Demeter’s Daughter,! 
Queen of the mghtmare darkness-ranger, 


' Hekate, goddess of sorcery and secret paisoning She 
haunted places where roads crossed each other, and at night 
sent up demons and phantoms from Hades. 
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Guide thou the hand that for noontide slaughter 
Shall fill up the chalice, my lady’s avenger, 
Which beareth the venom-gouts that fell 
From the neck of the Gorgon, the fiend of hell, 
My lady’s greeting-gift to the stranger 
That usurpeth Erechtheus’ royal sway, 
That an alien of alien strain in our Athens never 


may reign, 


But the noble Erechtheids—none save they ' 

(Ant 1) 

But—the death unaccomplished?—the deed un- 
abetted 


Of the hour, and my mistress’s purposes ended, 
And the hopes that upbore her?—1emains the 
sword whetted , [pended ; 
Remaineth the neck m the death-noose sus- 
And, by agony ending the agony-strife, 
Shall she pass to the hfe beyond this hfe. 
For never this queen from kings descended 
Shall endure that the splendour-light of her 
eyne, [the ancient hall 
No, not while she hveth, should fall on the shame of 
Ruled by the upstart of alien line. 


Shame for the God oft-chanted 1 (Str. 25 
In hymns, if he,? 

Beside the fountains haunted 
Of dances, see 


+ Dionysus, worshipped in the Eleusinian Mysteries with 
Demeter and Persephone The 20th of Boedromion was 
ushered in by a vast torch-light procession in which those 
newly initiated, who had kept vigil in the temple, jomed 

? Ion, whose presence, as that of an alien by blood, would 
be profanation, yet whose initiation could, as a matter of 
policy, not he ayoided, 
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With eyes long held from sleep 
That Twentieth Dawn upleap, 
See the torch-river’s sweep, ere darkness flee, 


When dances heaven star-glancing 
Adoringly, 

When the white moon is dancing, 1080 
And ‘neath the sea 

The Nereids’ dance eniings 

The eternal river-springs, 

And their full chorus sings Persephone 


Gold-crowned, and our Earth-mother— 
Awful is she '~ 
Shall he press in, that ocher, 
To sovranty ? 
Shall not his hopes be foiled ?— 
Where kings and heroes toiled, [fee ? 
Shall that proud realm be spoiled, a vagrant’s 


Mark—ye whose strains of slander (Ant. 2) 1090 
Scourge evermore 

Woman in song, and brand her 
Wanton and whore,— 

How high in virtue’s place 

We pass men’s lawless race, 

Nor spit in viper-lays your venom-store , 


But let the Muse of taunting 
Og men’s heads pour 
Her indignation, chanting 
Her treason-lore ; 
Sing of the outraged maid ; 
Tell of the wife betrayed 
By him who hath displayed his false heart’s 
core,-— 
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This son of Zeus,’ who flouted 1100 
A queen’s heart, sore 
With childless hunger, scouted 
Troth-phght of yore : 
Her ight aside he thrust, 
And mocked a nation’s trust 
For one that to his lust this bastard bore ! 
Enter sERvANT in haste 
SERVANT 
Where, damsels, shall I hght upon our mistress, 
Erechtheus’ daughter? All throughout the town 
Seeking her have I ranged, and find her not. 
CHORUS 


What 1s 1t, fellow-thrall ? What hot-foot haste 
Possesseth thee? What tidings bearest thou ° 1110 
SERVANT 


We are hunted! Yea, the rulers of the land 

Are seeking her, that she may die by stonmg 
CHORUS 

Ah me ! what say’st thou? Are we taken then 

Plotting the secret murder of yon lad ? 


SERVANT 

Yea, thou wilt share the doom—nor thou the last 
CHORUS 

How were the Indden stratagems laid bare? 
SERVANT 


The essay of mght to vanquish wrong the God 
Discovered, fest his temple be defiled. 


CHORUS 
How ’—supphant I beseech thee, tell it out. 
For, knowing all, if I indeed must die, 1120 


Death should be easier —yea, or sweeter hfe 
+ Xuthus, descended through Aeolus from Zeus. 
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SERVANT 


Soon as Creusa’s lord had left the fane 

Of Phoebus, taking his new son’ with him 

For that thanksgiving-feast and sacrifice, 

Xuthus went up to where the Wine-god’s fire 

Leaps heavenwaid, to make wet with victims’ blood 
Dionysus’ twin rocks for the son new-found ; 

And spake, “ Abide ‘now, son, and set thou up 

A wide-embracing tent by craftsmen’s toil. 

If, sacrificing to the Birth-gods, long 

I tarry, feast thy friends assembled there.” 


So took the calves and went And now the youth 
The unwalled pavilion’s compass solemnly 

With tall masts reared, with good heed lest the sun 
Should dait therein his shafts of midnoon-flame, 
Or the slant javelin-gleams of dying day 

A hundred feet he meted out foursqua:e,— 
Having for compass of 1ts space within 

Ten thousand, as the cunning craftsmen say,— 

As bidding to the feast all Delphi's folk. 

With sacred tapestries from the treasuries 

He screened 1t, marvellous for men to see. 

First with a canopy of shawls he ceiled it, 

The offering of Zeus’ son, which Hercules 

Brought to the God, the Amazonian spoils 


Therein weregwebs of woven blazonry :— 
Heaven shepherding his stars in folds of air: 
His steeds the Sun drave to their goal of fire, 
After him drawing the bright Evening Star. 
And sable-vestured Night with team of twam 
Upfloated ; and the stars compamioned her. 
The Pleiad swam her mid-sky path along, 


Itt 


1130 


1140 


1150 


ION 


5 re Eihajpns ‘Opiov: brrepOe be 
"Apetos atpépova’ otpaia ypuonper Tor. 
KUENOS O€ TraVaéAHVOS HKOVTLE dVw 
penvos Seynpns, ‘Tddes Te vautinoss 
capécTatov onpuetov, } Te Pwaoddpos 
“Kos Si@xove’ dotpa toixoww & eri 
Hpmirxev drdrka BapBdpav ipacpara, 
1160 eunpérpmous vads advtias “EXAnviow, 
kat pEOOnpas datas, immeias Tt aypas, 
EXGHOV AedvTaY T aypiov OnpadyaTa. 
Kat eboddous 6é Kéxporra Ovyatépwv méras 
omelpatow eidiccovt, AOnvatwyv tivds 
avabnpa’ xpucéous T ev péo@ avacitio 
Kpatipas éorno. ev & axporot Bas rock 
KHpvE avelwe tov Oérovt éyywpiav 
és Saita ywpelv. as O érAnp@bn oréyn, 
orepdvoics Koopnbértes evoyOou Bopas 
1170 aruxny érrjpovv. as & avetcav jdovnp, 
oxnyys' rapedOav mpéa Bus ets pécov médov 
gory, yéXov & GOnxe ovvocimvots rodvr, 
mpo0upa mpadccwv && Te yap Kpocady bdwp 
xepoiv Emre uTre vit pa, KakeOupia ) 
cpiprns pra, xpucéwy T exrapdrov 
PX , 2UTOS avT@ TOvde TrpoaTdEas trévov. 
émel 5 és avdAovs HKov és Kparhpd Te 
Kowov, yépav ércE> abapmrdatew ~pewv 
olynpa Tevyn TpuKpd, weyara 8 eiodhépery, 
1180 as Baooov Ewa’ oid és Hdovas hpevav. 
qv 8) hepovtwy poxXGos apyupnrAdrovs 
xpvoéas Te hidAvas’ 0 66 AaBav éaiperor, 
as TO véw 59 SeoTroTn yap pépor, 
1 Barnes to supply lacuna in MSS. 


ION 


And sword-begirt O11on ; and, above, [sphere. 

The Bear's tail wheeled around the gold-gemmed 

The Moon’s full circle of the parted month 

Shot silver shafts: the Hyads, surest sign 

To shipmen ; and the Light-uplifter, Dawn, 

Chasing the star-rout. And upon the walls 

Draped le yet other orient tapestries - 

Galleys with oars that charged on ships of Greece, —_—1160 

Monsters half-brute, steeds flying in the chase, 

Huntings of stags and lions of the wold 

At the doors Cecrops coiling spire on spire 

Amidst his daughters—some Atheman’s gift 

Of worship. In the banquet’s midst he set 

The golden bowls Forth stately pacing then 

A herald cried, “ What Delphian will soe’er, 

Come to the feast!” And when the tent was 
thronged, 

With garlands crowned they satisfied their souls 

With plenteous meat. And when they would no more, 1170 

An old man entered in, and in their midst 

Stood, and his busy zeal oft stirred to mirth 

The banqueters He drew from drinking-ewers 

Water for cleansing hands; for mcense burnt 

Balsam of myrrh, and of the golden cups 

Took charge—yea, laid this office on himself 

But when the flutes ’gan play, and mazer-bowls 

Were mixed, the greybeard spake, “Take hence 


forthright 
These tiny #:ne-cups—ample beakers bring, 
That my lords’ hearts the sooner may be merry ”’ 1180 


Then toiled we bearing goblets silver-chased 
And golden; and he took a chosen one, 
As rendering worship to his new-made lord, 
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And gave the chalice brimmed, first casting in 
The drug death-working, which our mistress gave, 
Men say, that her new son might leave the light 
None marked ,—but as the god-discovered heir 
Raised with the rest the God’s cup m his hand, 
He heard some servant speak a word unmeet. 

He, temple-reared, perfect in bodement-lore, 1190 
Held it for ominous, bade fill up with wine 
Another bowl; that first drink-offering 

He cast to earth, and bade all do the like. 

Then fell a hush With water brimmed we up 
And Bybline wine the sacred mixing-bowls 


Then midst our toils a fight of doves dropt down 

In the pavilion , for in Loxias’ halls 

Unfrayed they dwell, and when men spilled the 
wine, 

The thirsty innocents dipped their beaks therem, 

And drew it down thew daimty-feathered throats. 

And none the God’s libation harmed—save one, 

Which lighted where the new heir spilled the wine 

She sipped the drmnk—her dainty-featheied frame 

Quivered and staggered: an unmeaning scream } 

She shrilled of anguish: marvelled all the throng 

Of banqueters to see her agonies 

One fierce convulsion—the pink claws uncramped ; 

And she was dead. That child of prophecy 

Bared of his cloak hus limbs, leapt o’er the board, 

Shouting “ Who goeth about to murder me? ~1210 

Old man, declare !—thme was the eager zeal,— 

Yea, from thine hand did I receive the cup!” 

He clutched his withered arm, he searched him o’er 

To take the ancient in the very fact 


1200 


* The ordinary note of the bird was significant in augury. 
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Detected, tortured, scarce even then he told 
Creusa’s desperate deed, the poison-plot 
Straightway, the feasters with him, hurnes forth 
The stripling given by Loxias’ oracle, 
Before the Pythian nobles stands, and cries, 
«‘O hallowed land, by poison 1s my death 1220 
Sought of Erechtheus’ child, the alien dame!” 
Then Delphi's lords by general vote decreed 
That from the precipice hurled my queen should die, 
As compassing a priest's death, planning murder 
Within the precinct All the city seeks her 
Who sped on wretched mission wretchedly. 
Drawn by desire of babes to Phoebus’ fane, 
She hath lost her hfe and children therewithal 
CHORUS 
There 1s no hiding-place from death for me, 
None: woe is me, it 1s the end! 1230 
All is laid bare for all men’s eyes to see— 
The cup, the murder-blend 
Of gouts of viper-blood swift for hfe’s quelling, 
Mid Bacchus’ clusters shed ; 
Drink-offering—yea, to them in darkness dwelling, 
Gods of the dead 


Ruin is my life’s portion—ah, her doom ' 
Stones raining death upon my queen! 

Oh had I wings, or could but plunge to gloom 

Under the earth, to screen 
Mine head €rom horror of the stones down-beating ! 

Oh, borne on four-horsed car, 1240 
To hear the hurrymg hoofs !—to see waves fleeting 

Astern afar ! 


There is no hope,—except a God befriending 
Should snatch us from men’s sight. 
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ION 


O hapless queen, upon thy life what ending 
Of agony shall light ! 
O God! 1s justice’ sword on us descending, 
Who thought to smite? 
Enter creusa en haste 
CREUSA 
Maidens, I am chased: the blood-hounds are upon 
my track to slay, 
For the Pythian vote hath doomed me, given me up 
to be their prey! 
CHORUS 
Hapless queen, we know it, know the ruin over- 
shadowing thee 
CREUSA 
Whither fly? What refuge? Scarce from forth the © 
house my feet could flee 
Ere the death rushed m Through throngs of foe- 
men slipt I stealthily.- 


CHORUS 
What thy refuge save the altar? 

CREUSA 

How shall this avail my need? 

CHORUS 
Impious ’tis to slay the supplant. 

CREUSA 

Yet the law my death decreed. 


CHORUS 
Ay, but first their hands must hold thee 


CREUSA 
Lo, the swords !—they come, the feet 
Of the ministeis of death ! 
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CHORUS 
Upon the altar take thy seat , 
For, if here they slay thee, shall thy blood to heaven 
for vengeance call 
On the murderers 
[creusa seats herself on the altar, grasping 
i neth her hands 
So :—and now to bear what fate soe’er befall. 


Enter ton nith armed men followed by a crond 

ION 
O form bull-shapen of her sire Cephisus,! 
What viper of thy blood is this, or what 
Dragon up-glaring murderous flame of fire! 
Full of all hardihood, not less fell she 1s [death 
Than Gorgon’s blood, wherewith she sought my 
Seize her '— Parnassus’ Jagged terraces 
Shall card the damty tresses of her hair, 
When quoitwise down the rocks she shall be hurled 
O grace of fortune, ere to Athens town 
I came, and fell beneath a stepdame’s power, 
Begirt with friends I sounded thy soul’s depths, 
Knew thee my bane, and measuied all thine hate! 
For, had thy nets ensnared me in thine home, 
Me with one fling thou hadst hurled to Hades’ halls 
Nay—not the altar, not Apollo’s house 
Shall save thee! Ruth for thee '—rathei for me 
And for my mother .—though she be afar 
In body, ever her name 1s in mine heart 
See her, vile monster! Webs on webs of guile 
She weaves! At Phoebus’ altar hath she crouched, 
As though she should not suffer for her deeds ! 
Beckons to the guards, who advance arr esolutely. 


1 Praxithea, Creusa’s mother, was grand-daughter of this 
River-god. 
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CREUSA 
I warn thee, slay me not—for mine own sake, 
And the God’s sake, upon whose floor we stand ' 
ION 


Phoebus—and thou? What part hast thou in Phoebus? 
CREUSA 
Myself I give to the God, a sacred thing 
ION 
Thou sacred ?—who didst poison the God’s child ' 
CREUSA 
Thou Loxias’ child !—his never, but thy sire’s. 
ION 
His I became while father I had none. 
CREUSA 
Ay, then -—now, I am his, thou his no more 
ION 
Blasphemer '—his*® Hus reverent child was I. 1290 
CREUSA 
I did but seek to slay mine house’s foe 
ION 
I came not sword in hand against thy land. 
CREUSA 
No?—Thou wouldst set Erechtheus’ halls aflame 
ION 
Yea? With what brands or with what flame of fire? 
CREUSA 
In mine houst wouldst thou dwell, take mine by force. 
ION 
Take ?—my sire gues the land that he hath won. 
CREUSA 


What part have Aeolus’ sons in Pallas’ land ? 
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ION 
He was her saviour—and with arms, not words. 
CREUSA 
Should allies in possession take the land! 
ION 
Fearing what might await thee, thou wouldst slay me? 1300 
CREUSA 
Ay, lest thou haply wait not, but slay me ! 
ION 
Childless, dost grudge my father finding me? 
CREUSA 
What, shalt thou seize all clnldless parents’ homes ? 
ION 
Had I no part at least in my sire’s wealth ? 
CREUSA 
His wealth '—a shield and spear Take that thineis. 
ION 
Hence '—leave the altar and the hallowed seat! 
CREUSA 
Lesson thy mother, wheresoe’er she be 
10N 
Shalt thou not suffer, who wouldst murder me? 
CREUSA 
Yea—uif thou dare to slay me mid the shmines. 
ION 
What joy hast thou mid Phoebus’ wreaths to die? —:1810 
CREUSA 
So shall I trouble Him who troubled me. 
ION 


Out upon this ! 
Shame, that a God ordamed unrighteous laws 
For mortals, statutes not in wisdom framed ! 
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ION 


Never should crime have altar-sanctuary, 

But hounding thence Unmeet it 1s that hands 
Sin-stamed should touch the Gods: but nghteous men, 
Whoso 1s wronged, should claim their sanctuary, 
And not the good and evil come alike 

Hither to win the same boon of the Gods. 


Enter the pytuta, bearing a cradle, the contents of 
which are concealed by a mrappng which partally 
envelopes at 
PYTHIA 
Forbear, my son The seat of prophecy 
I leave, and step across this temple-fence, 
Priestess of Phoebus, chosen of Delphi’s daughters 
To guard his tripod’s immemonial use 
ION 
Hail, dear my mother, though thou didst not bear me. 
PYTHIA 
So was I called; nor did the name mislike me. 
ION 
Hast heard of yonder woman’s plot to slay me? 
PYTHIA 
I heard ~ yet 1s thy ruthlessness all wrong. 
ION 
Shall I not pay death-wage to murderers? 
PYTHIA 
To stepsons from of old have wives been foes. 
« ION 
Yea, I withal of stepdames have foul wrong. 
PYTHIA 
Ah hush! Thou leav’st the fane, thou fairest home— 
ION 
What must I do then at thy counselling ? 
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PYTHIA 
With clean hands and fair omens go to Athens 
ION 
Clean are the hands of whoso slays his foes. 
PYTHIA 
Nay, nay '—but hear the tale I bring to thee. 
ION 
Speak - 1t shall come of love, whate’er thou say. 
PYTHIA 
Seest thou this chest here cradled m mine arms? 
ION 
I see an ancient ark with fillets dight. 
PYTHIA 
In this I found thee once, a new-born babe 
ION 
What say’st thou? Strange the story hither brought! 1340 
PYTHIA 
Yea, I kept silence. I reveal 1t now 
ION 
Why hide from me so long this found of thee? 
PYTHIA 
The God would have thee minister in his house. 
ION 3 
Nor needeth now? How shall I know it so? 
PYTHIA 
Showing thy sire, he sends thee forth the land. 
e ION 
Thou, by commandment keptest thou these things? 
PYTHIA 
On that day Loxias put it in mine heart— 
ION 


To do what deed? Say on, tell out the tale. 


129 
VOL. IV. K 


1350 


1360 


130 


TON 


TIYOIA 

cdoat Tod evpny eis tov dvTa viv Ypavor. 
ION 

éyer O€ poe Te xépdos ) tiva BraBnp ; 
TIY@IA 

évOdbde xéxpuTrta: orrapyay’ ols évncba ob. 
10N 

pntpos TAO Huty expépers CntHjpara. ; 
TIT@LA 

érret y° 0 Saipwv BovreTat mapole & ov. 
ION 

@ paxapiov wor dacpatov HO huépa. 
IIT@IA 

AaBov vuv avTa THY Texodoay éxrrével. 
ION 
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ION 


PYTHIA 
To keep this treasure-trove against this hour 


ION 
What profit or what hurt hath this for me? 1350 


PYTHIA 
This hides the swaddling-bands that wrapped thee 
then. 
ION 
My mother !—clues be these for finding her? 


PYTHIA 
Yea, tis the God’s will now—not heretofore 


ION 
O day of blessed revelations this! 


PYTHIA 
Take them—rest not until thou find thy mother. 


ION 
How *—search all Asia through, search Europe's 
bounds? 
PYTHIA 

Thou shalt not err, thou For the God’s own sake 

I nursed thee, boy: these give I back to thee, 

Which his unspoken will then made me take 

And guard. Why thus he willed I cannot tell : 1360 

But none of mortal men was ware that I 

Had these, nor hidden in what place they lay 

Farewell . . . for as a mother kiss I thee. 

Turns to go?but resumes— 

Where thou shouldst seek thy mother, there begin— 

First, did a Delphian bride unwedded bear 

And cast thee forth upon these temple-steps ? 

Then, any maid of Greece? . . . So hast thou all 

Of me, and Phoebus, partner in thy fortune. [Ext 
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exeloe TOV vouV Oovs, 60 h Texovad pe 
Kpudata vuppevbeia” GTN WTONA rab pa 
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pNTpPOS Tpuphoae Kab TL TEeppOjvar Biou, 
deo repnOny pinrarys pT pos TPOPAS. 
TAnOY Se YH TEKODTE f, BS TAVTOV mabos 
mérovde, Tasos atrohéoaca Xappovds. 
KaL voV AaBov THVS ayrinny olaw Oe@ 
dvdOnp, ti iy cpa pndey & @v ov Bovdopae. 
et yap pe dovdy Tuy aver TeKovod TUS, 
evpeiv KAKLOV parep H ovyavr éav. 
a) Poife, vaois avariOnps THVvOE COILS. 
Kabrou Th TATXO , Tov Oeov mpoOvpig 
TONE LG, Ta unrpds-obuBor & Os TéTWKE [LOL. 
dvourr Eov Ta, eorl Kal TOAJNT EOD. 
Ta yap TET pO MeV OUN, brrepRainy wot ay. 
@ oréu pad iepa, Tl Tore pot KexevOare, 
Kat oust, olct Tay ed poupn dira ; 
iSov meplmruy aurinnyos EVKUKAOU 
os ov yeynoar && TLVOS Oendarov, 
eupos v dmeott wreyuatov: oO éy péo@ 
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KPEOTSA 
rt SAra dacpa Tov averricTov Opa; 


1ON 
ciya ob TOANe Kal wapollev oicba pot. 


ION 


ION 


Ah me, mine eyes are drowned in streaming tears, 


As leaps my thought to that day when the bnde 


Betrayed, who bare, by stealth to thraldom sold me, 


Nor ever suckled me ~- but nameless all 

In the God’s court I lived a servant’s life 

Kind was the God’s part, but my fortune’s hand 
Heavy ; for while I should of nght have lain 
Soft in a mother’s arms, and known life’s joy, 
Of a sweet mother’s care was I bereft. 


O hapless she who bare me, who hath suffered 
Like me, hath lost the joys of motherhood |! 
But this ark will I bear unto the God, 

An offering—lest I find aught I would not. 
For, if perchance a slave-girl gave me birth, 
"T'weie worse to find a mother than let be. 
Phoebus, I offer this unto thy fane . 

What ails me’ Lo, I fight agamst the favour 
Of Him who saved for me my mother’s tokens ! 
This must I open, face what must be faced , 
For never can I overstep my doom. 


Ah, sacred fillets, what have ye hid for me, 

O bands wherein mine heart’s desire was kept? 
Lo, the enwrappmg of the ark’s fair curve, 

How by a miracle 1t waxed not old; 

The osier-plaitings mouldless !—yet long tune 
Since ther? hath o’er these treasure-ielics passed 


CREUSA 
What, O what vision see I, past all hope ! 


ION 
Peace !—for thou canst be silent—as the grave. 
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, KPEOTZA 
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ION 
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KPEOTZA 
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KPEOTSA 
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KPEOTZA 


Kav pn ppacw ye, KaTOavely bpictapas, 
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CREUSA 
Not for me silence! Teach not me my part! 
I see the ark wherein I set thee forth,— 
Thee, O my child, my babbling baby then,— 
In Cecrops’ cave, beneath the Long Cliff’s brow! 1400 
This altar will I leave, yea, though I die. 
[Flngs her arms round has neck 
ION 
Seize her !—-she hath been driven god-distraught 
To leave the carven altar! Bind her arms. 
CREUSA 
Slay on—spare not— for I will cling, will clmg 
To this, thee, and thy tokens hidden there 
ION 


Foul outrage! I am kidnapped by her tongue! 
CREUSA 
No, no !—but found, O love, of her that loves ! 
ION 
I thy beloved—whom thou wouldst slay by stealth ! 
CREUSA 
Yes-—yes! my son! Is aught to parents dearer? 
ION 
Cease '—I shall take thee mid thy webs of guile. 1410 
CREUSA 
Take me?—ah take! I strain thereto, my child 
ION 
Void is thigark, or somewhat doth it hide? 
CREUSA 
Yea, that which wrapped thee when I cast thee forth. 
ION 
Speak out and name them ere thine eyes behold. 
CREUSA 


Yea, if I tell not, I submit to die. 
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ION 
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KPEOTZA 
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LA / 
ov TéArEov, olov © éxdidaypa KepKisos. 
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idov. 
700 é00 tdhacpa: Oéodal’ ws ebpioxoper. 
KPEOTSA 
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KPEOTSA 
Sépaia Tradl veoydve pépeww, Téxvov. 


ION 


ION 


Say on :—'tis passing strange, thy confidence ' 
CREUSA 
See there the web I wove in girlhood’s days 
ION 
Its fashion ’—girls be eve: weaving webs 
CREUSA 


No perfect work , ‘twas but a prentice hand. 
ION 


The pattern tell —thou shalt not trick me so. 1420 

CREUSA 
A Gorgon in the mid-threads of a shawl. 

ION (aside) 

O Zeus, what weird is this that dogs our steps? 

CREUSA ' 
‘Tis fringed with serpents—with the Aegis-fringe 

ION 


Lo, here the web! (dfts and spreads ut forth.) 
How strangely find we here the oracle! 


CREUSA 
O work of girlhood’s loom, so long unseen ! 
ION 
Is there aught else >—or this thy one true shot? 
CREUSA 


Serpents, an old device, with golden jaws— 
Athena’s gi®, who biddeth deck babes so— 
Moulded from Erichthomus’ snakes of old. 


ION 
What use, what purpose, tell me, hath the jewel ? 1430 
CREUSA 
A necklace for the new-born babe, my child, 
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KPEOTZA 
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ION 
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KPEOTSA 
io io » Mapemrpas aifépos dumrTuyai, 
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ION 
al > 4 > 0 
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ION 


ION 
Even these be here. The third I long to know. 


CREUSA 
A wreath of olive set I on thee then : 
Athena brought it first unto our rock, 
If this be there, 1t hath not lost 1ts green, 
But blooms yet, from the sacred olive sprung. 


ION 
Mother !—dear mother !—glad, O glad, I fall, 
Beholding thee, on thy cheeks gladness-flushed. 


CREUSA 
Child '!—light to mother better than the sun— 
The God will pardon—I have thee in mine arms, 
Unhoped treasure-trove !—as a dweller in Hades, so 
thought I of thee, 
An abider mid nethergloom shades with Persephone. 


ION 
Ah no, dear mother mine, within thine arms 
Revealed is he that liveth and was dead. 


CREUSA 
Ho ye, ye unfoldings of ether, ye sunlit expanses, 
In what cry shall I peal out my rapture? O whence 
unto me [strange chances 
Came it, this sweetness undreamed of? By what 
Such bliss do I see? 


ION 
Naught were‘So strange, but I had looked for that, 
O mother, rather than to know me thine. 


CREUSA 
Still I tremble with dread— 


ION 
Lest helding thou hold me not? 
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KPEOTSA 
»” > sf 3 3 A +O? 
arrawdes ovKET eo eV ove drexvot 
Sy éoriodrar, ya 8 exes TUupdvvovs’ 
aun BE S "Epex Gets, 

6 Te ynyevéras dduos ovKéeTL VUKTA 
dépxetat, dediov 8 dvaPNérres NapTrdcty. 
LON 
piyrep, TApoVv poe | Kat TATHP HeTATXET Oo 

THs nOovAS THAS ths wy’ vpiv éyo. 
KPEOTSA 
& réxvov, tL dns ; obov olov dveheyxXopat, 


ION 


CREUSA 
I had seen hope flee 
So long agone ' 
O prophetess, whence and O whence to thine arms 
came he, 
My little one? 
Upborne by what hand unto Loxias’ halls was he sped ? 


10N 
A miracle: but through our lot to be 
May we be happy as our past was sad 


CREUSA 
At thy birth-travail, O my cluld, was there many a 
tear : [many a moan ° 
Thou wert torn from the arms of thy mother with 
And now on thy cheeks 1s my breath . my darling is 1460 
here! known ! 
The uttermost bliss of the Blesséd, lo, now have I 


ION 
Thou speakest for mime heart and thine, as one. 


CREUSA 
No more are we childless, no more unto barrenness 
banned [kings hath the land 
The home hath the hearth-glow again, and her 
The strength of his youth doth Erechtheus renew : 
The house of the Earth-born Race no longer to mght- 
ward shall gaze, 
But the sun’s beam cleaveth rts darkness through. 
° ION 
Mother, my sire is here let him too share 
This happiness which I have given to you. 


CREUSA 
O child, child, what sayest thou?’—must the shame 
be laid bare of thy mother? 1470 
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LON 
TOs elias ; 
KPEOYZA 
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KPEOTSA 


ovY vIrd Naprdday ovdé YopeuLaTav 
Upevatos ends, 
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a“? 
tl rob’ éreEas ; 
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ION 
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KPEOTSA 


KpuTrropevoy Aéyos novacOnp. 


ION 
Nery’: ws épels Te Kedvoy evTUyés TE MOL. 
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ION 
What 1s this thou hast said ? 
CREUSA 
Of another thou camest—oh, of another ! 


ION 
Woe’s me! a bastard >——child of maiden’s shame? 


CREUSA 

No torches were gleaming, no rarment outstreaming 
In the dance, my child, for the bridal bed 

Which brought to the birth thy dear-loved head ! 


10N 
Alas! base-born am I ?—O mother, whence ? 
CREUSA 
Be witness the Gorgon-slaying Maid— 
10N 
What is this ?>—what meaneth the word thou hast 
said ? 
CREUSA 


Who hath set on my watch-tower crags her throne 
On the hill with her olives overgrown,— 
ION 
Dark sayings are these, and I cannot mterpret the 
thing 
CREUSA 
Unto Phoebus beside the rock where the nightin- 
gales sing— 


2 ION 
What should of Phoebus by thee be said ? 


CREUSA 
In a bridal from all men hid was I wed 
ION 
Say on: glad tidings this and fortune fair ! 
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ION 


CREUSA 
And the months swept round, till the tenth month 
came, 
And I bare unto Phoebus a child of shame. 
ION 
O happy words, if this thou say’st be true ! 
CREUSA 
And these, these mother’s swathing-bands 
About thee cast, my maiden hands 1490 
Wrought, my loom’s skill-less fashionings. 
Not to thy lips for suck I gave 
The breast, nor with mine hands did lave ; 
But forth mto a lonesome cave, 
A banquet-spoil for swooping wings, 
To Hades thee thy mother flings 
ION 
O mother, what horror to do, to dare! 
GREUSA 
I was thrall unto terror—I flung away 
Thy hfe, my baby: I steeled me to slay, 
When mine heart was moaning “ Spare !”’ 1500 
ION 
And of me nigh slain '—foul honor it were ! 
CREUSA 
O fearful chances of that dark day, 
And of this withal! We are tossed to drift 
On the surge of calamity ther and thither 
Yet anon,do the winds of heaven shift, 
And behold, we are glidmg through summer 
weather ! [suffice 
Oh may it last '!—for the ills overpast should surely 
Fair winds, my son, now are wafting us on, after 
stormy skies. 
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ION 


CHORUS 
Let none e’er deem aught in the lot of man 
Past hope, who marketh what to-day befalls. 

ION 
O Fortune, thou that shiftest countless mortals 
Unto misfortune, and anon to weal, 
How nearly to this pass we came, that [ 
Should slay my mother, should of her be slain! 
Ah strange ! 
Yet—wmidst the bright embraces of the sun 
Somewhere do such things day by day befall ? 
Sweet, mother, is my treasure-trove of thee ; 
And this my birth, I find no fault therein 


Yet somewhat would I say to thee apart 

Come hither: I would speak 1t in thie ear, 
And fold about with darkness that thy past. 
See to it, mother, lest thy steps have shpped, 
As maids infatuate yield to love—to shame, 
And upon Phoebus now thou chargest this, 
And, striving to escape the shame of me, 

Dost name the God my sire, who sire was none 


CREUSA 
No '—by Athena, Lady of Victory, who 
At Zeus’ side chariot-borne with Giants fought, 
No mortal man was sire to thee, my son, 
But he which reared thee, Loxias the King. 

e ION 

How gave he then his own son to another, 
And named me Xuthus’ true-begotten son ? 

CREUS4 
Nay, not begotten; but his gift art thou, 


Sprung from himself,—as friend to frend should give 


His own son, that his house might have an heir. 
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ION 
Is the God true *—or doth his oracle lie? 
Mother, my soul it troubleth . well it may 


CREUSA 
Hear now what cometh to my mind, my son, 
Of kindness Loxias giveth thee a place 1540 
In a proud house: hadst thou been called his son, 
Thou hadst had none mhentance thereof, 
Nor a sire’s name :—how couldst thou, when myself 
Still hid his rape, yea, by thy secret death? 
Thee for thy good to another sire he gives. 


ION 
Nay, not thus lightly of the quest I press. 
I will ask Phoebus, entering his fane, 
« Am J of Loxias, or a mortal sire?” 
ATHENA appears above the temple wn her chariot. 
Ha! high above the incense-breathing house 
What God reveals a face that fronts the Sun ? 1550 
Let us flee, mother, lest we gaze on Gods, 
Except in season meet for that great vision. 


ATHENA 
Fly not; no foe am I that ye should flee, 
But, as in Athens, here am gracious-willed. 
I come from thy land—land that bears my name: 
I Pallas from Apollo speed in haste, 
Who deigned not to reveal him to your sight, 
Else must he chide you for things overpast, 
But sendeth me to tell to you lus words :— 
Thee this queen bare, begotten of Apollo : 1560 
He gives to whom he gave, not that they gat thee, 
But for thy bringing home to a princely house ; 
Then, when the matter was laid bare and told, 
Fearmg lest thou shouldst of her plot be slain, 
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ION 


And she of thee, saved thee by that device. 
Now the God would have kept the secret hid 
Until m Athens he revealed her thine, 

And thee the son of her and Phoebus born. 


But—to make end and tell his oracles, 

For which I yoked my chariot, hearken ye. 
Take this thy son and go to Cecrops’ land, 
Creusa, and on thrones of sovereignty 

Seat him, for, of Erechtheus’ lineage sprung, 
‘Worthy he is to rule o’er mine own land 

Famed shall he be through Hellas; for the sons 
Born to him, even four from this one root, 

Shall give their names unto the several tribes 
Of the land’s folk which dwell upon mine hill 


Geleon the first shall be, the second tnbe 
Hopletes ; Argades the third: the fourth, 
One tribe, of my shield named Aegicores. 
And their sons in the fulness of the time 
Shall found them cities m the Cyclad Isles, 


And seaboard realms, for strength unto my land. 


Yea, they shall people erther mamland’s plains 
On either side the strait, of Asia-land 

And Europe - and because of thy son’s name 
Tonians shall be named, and win renown 


From oer too and thee a seed shall spring, 
Dorus, of whom shall Doris song-renowned 
Arise: the second goeth to Pelops’ land, 
Achaeus , o’er the seaboard shall he reign 
Nigh Rhion, and the people of his name 
Among the nations shall be sealed therewith 
Well hath Apollo all things done : for, first, 
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ION 


He gave thee health in travail; so none knew : 

And, when thou hadst borne this child, and cast 
him out 

In swaddling-bands, bade Hermes 1n his arms 

Snatch him away, and hither waft thy babe ; 

And nurtured him, no: suffered him to die. 

Now therefore say not that this lad 1s thine, 

That Xuthus in his phantasy may joy, 

And thine the substance, lady, be of bliss. 

Farewell ye : after this relief from woes 

I bring you tidings of a happy lot. 


ION 
Pallas, Daughter of the Highest, child of Zeus, we 
will receive [believe 
These thy words with no unfaith, but Loxias do I 
Sire to me, and her my mother :—never was this 
past belief. 
CREUSA 
Hear me: Phoebus praise I, whom I praised not in 
mine hour of grief, [now restores. 
For ‘that whom he set at naught, his child, to me he 
Lovely is his oracle, and fair to me these temple- 
doors, {portal-ring, 
Hateful though they were aforetime. Now unto the 
As I bid his gates my blithe farewell, with loving 
hands I cling 
ATHENA 
Well erie tHou to turn to praises of the God : so is 1t 
still— 
Slow the Gods’ hands haply are, but mightily at last 
fulfil 
CREUSA 
Homeward let us pass, my son. 
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ATHENA 


Pass on’ myself shall following come. 


ION 
Best way-warden art thou! 
CREUSA 
Thou who holdest dear our city-home 
ATHENE 
Seat thee on the ancient throne. 
ION 
A goodly heritage 1s mine 
CHORUS 
Zeus’ and Leto’s Son Apollo, hail! Let him to 
powers divine 
Render homage undismayed, whose house affliction’s 
buffets smite : 
For the good at last shall overcome, at Jast attain 
their right ; 
But the evil, by their nature’s law, on good shall 
never light. 
[Exeunt in procession to marching music. 
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HIPPOLYTUS 


ARGUMENT 


Hirpotyta, Queen of the Amazons, bore to Theseus, 
king of Athens and Troezen, a son whom he named from 
her, Hippolytus. Now ths youth grew up of all men 
most pure wm heart, reverencng chiefly Artemis the 
Maiden, Goddess of the Chase, and utterly contemning 
the norslup of Aphrodite. Wherefore the wrath of the 
Queen of Love was kindled agamst hum, and she made 
Phaedra, lus father’s young nife, mad mith love for him ; 
and although she wrestled mith her malady, and strove to 
hide tt wn her heart, till by the fever of wt she was brought 
nigh to death's door, yet wm the end rt was revealed, and 
was made destruction to her and to Hippolytus also. 


TA TOY APAMATOS ITPOSQIIA 


A&SPOAITH 

INTMOATTOS 

XOPOS KYNHION 

@OEPATION 

XOPOS TPOIZHNION YNAIKQN 
TPOSOS 

PAIAPA 

OHSETS 

AITTEAOS 

APTEMIS 


DRAMATIS PERSONAE 


APHRODITE (or Cypris), the Queen of Love 


Hippoiyrus, son of Theseus and Hyppolyta Queen of the 
Amazons. 


PHAEDRA, daughter of Minos ling of Crete, aud wife of 
Theseus 

NURSE OF PHAEDRA 

Tuseus, king of Athens and 7") oezen 

ARTEMIS, Goddess of Hunting. 

SeRvant or HipeoLytTus 

MESSENGER, henchman of Hippolytus 

Cuorus, composed of women of Troezen 

Crorvs of huntsmen 

Attendants and handmards. 

Scene Before the palace of Theseus at Troezen, where 
Theseus dwelt, being self-exiled for a year from Athens, 


to expiate the shedding of the blood of kinsmen who had 
sought to dethrone him 
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Kuoly Taxelats Ofpas éEaupel xGowes, 
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“IaqoAvtov ép THO pepe: Ta TOAKG O€ 
mdadnat Tpoxorac’, ov TovOU TTOAAOD pe el. 


HIPPOLYTUS 


Enter sPHRODITE 
APHRODITE 
Mighty on earth, mighty in heaven, am I 
Cypris the Goddess named, a glorious name. 
And of all dwellers ’twixt the Pontic Sea 
And Atlas’ bourn, which look on the sun’s light, 
I honour them which reverence my power, 
But bring the proud hearts that defy me low. 
For even to the Gods this appertains, 
That in the homage of mankind they joy 
And I will give swift proof of these my words - 
For Theseus’ son, born of the Amazon, 
Hippolytus, pure-hearted Pittheus’ ward, 
Sole mid the folk of this Troezenian land 
Sayeth that vilest of the Gods am I; 
Rejects the couch ; of marriage will he none, 
But honours Phoebus’ sister Artemis, 
Zeus’ child, and counts her greatest of the Gods ; 
And ae the greenwood in the Maid’s tram 
sti 
With iid bounds sweeps the wild beasts from the 
earth, 
Linked with companionship too high for man 
Yet this I grudge not: what is this to me? 
But his defiance of me will I avenge 
Upon Hippolytus this day: the path 
Well-migh 1s cleared ; scant pains 1t needeth yet 
163 
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IMMOAYTOS STEPANHPOPOS 
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HIPPOLYTUS 


For, as from halls of Pittheus once he sought 
Pandion’s land, to see and to be sealed 

In the Great Mysteries, Phaedra, high-born wife 
Of his own father, saw him , and her heart 

In fierce love was enthralled by my device. 


She, ere she came to this Troezenian land, 

Hard by the Rock of Pallas, which looks down 30 
On this land, built to me a shrine, for love 

Of one afar; and for Hippolytus’ sake 

She named it “ Love Fast-anchored,” for all time 

But since from Cecrops’ land forth Theseus passed, 
Fleeing the blood-guilt of the sons of Pallas, 

And unto this shore with his wife hath sailed, 
Submitting unto exile for one year, 

Thenceforward, sighing and by stings of love 
Distraught, the hapless one wastes down to death 
Silent: her malady no handmaid knows. 40 
Ah, but not so shall this love’s issue fall. 

Theseus shall know this thing ; all bared shall be . 

And him that 1s my foe his sire shall slay 

By curses, whose fulfilment the Sea-king 

Poseidon gave to Theseus in this boon— 

To ask three things of him, nor pray in vain. 

And she shall die—O yea, her name unstained, 

Yet Phaedra dies: I will not so regard 

Her pain, as not to visit on my foes 

Such peffalty as is mine honour’s due. 50 


But,—forasmuch as Theseus’ son I see 

Yonder draw near, forsaking hunting’s toul, 
Hippolytus,—forth will I from this place 

Ha, a great press of henchmen following shout, 
Honouring with songs the Goddess Artemis ! 
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HIPPOLYTUS 


He knows not Hades’ gates wide flung for him, 
And this day’s hght the last his eyes shall see. bE 
xe, 


Enter HIpPOLYTUS and ATTENDANT HUNTSMEN, 


HIPPOLYTUS 
Follow on, follow on, ring out the lay 
Unto Artemis high enthroned im the sky, 60 
Zeus’ child, m her keeping who hath us aye. 


CHORUS OF HUNTSMEN 

O Majesty, Daughter of Zeus, dread Queen, 

I hail thee, Artemis, now, 
O Leto’s Daughter, O Zeus’s child, 
Lovehiest far of the Undefiled ! 
In that great Home of the Mighty Father, 
The palace of Zeus, mid the glory-sheen 

Of gold—there dwellest thou 
© Fairest, to theeward in greeting I call, 70 
Artemus, faurest of Maidens that gather 

In Olympus’ hall ! 


HIPPOLYTUS 
For thee this woven garland from a mead 
Unsullied have I twined, O Queen, and bring. 
There never shepherd daies to feed his flock, 
Nor steel of sickle came’ only the bee 
Roveth the springtide mead undesecrate : 
And Reverence watereth 1t with river-dews. 
They whiff have heritage of self-control 
In all things, purity inborn, untaught, 80 
These there may gather flowers, but none impure. 
Now Queen, dear Queen, receive this anadem 
From reverent hand to deck thy golden hair ; 
For to me sole of men this grace 1s given, 
That I be with thee, conveise hold with thee, 
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THO TNC cals epéatyxev Kurpus. 


HIPPOLYTUS 


Hearmg thy voice, yet seeing not thy face 
And may I end hife’s race as I began 

SERVANT 
Prince,— Masters may we call the Gods alone-— 
Wouldst thou receive of me good counselling ° 


HIPPOLYTUS 
Yea surely . else were I fool manifest. 90 
SERVANT 
Knowest thou then the stablished wont of men *— 
HIPPOLYTUS 
Not I thy dnft: whereof dost question me? 
SERVANT 
To hate the proud reserve that owns few friends. 
HIPPOLYTUS 
Rightly: what proud man is not odious? 
SERVANT 
And in the gracious is there naught of charm” 
HIPPOLYTUS 
Yea, much, and profit won with little pains. 
SERVANT 


And deem’st thou not this same may hold with 
Gods? 
HIPPOLYTUS 
Yea, 1f men live by laws derived from Gods. 
SERVANT 
Why not ten greet a Goddess worshipful ? 
HIPPOLYTUS 
Wham ?—have a care thy lyps in no wise err ! 100 
SERVANT 
Even Cypris, there above thy portal set 


1 **The Worshipful Goddesses” was the peculiar title of 
the Eumenides, whom it was ul-omened to name, 
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HIPPOLYTUS 
From far I greet her, who am undefiled 
SERVANT 
Worshipful is she, glorious among men. 
HIPPOLYTUS 
Of Gods, of men, each maketh still his choice 
SERVANT 
Now prosper thou ,—be needful wisdom thine! 
HIPPOLYTUS 
No God who hath mght-homage pleaseth me. 
SERVANT 
Guerdons of Gods, my son, ought men to use. 


HIPPOLYTUS 
Depart, mine henchmen, enter ye the halls, 
And set on bread The full board welcome is 
When hunting’s done. And one must groom mysteeds, 110 
That I may yoke them to the chariot-pole, 

Being full of meat, and breathe them in the race 
But to thy Cypris wave I long farewell. [ Eanat 
SERVANT 

But we—who must not tread in steps of youth— 
With whispered humbleness most meet for thralls 
Make supplication to thine images, 
Queen Cypris. It beseems thee to forgive, 
If one that bears through youth a vehement heart 
Speak folly. Be as though thou heardest not ; 
For wiser GO@s should be than mortal men. [Eat 120 
Enter cuorus of Troezentan Ladtes. 
CHORUS 
(Str 1) 
A rock there 1s, wherefrom, as they tell, the springs 
ot the heart of the Ocean well, 
Whence the rifts of the crags overbeetling send 
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150 divas ev votiass Gdpas. 
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4 Metzger , for od yap of MSS, 
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HIPPOLYTUS 


For the plunging urns their founts outstreaming 
Even there did I light on a maiden, my fi1end, 
As she drenched the mantles purple-gleaming 
In the nverward-glittering spray, 
And spread the dye of the Tyrian shell on the rocks 
where glowing the sunbeams fell. 
Hers were the lips that I first heard say 
How wasteth our lady away: 
(Ant 1) 
For a tale they told of a fevered bed, of the feet that 
forth of her bower ne’er tread, 
Of the dainty-woven veil that 1s cast 
For a darkness over the tresses golden 
Yea, and by this hath the third day past [holden 
That the queen from her fair young lps hath with- 
The gift of the Lady of Corn, 
Keeping her body thereof unfed, as though ‘twere 
pollution to taste of bread, 
With anguish unuttered longing forloin 
One haven to win—death’s bourn. 


O queen, what if this be possession (Sir 2) 
Of Pan or of Hecate °— 
Of the Mother of Dindymus’ Hill *}— 
Or the awful Corybant thrill ? 
Or hath Artemis found transgression 
Of offerings unrendered in thee’ [here >— 
Hath the hand of the Huntress been 
ker she flasheth o’er mountain and mere, 
And ndeth her triumph-procession 
Over surges and swirls of the sea. 


Or thy princely lord, in whose leading (Ani 2) 
Be the hosts of Erechtheus’ race, 
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Totaives TU ev oLKOLS 

Kpurra Koita NEexXéov COBY ; 
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HIPPOLYTUS 


Hath one in his halls beguiled, 
That thy couch 1s in secret defiled ? 
Or hath some sea-trafficker, speeding 
From Crete over watery ways 
To the haven where shipmen would be, 
Brought dolorous tidings to thee 
That hath bowed thee with anguish exceeding 
On thy bed through thy soul’s prison-days 


(Epode) 
Or shall this be the discord mouinful, weirdly 
haunting, [of woman’s being ? 


That ofttames jarreth and jangleth the strings 
"Tis the shadow of travail-throes ngh, a delirium 
spirit-daunting [have felt 1t shiver - 
Yea, I have known it, through mine own bosom 
But I ened to the Queen of the Bow, to the Helper 
in travail-throe for refuge fleeing , 
And by grace of the Gods she hearkeneth ever 
my fervent request, she 1s there to deliver 


But lo, through the doors where cometh the grey- 
haired nurse 
Leading the stricken one forth of her bowers: 
On her brows aye darker the care-cloud lowers. 
My spnit 1s yearnmg to know what 1s this strange 
curse, 
Wherefore the queen’s cheek ever 1s paling, 
And her strength is failing 
Enter PHAEDRA, NURSE, and HANDMAIDS. 
mar NURSE 
O afflictions of mortals, O bitter pain ! 
What shall I do unto thee, or refrain ? 
Lo here is the hght of the sun, the sky - 
Brought forth of the halls is thy bed; hereby 
Thy cushions hie. 
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Sedpo yap éOely may eros Hv coe 

Taxa & eis Oardpous oTEUTELS TO Wad, 
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0ueé o apéa Ket TO Tapov, TOO arov 
hiATEPOY Tryel. 
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PAIAPA 
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TPOSOS 
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HIPPOLYTUS 


Hitherward wouldst thou come ; 1t was all thy moan: 
Yet aback to thy bowers wilt thou fret to be gone 
Thou art soon disappointed, thou joyest in naught, 
What thou hast cannot please thee; a thing far- 
sought 
Thy fancy hath caught 


Better be sick than tend the sick : 
Here 1s but one pain; guief of mind 
And toil of hands be there combined. 

O’er all man’s life woes gather thick ; 


Ne’er from 1ts travail respite 1s. 

If better life beyond be found, 

The darkness veils, clouds wrap it round ; 
Therefore infatuate-fond to this 


We cling—this earth’s poor sunshme-gleam : 
Naught know we of the life to come, 
There speak no voices from the tomb . 

We drift on fable’s shadowy stream. 


PHAEDRA 
Uplift ye my body, mine head upraise ; 
Friends, famt be my limbs, and unknit be their 
bands 


190 


Hold, maidens, my rounded arms and mine hands 200 


Ah, the coif on mime head all heavily weighs : 
Take 1t thence till mime hair o’er my shoulders strays ! 


NURSE 
Take heart, my child, nor im such wild wise 
Toss thou thy body so feveredly 
Lighter to bear shall thy sickness be, 
If thine ngh-born courage in calm strength rise - 
For the doom of sorrow on all men hes. 


177 
VOL IV N 


220 


ITHIOAYTOS STECANHSOPOS 


bAIAPA 
aLai. 
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bAIAPA 
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HIPPOLYTUS 


PHAFDRA 


Oh but to quaff, where the sptay-veil drifteth 

O’er taintless fountains, the dear cool stream ! 210 
Oh to le m the mead where the soft wind lfteth 

Its tresses—’neath poplars to le and dream! 


NURSE 


My cluld, my child, what 1s this thou hast cried? 
Ah, speak not thus, with a throng at thy side, 
Wild words that on wings of madness nde! 


PHAEDRA 


Let me hence to the mountam afar—-I will hie me 
To the forest, the pmes where the stag-hounds 
follow 
Hard after the fleet dappled hinds as they fly me! 
Oh, I long to cheer them with hunter’s hollo,— 
Ah God, were I there !— 
And to grasp the Thessalian shaft steel-gleaming, 220 
And to swing it on high by my hair outstreaming— 
My golden hair! 


«NURSE 
What wouldst thou, my darhng, of suchlike things? 
Will naught save the hunt and the hounds content ? 
And why art thou yearning for fountain-springs ? 
Lo, nigh to thy towers 1s a soft-sloped bent 
With strgams for thy drinking dew-besprent. 


PHAEDRA 
Lady of Limne, the burg looking seaward, 
Of the thunder of hoofs on the wide race-courses, 
Oh for the plams where the altars to theeward 230 
Flame, there to be curbmg the Henetan horses | 
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TPOS0S 
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HIPPOLYTUS 


NURSE 
What speech in thy frenzy outflingest thou? 
The mountain-ward path then fain hadst thou 
taken 
On the track of the beasts: and thou yearnest now 
For the steeds on the sea-sands wave-forsaken ! 
Of a surety the lore of a seer we lack 
To tell what God, child, reineth thee back, 
And scourgeth thy spirit from reason’s track 


PHAEDRA 
O hapless I—what 1s this I have done? 
Whitherward have I wandered from wisdom’s way’ 240 
I was mad, by a God’s curse overthrown 
Oh ill-starred—well-a-day ! 
Dear Nurse, veil over mine head once more ; 
For I blush for the words from my lips that came 
Veil me: the tears from mine eyes down pour, 
And mine eyelids sink for shame 
For anguish wakes when re-dawneth the mind: 
Though a curse be madness, herein 1s 1¢ kind, 
That the soul that it ruims 1t striketh blind. 


NURSE 
I veil thee :—ah that death would veil 250 
Me too !—with many a lesson stern 
The years have brought, this too I learn— 
Be links of mortal friendship frail! 


Let lsart-strings ne’er together cling, 
Nor be indissolubly twined 
The chords of love, but lightly jomed 
For knitting close or severing. 


Ah weary burden, where one soul 
Travails for twain, as mine for thee! 260 
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HIPPOLYTUS 


Rum, not bliss, say they, shall be 
Care’s life-absorbing heart-control. 


Yea, that way sickness, madness, lies. 
Therefore “ the overmuch”’ shall be 
Less than “ the naught-too-much”’ for me: 
So say I. so shall say the wise. 

CHORUS 

Thou grey-haired dame, queen Phaedra’s loyal nurse, 

In sooth I mark her lamentable plight, 

Yet what her malady, to us 1s dark 

Fam would we question thee and hear thereof. 270 
NURSE 

I know not, though I ask she will not tell. 
CHORUS 

Nor what was the beginning of these woes? 
NURSE 

The same thy goal: naught sayeth she of all. 
CHORUS 

How strengthless and how wasted 1s her frame ! 
NURSE 

No marvel, bemg three days foodless- now. 
CHORUS 

Madness 1s this, or set resolve to die? 
NURSE 

To die: she fasteth to make end of life. 
CHORUS 

Strange is thy tale, if this content her lord. 
NURSE 

Nay, but she hides her pain, nor owns she ails. 
CHORUS 

Should he not guess ?—one glance upon her face? —280 
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TPOSO> 
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HIPPOLYTUS 


NURSE 
Nay, absent 1s he from this land of late. 


CHORUS 
But thou—dost not constrain her, strive to learn 
Her malady and wandering of her wit? 


NURSE 
All have I tried, and naught the more availed 
Yet will I not even now abate my zeal : 
So stand thou by and witness unto me 
How true am I to mine afflicted lords 


Come, darling child, the words said heretofore 
Forget we both , more gracious-souled be thou : 
Thy lowering brow, thy wayward mood, put by; 
And I, wherein I erred 1n following thee, 

Refrain, and unto wiser counsels seek 

If thy disease be that thou mayst not name, 

Lo women here to allay thy malady. 

But if to men thy trouble may be told, 

Speak, that to leeches this may be declared 

Ha, silent ?—silence, child, beseems thee not 

Or thou shouldst chide me if I speak not well, 

Or unto pleadings wisely uttered yield 

One word !—-look hitherward!,. . ah, woe 1s me! 
Women, we toil and spend our strength for naught, 
And still are fai as ever of my words 

Unmelted was she then, nor hearkeneth now 


Howbeit know thou—-then be waywarde1 

Than 1s the sea,—thy death shall but betray 

Thy sons, who shall not share their father’s halls— 
No, by that chariot-queen, the Amazon, 

Who bare to thy sons a bastard over-lord,— 

Not bastard-thoughted,—well thou knowest him, 
Huppolytus— 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
Woe’s me! 
NURSE 
It stings thee, this? 310 
: PHAEDRA 
Thou hast undone me, nurse; by heaven, I pray, 
Speak thou the name of this man nevermore. 
NURSE" 
Lo there !—-thy wit is sound: yet of thy wit 
Thou wilt not help thy sons nor save thy life! 


PHAEDRA 
I love them: other storms of fate toss me. 
NURSE 
Sure, thine are hands, my child, unstained with blood ? 
PHAEDRA 
Pure be mine hands: the stain is on my soul. 
NURSE 
Not, not of sorcery-spells by some foe cast? 
PHAEDRA 
A friend’s blow this, unsought of him or me. 
NURSE 
Hath Theseus wrought agaist thee any sin ? 320 
PHAEDRA 
May I be found as clear of wrong to him! 
NURSE 


What then is this strange thing that deathward 
drives thee? 
PHAEDRA 
Let be my sin! Not against thee I sm. 
NURSE 
Of my will, never! On thine head my failure! 
[Clengs fo puAgpDRaA’s hands 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 


Violence to me !-~-to mine hand clingest thou ? 
NURSE 
Yea, and thy knees-—nor ever will let go! 
PHAEDRA 
Thy doom, unhappy, shouldst thou hear in mme 
NURSE 
What darker doom for me than losing thee? 
PHAEDRA 
Death! Ah, but mime own death shall be mine 
honour ! 
NURSE 
Still dost thou hide 1t, when I pray thy good ? 330 
~ PHAEDRA 
Yea, for J fashion out of evil good. 
NURSE 
If then thou tell me, more shall be thme honour 
PHAEDRA 
For God’s sake hence away: let g0 mine hand 
NURSE 
No '—whuile thou grantest not the boon my due 
PHAEDRA 
I will, mm reverence of thy supphant hand. 
NURSE 
I am dumb: henceforth thy part 1t 1s to speak. 
PHAEDRA 
O hapless mBther!'!—what strange love was thine | 
NURSE 
Love for the bull, my child?—o1 what wouldst 
name ? 


1 Pasiphae, of whose unnatural passion the Minotaur was 
901N 
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PHAEDRA 
And thou, sad sister, Dionysus’ bride! ! 
NURSE 
What ails thee, child >—dost thou revile thy kin? 
PHAEDRA 
And I the third—how am I misery-wrecked ! 
NURSE 
I am ’wildered all—whereunto tend thy words ? 
PHAEDRA 
To the rock that wrecks us all, yea, from of old. 
NURSE 
None the more know I that I fain would know. 
PHAEDRA 
Ah, couldst thou say for me what I must say! 
NURSE 
No seer am I to interpret hidden things. 
PHAEDRA 
What mean they when they speak of this—to love ? 
NURSE 
The sweetest thing, my child—the bitterest too. 
PHAEDRA 
For me, the second only have I proved. 
NURSE 
What say’st thou *—child, thou lovest—oh, what 
man? 
PHAEDRA 
Whate’er hig*name—’tis he—the Amazon’s— 
NURSE 
Hippolytus ! 
PHAEDRA 


Thou sayest 1t, not I 


1 Ariadne, who, for Theseus’ sake, was traitress to her father. 
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NURSE 
Woe, child! What wilt thou say? Thou hast dealt 
me death ! 
Friends, "tis past bearmg I will not endure 
To hve O hateful life, loathed light to see! 
I’ll cast away, yield up, my frame, be nd 
Of life by death' Farewell, I am no more 
The virtuous love—not willingly, yet love 
The evil. Sure no Goddess Cypris is, 
But, 1f 1t may be, something more than God, 360 
Who hath ruined her, and me, and all this house 
CHORUS 
(Str to 669-79) 
Hast thou heard ?—-the unspeakable tale hast thou 
hearkened, 
The wail of my lady’s anguish-throe ? 
O may I die, ah me! ere I know, 
Dear lady, a spirit as thine so darkened, 
O mise1y-burdened, O whelmed in woe! 
O troubles that cradle the children of men ! 
Undone !—all’s bared to the dayhght’s ken. 
Ah, weariful season for thee remaimng! 
Dark looms o’e1 the household the shadow of doom 370 
Plain now where the star of thy love 1s waning, 
O hapless daughter of Crete’s proud home ! 
PHAEDRA 
Troezenian women, ye which here abide 
Upon the ujmost march of Pelops’ land, 
Oft sleepless in the weary-wearing night 
Have I mused how the life of men 1s wrecked. 
‘Tis not, meseems, through inborn folly of soul 
They fare so u1l,—discretion dwells at least 
With many,—but we thus must look hereon : 
That which is good we learn and recognise, 380 
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NURSE 
Woe, child! What wilt thou say? Thou hast dealt 
me death ! 
Friends, tis past bearmg. I will not endure 
To hve O hateful hfe, loathed light to see ! 
I’ll cast away, yield up, my frame, be nd 
Of life by death! Farewell, J am no more 
The virtuous love—not willingly, yet love 
The evil. Sure no Goddess Cypnis 1s, 
But, if it may be, something more than God, 360 
Who hath rumed her, and me, and all this house 
CHORUS 
(Str to 669-79) 
Hast thou heard *—the unspeakable tale hast thou 
hearkened, 
The wail of my lady’s anguish-throe ? 
O may I die, ah me! ere I know, 
Dea: lady, a spirit as thine so darkened, 
O misery-burdened, O whelmed m woe! 
O troubles that c.adle the children of men! 
Undone !—all’s bared to the daylight’s ken 
Ah, weariful season for thee remaining! 
Dark looms o’er the household the shadow of doom. 370 
Plain now where the star of thy love 1s waning, 
O hapless daughter of Crete’s proud home ! 
PHAEDRA 
Troezenian women, ye which here abide 
Upon the ugmost march of Pelops’ land, 
Oft sleepless in the weary-wearing night 
Have I mused how the hfe of men 1s wrecked. 
‘Tis not, meseems, through inborn folly of soul 
They fare so 111,—discretion dwells at least 
With many,—but we thus must look hereon: 
That which 1s good we learn and recognise, 380 
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Yet practise not the lesson, some from sloth, 

And some preferring pleasure in the stead 

Of duty Pleasures many of hfe there be; 

Long gossip, idlesse,—pleasant evils they ; 

And sense of shame—twofold : no ill the one, 

But one bows homes to run Were men’s choice 
clear, 

These twain had never borne the selfsame names. 


Forasmuch then as I knew this befoie, 

No phuiltre-spell was hke to change mme heart 

To make me fall away from this my faith. 390 
Thee will I tell the path my reason trod ,— 

When love’s wound smote me, straight I cast about 
How best to bear 1t: wherefore I began 
Thencefoith to hush my moan, to veil my pang 

For the tongue none may trust, which knoweth well 
To lesson rebel thoughts of other men, 

Yet harboureth countless evils of 1ts own 

Then did I take thought nobly to endure 

My folly, trrumphing by self-control 


Lastly, when even so I naught availed 400 
To o’ermaster Love’s Queen, I 1esolved to die 

As of all counsels best—let none gainsay ! 

For be 1t mme to do not good unseen, 

Nor ill before a cloud of witnesses 

I knew the deed, the very pang, was shame. 

Well knew too what ’tis to be a woman— 

None trust, none love us! Curses upon her 

Who showed the way the first to shame the couch 

With alien men! Ah, ’twas from princely homes 

That first this curse on womankind had birth. 410 
For, when the noble count their shame their good, 

The lowly sure will hold 1t honourable 
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And O, I hate the contiment-professed. 

Which treasure secret recklessness of shame. 
How can they, O Queen Cypris, Sea-born One, 
Look ever in the faces of their lords, 

Nor shudder lest their dark accomplice, night, 
And their own bowers may utter forth a voice? 


Me—friends, *tis even this dooms me to die, 

That never I be found to shame my lord, 4.20 
Nor the sons whom I bare: but free, with tongues 
Unfettered, flourish they, their home yon burg 

Of glorious Athens, blushing ne’er for me. 

For this cows man, how stout of heart soe’er, 

To know a father’s or a mather’s sin 

And this alone can breast the shocks of life, 

An honest heart and good, m whomso found : 

But m his hour Time lifts his mirror, and shows 

The vile his vileness there, as a girl sees 

Her face. With such may I be never found. 430 


CHORUS 
Lo now, how fair is virtue everywhere, 
Which yieldeth fruit of good repute mid men ' 


NURSE 

Queen, thine affliction, suddenly revealed 

But now, wrought im me terrible dismay. 

Yet I discern my folly now. Tis strange 

How second thoughts for men are wisest still 

Thine is the common lot, not past cool weighing : 

The Goddess’s passion-bolts have smitten thee. 

Thou lov’st—what marvel this ?—thou art as many— 

And lo, for love’s sake wouldst fling life away ' 440 

Sooth, ‘twere small gam for them which love their 
fellows, 

Or yet shall love, if help be none save death 
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For Cypiis crusheth, swooping in her might , 

Yet gently stealeth she on whoso yield. 

But whom she findeth wayward, arrogant-souled, 

She graspeth, mocketh, past mmagining 

Through air she roveth, in the ocean-surge 

Is Cypris; all things have their birth of her 

Tis she that sows love, gives increase thereof, 

Whereof all we that dwell on earth are sprung 450 


Whoso have scrolls writ in the ancient days, 

And wander still themselves by paths of song, 
They know how Zeus of yore desired the embrace 
Of Semele, they know how radiant Dawn 

Up to the Gods snatched Cephalus of yore, 

And all for love; yet these in Heaven their home 
Dwell, neither do they flee the face of Gads, 
Content, I trow, to be love’s vanquished ones. 


Thou—wilt not yield’ Thy sire by several treaty 

Thee should have gotten, or with other Gods 460 
For lords, 1f thou wilt bow not to these laws. 

How many men, think’st thou, and wise men they, 
Knowing their beds dishonoured, shut their eyes * 

How many a father in his son’s transgression 

Playeth love’s go-between *—the maxim this 

Of wise men, that dishonour be not seen. 

Why should men toil to over-perfect life ? 

Lo, even thine hall’s roof-beams the craftsman’s rule 

Can make not utter-true How thinkest thou, 

Who art plunged in fate’s deep sea, to swim to land? 470 
Tush—if more good than evil 1s 1n thee, 

Who art but human, thou shalt do full well. 
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Nay, darling, from thy deadly thoughts refraim, 

And from presumption—sheer presumption this, 

That one should wish to be more strong than Gods. 

In love, flmch not, a God hath willed this thing. 

In pain, victorious wrestle with thy pain. 

Lo, charms there be, and words of soothing spell 

Some cure for this affliction shall appear. 

Sooth, 1t were long ere men would light thereon, 480 
Except we women find devices forth. 


CHORUS 
Phaedra, she speaketh words that more avail 
For this thine mmmunent plight: yet thee I praise. 
But haply this my praise shall gall thee more 
Than those her words, and harsher sound to thee. 


PHAEDRA 
This is 1t which doth ruin goodly towns 
And homes of men, these speeches over-fair. 
It needeth not to speak words sweet to ears, 
But those whereby a good name shall be saved 


NURSE 
Out on thme high-flown talk! No fan-tricked 
speech 490 
Will stead thee, but a lover !|—’tis high time 
To strip disguise off, speak plam truth of thee 
For, were thy life not mn such desperate case, 
Or thou a woman strong in self-control, 
Never for thy lust’s sake and pleasure I 
To this would bring thee: but we must fight hard 
Now for thy life, and void of blame 1s this. 


PHAEDRA =~ 
Speaker of horrors !—wilt not seal thy lips? 
Wilt not refrain from utter-shameful words ? 
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NURSE 
Shameful—yet better than the good for thee. 500 
Better this deed, so it but save thy hfe, 
Than that name, whose proud vaunt shall be thy 

death 
PHAEDRA 
No, by the Gods '—foul words are thy fau words !— 
No farther go. I have schooled mine heart to endure 
This love: but 1f thou plead shame’s cause so fair, 
I shall be trapped mm that sin which IJ flee 
NURSE 

If such thy mind, thine heait should not have sinned : 
But now—obey me :—’ts the one hope left :— 
I have within some certain charms to assuage 
Love : ‘twas but now they came into my thought 510 
These, not with shame, nor hurt unto thy mind, 
Shall lull thy pang, so thou be not faint-hearted 
Howbeit there needs of him thou yearnest for 
Some token, or a word, or fragment caught 
From vesture, so to knit two loves in one. 


PHAEDRA 
A salve, or potion, 1s this charm of thine ? 
NURSE 
I know not: be content with help, not knowledge. 
PHAEDRA 
I fear lest over-cunning thou shalt prove. 
NURSE 
Then know thyself all feais What dreadest thou ? 
PHAEDRA 
Lest thou show aught of this to Theseus’ son. 520 
NURSE 


Let be, my child. this will I order well 
Only do thou, Queen Cypris, Sea-boin One, 
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HIPPOLYTUS 


Work with me Whatso else I have in mind 
Shall it suffice to speak to frends within 
[ Haat NURSE. 
CHORUS 
O Eros, O Eros, how melts love’s yearmng (Sir. 1) 
From thine eyes, when thy sweet spell witcheth 
the heart [thy might ! 
Of them against whom thou hast marched m 
Not me, not me for mine hurt do thou smite, 
My life’s heart-music to discord turning. 
For never so hotly the flame-spears dart, 
Nor so fleet are the star-shot arrows of hight, 
As the shaft from thy fingers that speedeth its 
_ fight, [buining, 
As the flame of the Love-queen’s bolts fierce- 
O Eros, the child of Zeus who art ! 


In vain, O in vain by Alpheus the river (Ant 1) 
And in Phoebus’s Pythian shrine hath the land 
Of Hellas the blood of her oxen outpouied. 

But Eros, but Love, who 1s all men’s lord, 

Unto whom Aphrodite 1s wont to deliver 
Her keys, that the doors be unsealed by his hand 
Of her holy of holies, we have not adored, 
Though he marcheth through rum victory-ward, 
Though he raineth calamity forth of his quiver 
On mortals against his on-coming that stand. 


(Str 2) 

For I call to remembrance Oechalia’s daughter, 
Who, ere Love ‘neath his tyrannous car-yoke had 
brought her, [ hasted, 
Had been spouseless and free—overseas how she 


1 Tole, to win whom Hercules sacked Oechalia. 
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1 Matthiae - for are:pectay of MSS. 
2 Musgrave : for vatd’ or ais of MSS. 


HIPPOLYTUS 


When Cypuis the dear yoke of home had disparted, 
Like a bacchanal fiend out of hell that had darted, 
And with blood, and with smoke of a palace 
flame-wasted, {chanted, 
And with death-shrieks for hymns at her bridal-feast 
By Love’s Queen to the son of Alemena was granted— 
Woe, woe for the joys of espousal she tasted ! 


And ye, O ye ramparts of hallowéd Thebe, (Ant. 2) | 


And ye lips wave-welling of Dirce, might ye be 
Witness how dire was the Love-queen’s coming, 
When a slumber that knoweth not waking was given 

Of her spells by the flame-enfolded levin 


550 


To the mother of Zeus’ seed Bacchus: for dooming 560 


Of death had sheblent with the bride-chant’s singing 
O, the Dread One breatheth on all life, wmging 
Softly her flight as a bee low-humming 
[ Vooces nathan] 
PHAEDRA 


Hush ye, O hush ye, women! Lost am I! 
CHORUS 

What is this dread thing, Phaedra, in thine halls? 
PHAEDRA 

Peace '—let me hear the voice of them within. 
CHORUS 

I am dumb: an ominous prelude sure 1s this. 
PHAEDRA 


Ah me' ah me! alas! 


O wretched, wretched '—ah, mine agonies'! 
CHORUS 
What ery dost thou utte:? What word dost thou 
shniek ? [speak ! 


What voice through thy soul thnills terror >—O 
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BAIAPA 
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1 Murray for éyw yeywvelv. 
208 


HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
Iam undone! O stand ye by these doors, 
And hear what clamow clasheth in the house. 
CHORUS 
Nay, thou art thereby: sped forth 1s the cry from 
the palace for thee. 
O tell me what horro: rushed out—tell 1t me! 580 
PHAEDRA 
The son of the Amazon, Hippolytus, 
Shouts, hurling fearful curses at mine handmaid 
CHORUS 
Yea surely a noise do I hear, yet to me naught sound- 
eth clear: 
But to thee through the doors there came, there came 
A shout of anger, a ery of shame 


PHAEDRA 
Ah clear—ah clear '!—yea, pandar of foul sin, 
Traitress to her lord’s bed, he calleth her. 590 
CHORUS 


Woe! Thou art betiayed, belovéd one! 
What shall I counsel? Thy secretis bared : thou art 
wholly undone ~ 


PHAEDRA 
Woe’s me! ah woe! 
CHORUS 
From the hand that loved came the traitor’s blow. 
PHAEDRA 


® 
She hath undone me, telling mine affliction: 
Her love sought by my shame to heal my pain. 
CHORUS 
What wilt thou do, O thou in desperate plight? 
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SAIAPA 
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600 TOV VOY TApOVTaY MHLaT@Y KOS [LOVOD. 
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a) yaa pijrep HALOU T dvarrtuxal, 
olwv AOywv appntoy eianKova drra. 


o) 


TPOSOS 
, S a / ? 3 / A 
aiynoov, ® mat, mpiv tw aicbécOar Bors. 
ITIMOAYTOS 
3 wv > 3 / 73X¢ / 
ovK ot akovoas Sev OTrwS olynoOpat. 
TPOSOS 
\ f A A A ? / 
val mpos oe THS ofS SeELas evwdrévov. 
, Immoarroz 
“ 3 
ov pn Mpocoices yeipa yynd arper TéTro? , 
TPO¢OS 
9 4 / Ea) > 3 / 
@ Tpos aE yovaTay, unoapas uw ékepydon. 
ITITIOAYTOS 
/ 3 b) % 
ti &, elrrep ws hys pndev eipnKas Kaxov ; 
TPOSOS 
e “ oS n \ b) a] ¢ 
0 pd00s, @ Tal, KoLvosS oOvdapaS Ge. 
; INIMOAYTOS 
? a 
610 td& ToL Kad’ ey ToNdOLoL KAAALOY NéyeELV. 
; TPOSOS 
/ e an 
@ Téxvov, SpKous pndapas atTiudons. 
IMMOAYTOS 
Hyrdao’ sudpoy’, 4 Se dphy dvadporos. 
. TPOSOS 
® Tat, Tt Opdoes ; covs hirouvs diuepydcet ; 
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210 


HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
No way save one I know—straightway to die— 
The one cure for the ills that compass me. 600 
Enter uiepoLy Tus, followed by the NURSE. 
HIPPOLYTUS 
O mother Earth, unveilings of the sun, 
What words unutterable have I heaid ! 


NURSE 
Hush, O my son, ere one have heard thy cry. 
: HIPPOLYTUS 
I have heard horrors—should I hold my peace * 
NURSE ; 
Yea, I beseech thee by thy fair nght hand 
HIPPOLYTUS 
Hence with thine hand '—touch not my vesture thou 
NURSE 
Oh, by thy knees, do not—ah, slay me not! 
HIPPOLYTUS 
How, if thou hast said no wrong, as thou dost say? 
NURSE 
No tale is this, my son, for all men’s ears. 
HIPPOLYTUS 
Tush, a fair tale 1s fairer told to the world 610 
NURSE 


My son, thine oath '—dishonour not thine oath. 
: HIPPOLYTUS 
My tongue hath sworn: no oath is on my soul. 
NURSE 
O son, what wilt thou do ?—wilt slay thy friends? 
HIPPOLYTUS 
Avaunt the word ' —no villain is my frend. 
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TPOSOS 
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1 625-6 are generally rejected as spurious. 


HIPPOLYTUS 


NURSE 
Forgive, son. men are men, they needs must err. 


HIPPOLYTUS 
Why hast thou given a home beneath the sun, 
Zeus, unto woman, specious curse to man? 
For, were thy will to raise a mortal seed, 
This ought they not of women to have gotten, 
But in thy temples should they lay its price, 620 
Or gold, or iron, ora weight of bronze, 
And so buy seed of children, every man 
After the worth of that his gift, and dwell 
Free in free homes unvexed of womankind 


But now—soon as we go about to bring 

This bane to the home, we hurl to earth its weal. 
Hereby 1s woman proved a grievous curse— 

He, who begat and reared her, banishes, 

Yea, adds a dower, to nd him of his bane, 

While he which taketh home the noisome weed 630 
Rejoices, decks with goodly bravery 

The loathly mage, and tricks out with robes,— 
Filching away, poor wretch ' his household’s wealth. 
He may not choose: who getteth noble kin 

With her, content must stomach his sour feast : 
Who getteth a good wife, but worthless kin, 

Must muffle up the evil neath the good. 


Happiest who wins a cipher, in whose halls 

A brainless thing is throned in uselessness. 

But the keen-witted hate I: m mine house 640 
Ne’er dwell one subtler than is woman’s due ; 

For Cypris better brings to birth her mischief 

In clever women. the resourceless ’scapes 
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HIPPOLYTUS 


That folly by the short-weight of her wit 


Handmaids should ne’er have had access to wives, 

But brutes, with teeth, no tongue, should dwell 
with them, 

That so they might not speak to any one, 

Nor win an answering word from such as these. 

But now the vile ones weave vile plots within, 

And out of doors their handmaids bear the web : 650 

As thou hast come, foul quean, to tender me 

Commerce in mine own father’s sacred couch !— 

Words that with fountain-streams I’ll wash away, 

Sluicing mine ears How should I be so vile, 

Who even with hearing count myself defiled ? 

Woman, I fear God . know, that saveth thee 

For, had I not by oaths been trapped unwares, 

I had ne’er torborne to tell this to my sire 

Now from mine home, while Theseus yet 1s far, 

I go, and I will keep my lps from speech. 660 

But—with my father I return, to see 

How thou wilt meet his eye, thou and thy mistress, 

And so have taste of thy full shamelessness 


Cuise ye! My woman-hate shall ne’er be sated, 
Not though one say that this 1s all my theme- 
For they be ever strangely steeped im sin. 
Let some one now stand forth and prove them 
chaste, 
Or leave me free to trample on them ever. | Exced 
CHORUS 
(Ant. to 362-72) 
O drear dark doom that on women hath hghted | 
By what cunning of pleading, when feet once 
trip, 670 
Shall we loose the accuser’s won grip? 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
O earth, O sun, I am justly requited ! 

Through the snares of calamity how shall I slip ° 
How, friends, shall I cloke my woe, how Inde? 
What God or what man shall stand forth on my side, 
Shall consent in my sin to be made partaker? 

For all life’s anguish, and all life’s shame 
Are upon me, and whelm like a shipwrecking breaker ! 

Most accurst of my fate among women I am. 


CHORUS 
Woe, woe! ’Tisdone. Queen, it hath naught availed, 680 
Thy bower-maid’s device: *tis ruin all. 


PHAEDRA 

Vilest of vile! destroyer of thy fnends! 
How hast thou ruined me! May Zeus my sire 
Smite thee with flame, blast thee to nothingness ! 
Did I not tell thee— not divine thy purpose >— 
To speak not that whereby I am now dishonouied ° 
But thou wouldst not forbear. I shall not now 
Even die unshamed! (4 pause) 

Some new plea must I find. 
For yonder boy with soul keen-edged with wrath 
Shall to his sire accuse me of thy sin, 690 
Shall tell to agéd Pittheus my mischance, 
Shall blaze the shameful tale through every land. 
Curses on thee, and whoso thrusteth in 
To do base service to unwilling friends ! 


NURSE 
Mistress, thou mayst revile mine evil work, 
For rankling pain bears thy discernment down: 
Yet somewhat might I answer, wouldst thou hear. 
I nursed thee, loved thee, sought for thy disease 
A healing balm,—and found not that I would. 
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HIPPOLYTUS 


Had I sped well, nght wise had J been held , 700 
For, as we speed, so 1s our wisdom’s fame 


PHAEDRA 
Ha ' is this just >—should this suffice m@now, 
To have stabbed me, and then close in strife of words ? 


NURSE 
We waste the time in speech. I was not wise. 
Yet even from this there is escape, my child 


PHAEDRA 
Peace to thy talk Thy counsel heretofore 
Was shame, and mischief thine endeavour was. 
Hence from my sight: for thine own self take 
thought 
I with my needs will deal—and honourably. 
[ Zaet NURSE. 
But ye, O Troezen’s daughters nobly born, 710 
Grant to my supplication this, but this— 
With silence veil what things ye here have heard 
CHORUS 
I swear by reverend Artemis, Zeus’ child, 
Never to bare to light of thine ils aught 
: PHAEDRA 
Thou hast well said. Now, as I muse, I find 
One refuge, one, from this calamity, 
So to bequeath my sons a hfe of honour, 
And what I may from this day’s ruin save 
For never will I shame the halls of Crete, 
Nor will I meet the face of Theseus ever, 720 
For one poor life’s sake, after all this shame 
CHORUS 
Ah, wilt thou do a deed of ill past cure? 
PHAEDRA 
Die will I. How—for this will I take thought 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
Ah hush ! 
PHAEDRA 
O yea, advise me wisely thou! 
But I shall gladden Cypms my destroyer 
By fleeting out of life on this same day, 
And vanquished so by bitter love shall be. 
Yet in my death will I become the bane 
Of one beside, that he may triumph not 
Over my woes, and, taking of my pain, 730 
His share, may learn sound wisdom’s temperance. 
[ Eat PHAEDRA. 
CHORUS 
Under the arched cliffs O were I lying, (Str 1) 
That there to a bird might a God change me, 
And afar mid the flocks of the winged things flying 
Over the swell of the Adrian sea [ing, 
I might soar—and soar,—upon poised wings dream- 
O’er the strand where Eridanus’ wateis be, 
Where down to the sea-swell purple-gleaming 
The tears of the Sun-god’s daughters are streaming, 
Of the thrice-sad sisters for Phaethon sighing, 740 
Star-flashes of strange tears amber-beaming ! 
(Ant 1) 
O to win to the strand where the apples are growing 
Of the Hesperid chanters kept in ward, 
Where the path over Ocean purple-glowing 
By the Sea’s Lord 1s to the seafarer baned ! 
O to hght where Atlas hath aye in his keepmg 
The bourn twixt earth and the heavens bestaried, 
Where the fountains ambrosial sunwaid are leaping 
By the couches where Zeus in his halls heth sleepmg, 
Where the bounty of Earth the life-bestowmg 750 
The bliss of the Gods ever higher 1s heaping ! 
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HIPPOLYTUS 
(Str 2) 


O white-winged galley from Ciete’s far shore, 
Whose keel over deep-sea surges speeding, 
Through their flying brine and then battle-roar, 

Onward and onward my lady bore, 
From a bliss-fraught palace a princess leading 
To the joy of a bridal of woe exceeding !— 
For, a bird ill-boding, thy sail flitted o’er 
With the curse of the Cretan land unto Athens’ 
glorious strand, 
Till the seafarers lashed to the beach Munychian 
the hawser-band, 
And sprang unto earth’s firm floor. 


Wherefore, with love-pangs all unblest (Ant 2) 
For her gift, entered m Aphrodite, wrmging 
Her heart-strings asunder, a fearful guest. 
Like a wrecked ship sinking, disaster-oppressed 
Over her bride-bower’s rafters flinging 
The noose, shall she cast the coil close-clingmg 
Round the neck that was whitest and loveliest, 
Because that with shuddering shame she shrank from 
a loathéd name, 
And she chose, in its stead, the stainless renown of 
a wife’s fair fame, 
And, for anguish of love, heart-rest 


[A cry within] 


Run to the rescue, all ye mgh the house ! 
In the strangling noose 1s Theseus’ nife, our mistress ! 
CHORUS 
Woe! Woe! ’Tis done! No more—no more is she, 
The queen—in yon noose rafter-hung upcaught, ! 
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HIPPOLYTUS 


[Cry nethin | 
O haste '—mill no one bring the steel two-edged, 780 
Wherenith to loose thes cincture of her neck ? 
SEMI-cHoRuS | 
What shall we do, friends’ Deem ye we should pass 
The doors, and from the halter loose the queen? 
SEMI-CHORUS 2 

Wherefore? Areno young handmaids at her side? 
The busy meddler treadeth perilous paths. 
[Cry methen. ] 
Uncramp the limbs, streak out the hapless corpse 
Bitter house-warding this 1s for my lords ! 

CHORUS 
Dead is the woeful lady, by that cry: 
Even now they streak her as a corpse is streaked. 
Enter THESEUS. 

THESEUS 
Women, know ye what means this ery within? 790 
A dolorous shnek of handmaids reached mune ears ; 
Nor deigns the house to open doors and greet me 
Blithely, as from the oracle come home. 
Hath aught untoward happed to Pittheus’ eld ? 
Well-stneken im years is he, yet dole were ours 
If haply fare his feet from these halls forth. 

CHORUS 
Not to the old pertains this thy mischance, 
Theseus: the young have died, for grief to thee. 


THESEUS 
Woe !—1s a child’s life by the spoiler reft ? 
CHORUS 
They live, their mother dead—alas for thee ! 800 
THESEUS 
What say’st thou?—-dead—my wife? By what mishap? 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
The stiangling noose about her neck she coiled. 
THESEUS 
By grief’s touch frozen, or of what affliction ° 


CHORUS 
No more I know, for to thine halls but now, 
Theseus, I came, o’er these thine ills to mourn. 


THESEUS 
Woe! with these wreathéd leaves why 1s mine head 
Crowned—uill-starred harbmger of oracles ? 
Shoot back the bolts, my servants, of the doors: 
Loose bars, that I may see this bitter sight, 
My wife, who hath destroyed me by her death. 


Lhe palace ts thrown open, and the corpse of PHAEDRA 
disclosed, nith her handmaids grouped round 2t. 
CHORUS 
Woe for thy misery! Woe for thine ills, who hast 

suffered and wrought 
Such a thing as in ruin shall whelm thine home ! 
Ah for thy desperate deed, who by violence un- 
hallowed hast sought [wrestler hast caught! 
Death, who with hand despainng the all-quelling 
Who shroudeth thy life, O hapless, in gloom ? 


THESEUS 
(Str) 
Ah me for my woes '—I have suffered calamity, great, 
O my people, beyond all other !—O foot of fate; 
How hast thou heavily trampled me and mine, 
Unlooked-for blight from some avenging fiend— 
Nay, but destruction that blasteth my life evermore! 
On a sea of disaster I look, on a sea without shore, 
So vast, that never can I swim thereout, 
Nor nde the surge of this calamity. 
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HIPPOLYTUS 


What word can I speak unto thee >—how name, dear 
wife, [thy hfe ? 
The doom that on thee hath descended and crushed 
Like a bird hast thou fleeted from mine hands, 
And with swift leap hast rushed to Hades’ halls. 
Never sorrow of sorrows was like unto mine. 830 
On mine head have J gathered the load 
Of the far-off sins of an ancient line; 
And this 1s the vengeance of God. 


CHORUS 


Not to thee only, king, this grief hath come ; 
With many more a dear wife’s loss thou sharest. 


THESEUS 
(Ant ) 
In the darkness under the earth—ah me, to have died, 
That in blackness of deep gloom under the earth I 
might hide, 
Who am reft of thy most dear companionship ' 
Oh, thou hast dealt worse death than thou hast 
suffered ' 
Of whom shall I hear whence came it, the deadly 
stroke 840 
Of doom, that the heart of thee, my belovéd, broke? 
Will none speak what befell ?—or all for naught 
Doth this my palace roof a menial throng ? 
Woe’s me, my belovéd, stricken because of thee | 
Ah for the grief of mine house, for the travail I see, 
Past utterance, past endurance '—~lost am I: 
Mine house 1s desolate, motherless my babes 
O my darling, my wife, thou art gone, thou art gone, 
O best upon whom the hght 
Looketh down of the all-beholding sun, 850 
Or the splendour of star-eyed mght ' 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
Alas for thee, and thine house’s burden of ill! 

With ruth for thy fate running o’er do mine eyes 
the tear-drops pour : : 
[Asede] But for woe which must follow I shudder 

and shudder still. 
THESEUS 
Ha! 
What is this tablet, what, to her dear hand 
Fastened? Would’st fain speak some word unsaid ? 
Now hath she writ, unhappy one, to pray 
Touching my marriage or my children aught ? 
Fear not, lost love. the woman 1s not born 
Shall lie m Theseus’ couch, or tread his halls 
Lo, how the impress of the carven gold 
Of her that 1s no more smiles up at me! 
Come, let me uncoil the seal’s envelopings, 
And see what would this tablet say to me 
CHORUS 
Woe, woe! How God bringeth evil following hard 
on the track 
Of evil! I count for living unmeet 
The lot of a hfe such as this, as on deeds that are 
wrought I look back: [but in ruin and wrack 
For the house of my lords standeth not any more, 
I behold it hurled from rts ancient seat. 
Ah God, if this may be, wreck not the house, 
But hearken my beseeching, for I trace, 
Seer-like, an evil omen from his face. 
THESEUS 
Ah me '—a new curse added to the old, 
Past utterance, past endurance! Woe is me! 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
What is 1t? Speak, if I may share the tale. 
THESEUS 
It shrieketh,—ah, horrors the tablet outshreketh ' 
O how can I flee 
My burden of woes! I am utterly ruin-sped ! 
What incantation of curses 1s this I have read 
Graved on the wax—woe’s me! 880 
CHORUS 
Alas! thou utterest speech that heralds ill. 
THESEUS 
No more within my lps’ gates will I pen 
The horror that chokes utterance—O my people, 
Hippolytus hath dared assail my bed 
With violence, floutmg Zeus’s awful eye ! 
Father Poseidon, thou didst promise me 
Three curses once. Do thou with one of these 
Destroy my son: may he not ’scape this day, 
If soothfast curses thou hast granted me. 890 


CHORUS 
Oh, for the Gods’ sake, King, recall this prayer | 
Thou yet shalt know thine error : yield to me 


THESEUS 
Never! Yea, I will drive him from the land ‘ 
And, of two dooms, with one shall he be scourged 
Exther Poseidon, reverenemg my prayers, 
Shall slay and speed him unto Hades’ halls, 
Or, banished from this land, a vagabond 
On strange shores shall he drain hfe’s bitter dregs. 
CHORUS 
Lo, where thy son’s self comes in season meet, 
Hippolytus: refram thy wrath, O king 900 
Theseus, and for thine house the best devise. 
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HIPPOLYTUS 


Enter HIPPOLYTUS. 
HIPPOLYTUS 
Father, I heard thy crying, and I came 
In haste: yet for what cause thou makest moan 
I know not, but of thee I fain would hear 
Ha! what is this? Father, thy wife I see 
Dead !—matter this for marvel passing great. 
But now I left her, who upon this hght 
Looked, it 1s not yet a long season since. 
What hath befallen her? How perished she? 
Father, I fain would learn it from thy mouth. 910 
Silent! In trouble silence naught avails 
The heart that yearns to know all cares of thine 
Fain shall be found to prove thy troubles too 
Sure, from thy frends—yea, and thy more than 
friends, 
Father, 1t 1s not right to hide thy griefs. 
THESEUS 
O men that ofttimes err, and err in vain, 
Why are ye teaching ever arts untold, 
And search out manifold inventions still, 
But one thing know not, no, have never sought 1t, 
To teach them wit, in whom no wisdom dwells ? 920 
HIPPOLYTUS 
A cunning sage were this, endued with power 
To force them to be wise who are witless all ! 
But—so 11l-timed thy speculations are— 
Father, I fear thy tongue for grief runs wild 
THESEUS 
Out! There should dwell in men some certain test 
Of friendship, a discerner of the heart, 
To show who is true friend and who is false. 
Yea, all men should have had two several voices, 
One honest, one—as chance or interest swayed ; 
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HIPPOLYTUS 


That so the traitor voice might be convict 930 
Before the honest, nor we be deceived 


HIPPOLYTUS 
How ?—to thine ear hath some friend slandered me, 
That I the mnocent am 1n evil case * 
Astonied am I, for thy words amaze me, 
Thus wandering wide astray from reason’s throne. 


THESEUS 
Out on man’s heart !—to what depths will it sink? 
Where shall assurance end and hardihood ? 
For if rt swell with every generation, 
And the new age reach heights of villainy 
Above the old, the Gods must needs create 940 
A new earth unto this, that room be found 
For the unrighteous and unjust in grain. 
Look on this man, who, though he be my son, 
Hath shamed my couch, and shall be manifest proved 
Most vile, by testimony of the dead. 


@ HIPPOLYTUS covers jus face in horror. 


Nay, show thy face—since thou hast come to this, 
This foulness,—look thy father in the face ! 

Dost thou with Gods—O thou no common man !— 
Consort? Art thou the chaste, the stamless one? 
I will not trust thy boasts, for so should I 950 
Impute to Gods unwisdom’s ignorance 

Now vaunt, ay now '—set out thy paltry wares 

Of lifeless food :! take Orpheus for thy king: 
Rave, worship vapourings of many a scroll: 

For ah, thou’rt caught! I warn all men to shun 
Such hypocrites as this; for they hunt souls 

With canting words, the while they plot foul sin. 


1 Abstinence from animal food was a feature of the ascetic 
doctrines attributed to Orpheus, as of those of Pythagoras, 
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HIPPOLYTUS 


Dead 1s she: thinkest thou this saveth thee? 

Hereby thou art most convicted, basest thou ! 

What oaths, what protestations shall bear down 960 
Thrusts tablet unto n1ppoLyTus’ hand 


This, for thine absolution of the charge? .. . 
Now, what is thy defence >—“ She hated me; 
Bastard and true-born still are nat@fal foes?” 
Fools’ traffic this in hfe-—to flng away 
For hate of thee the dearest thing she owed! 
Or—-say’st thou P—* Frailty is not in men, 
But in the blood of women.” Youths, I have proved, 
Are no whit more than women continent, 
When Cypris stirs a heart in flush of youth: 
Yet all the strength of manhood helpeth them. 970 
But wherefore thus contend against thy pleas, 
When there the corpse lies, witness farthful and 
true? 
Hence from this land, an exile, with all speed. 
Never come thou to god-bwlt Athens more, 
Nor any marches where my spear hath sway: 
For if "neath thy mishandling I sit still, 
Never shall Isthmian Sinis testify 
That I slew him, but name 1t idle vaunt : 
Nor those Scironian Rocks that skirt the sea 
Shall call me terrible to evil-doers. 980 
CHORUS 
I dare not name of mortals any man 
Happy, for lo, the first 1s made the last. 
HIPPOLYTUS 
Father, thy rage and strong-strained fury of soul 
Are fearful: yet, fair-seeming though the charge, 
If one unfold it, all unfair 1 18. 
I have no skill to speak before a throng: 
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HIPPOLYTUS 


My tongue 1s loosed with equals, and those few 
And reason: they that are among the wise 
Of none account, to mobs are eloquent. 
Yet needs I must, now this mischance hath lighted, 990 
Unrein my tongue. And first will I begin 
Where thou didst first assail, as thou wouldst crush me, 
And I find no reply. See’st thou yon sun 
And earth ?—within their compass is no man— 
Though thou deny 1t—chaster-souled than I 
For J have learnt, first, to revere the Gods, 
Then, to have friends which seek to do no wrong, 
Friends who think shame to proffer aught of base, 
Yea, or to render others shameful service 
No mocker am I, father, at my friends, 1000 
But to the absent even as to the present: 
In one thing flawless—where thou think’st me 
trapped,— 
For to this day my body is clean of lust. 
I know this commerce not, save by the ear 
And sight of pictures,—little will have I 
To look thereon, who keep a virgin soul 
Yet, grant my virtue wins not thy belief, 
Sure ‘tis for thee to show whereby [ fell. 
Wilt say this woman’s form in grace outshone 
All women ?—-that I hoped thy state to mmherit 1010 
By wmuning for mine own thine heiress-queen ? 
Vain fool were I—nay rather, wholly mad ! 
“ But Power can tempt,” might one say, “ even the 
chaste.” 
Nay verily '—save the lust of sovereignty 
Poison the wit of all who covet it. 
Fain would I foremost victor be in games 
Hellenic, and be second in the realm, 
And with pure-hearted friends be happy still. 
241 
VOL IV. R 


1020 


1030 


1040 


242 


INTIOAYTOS STESANHSOPOS 


mpda cel yap ev Ta pect, Kivdvvos T array 
Kpetoow Slowat THs Tupavvidos yapL. 
ay ov AéXexTat Tov éuav, TAS AdAN eyets: 
et ev yap Hv pot pdptus olds eiw eyo), 
Kat THAS Opeans héyyos Hyovelouny, 
Epryars ap eldes Tovs KaKovs SreEc@nv. 
vov & Spxidv cot Zhva cab wédov yOoves 
duvups TOV cov pHTroO dpacbat ydpov 
pnd dv Oerjoar und av vvorav NaPetv. 
h Tap oroluny axrEens avavupos, 
drrodus doLxos, puyas adyrevov xOdva, 
Kal LATE TOVTOS pATe yh OéEaLTO LOU 
cdpkas Oavévtos, e Kands TépuK avip. 
ei © Hde Sepaivova’ drréndecev Biov 
ovx 010: éuol yap ov Oéuss mrépa réyerv. 
écwdpovnce & ovx &yovca owdpoveir, 
jpels &, SyovTes ov KANOS, Expaueda. 
XOPOS 
apxovoay eitras aitias amroatpopny, 
SpKOVS TAPATXOY, TiaTLY OV ouLKpaV, Dean. 
@HZETS 
dp’ ove ér@dds Kal yons mépuy’ 66¢, 
ds THY éuny mérolev evopynata 
apuyny Kparnoey Tov TexdvT aTideas ; 
ITIMOATTOS 
Kal cov ye Kadpta TavTa Oavydlw, mdrep: 
el yap ov pev trais ad’, éyw Sé ods wraTnp, 
éxrewwa Tol ao av ov huyats éCnpiovr, 
elmrep yuvarkos n&ious éuns Oiyeiv. 
OHZETS 
as dEvov 160 elas’ oy ot Tw Oavel, 
homrEep ov cavT@ Tovoe TpovOnKas vopov 


HIPPOLYTUS 


For there 1s true well-being, from peril far, 

Which giveth sweeter joys than sovereignty. 1020 

So hast thou all my counterpleas, save one .— 

Could I that witness call who knows mine heart, 

And, pleading, face thy dead wife’s living face, 

By deeds shouldst thou search out and know the 
wicked : 

But now—by Zeus Oath-warden, by Earth’s plain, 

Swear I, I ne’er attempted couch of thine, 

No, nor had wished 1t, nor had dreamed thereof 

God grant I perish nameless, fameless all, 

Cityless, homeless, exile, vagabond 

On earth,—may sea nor land receive my corpse 1030 

When I am dead, if I be this vile thing ' 

Now if through fear she flung away her life 

I know not. More I cannot sinless say. 

Her honour by dishonour did she guard : 

I, m a sore strait, cleave to honour still. 


CHORUS 
Thou hast said enough to turn this charge from thee, 
Tendering the oath of Gods, the awful pledge. 


THESEUS 
Juggler with words and trickster 1s he not, 
Who thinks by his unruffled calm to outface 
My mood, when his own father he hath shamed ? 1040 


HIPPOLYTUS 
Nay, but I marvel, father, at this in thee ;— 
For, if my son thou wert, and I thy sire, 
I had slain thee: exile should not be thy mulct, 
If on my wife thou hadst dared to lay a hand. 


THESEUS 


Good sooth, well said: yet not so shalt thou die— 
Not by the doom thou speakest for thyself! 
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HIPPOLYTUS 


Ay, easiest for the wretched 1s swift death. 

But from the home-land exiled, wandermg 

To strange soil, shalt thou drain life’s bitter dregs ; 

For this 1s meet wage for the mmpious man. 1050 


HIPPOLYTUS 
Woe’s me !—what wilt thou do* Wilt not receive 
Time’s witness in my cause, but banish now? 


THESEUS 
Beyond the sea, beyond the Atlantic bourn, 
If this I could; so much I hate thy face 


HIPPOLYTUS 
Nor oath, nor pledge, nor prophet’s utterance 
Wilt test, but cast me forth the land untried? 


THESEUS 
This tablet, though 1t bear no prophet’s sign, 
Accuseth thee, nor heth: but the birds 
That roam o’erhead—I wave them long farewell. 


HIPPOLYTUS (asede) 
O Gods, why can I not unlock my lips, 1060 
Who am destroyed by you whom I revere? 
No !—whom I need persuade, I should not so, 
And all for naught should break the oaths I swore. 


THESEUS 
Faugh '—how it chokes me, this thy saintly mien ' 
Out from thy fatherland! Straightway begone! 
HIPPOLYTUS 
Unhappy! whither shall I flee >—what home 
Of what fraend enter, banished on such charge? 
THESEUS 
Of whoso joys in welcoming for guests 
Defilers of men’s wives, which dwell with sin. 
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HIPPOLYTUS 


HIPPOLYTUS 
Alas ' this stabs mine heart well-nigh to weeping, 
If I be published villain, thou believe 1t! 


THESEUS 
Then shouldest thou have moaned and taken thought, 
When thou dar’dst outrage thine own father’s wife! 


HIPPOLYTUS 
O halls, could yé but find a voice for me, 
And witness if I be a wicked man ! 


THESEUS 
Wisely thou fleest to speechless witnesses ! 
This deed, though it speak not, declares thee vile. 


HIPPOLYTUS 
Ah, to stand face to face and see myself, 
That for the wrongs I suffer I might weep ! 


THESEUS 
Yea, ‘tis thy wont to gaze on thy perfections 
More than to render parents righteous honour. 


HIPPOLYTUS 
Ah, hapless mother !—ah, my bitter birth! 
Base-born be never any that I love' 


THESEUS 
Will ye not hale him hence, thralls >—heard ye not 
Long since his banishment pronounced of me? 


HIPPOLYTUS 
Who layeth hand on me of them shall rue! 
Thou thrust me from the land, if such thy mood. 
THESEUS 
That will I, an thou wilt not heed mime hest. 
No pity for thine exile visits me. [ Hawt THESEUS. 
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HIPPOLYTUS 
So then my fate is sealed Ah, woe 1s me! 1090 
I know the truth, yet know not how to tell it. 
Dearest of Gods to me, O Leto’s Child, 
Companion, fellow-huntress, I shall flee 
Athens the glorious. Farewell, City and Land 
Of old Erechtheus! O Troezeman plain, 
How many pleasant paths of youth hast thou! 
Farewell: I see thee, hail thee, the last time. 
Come, O ye youths, mine age-mates 1n this land, 
Speak parting word: escort me from this soul : 
For never shall ye see a chaster man, 1100 
Albert this my sire believeth not. [ Eacct. 


CHORUS 
(Sir. 1) 
When faith overfloweth my mind, God’s providence 
all-embracing [but to know /” 
Banisheth griefs : but when doubt whispereth “ Ah 
No clue through the tangle I find of fate and of: life 
for my tracing . 
There is ever a change and many a change, 
And the mutable fortune of men evermore sways 


to and fro 
Over limitless range. 1110 
(Ant. 1) 
Ah, would the Gods hear prayer !—would they grant 
to me these supplications— [of pain, 


A lot with prosperity sweet, and a soul unshadowed 
And a faith neither fixed foursquare on the flint, 
nor on sandy foundations! 
Quick-shifting my sail to the coming breeze 
Of the morrow, so may I fleet, ever voyaging lrfe’s 
wide main 
Over stormless seas. 
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HIPPOLYTUS 


(Str 2) 
My mund is a fountain troubled; I see things all 
undreamed : 
For the Star of Athens, that beamed 
The brightest withal m Hellas-land, 
We have seen him driven to an alien strand, 
By the wrath of a father have seen him 
banned 
_ Ah, cityward sands, ye shall wait him 1n vain, 
And ye mountain woods, where streamed 
"Twixt the oaks the pack on the wild boar’s 
track ; 
In dread Dictynna’s hunter-train, 
Till the quarry was slain. 
(Ant. 2) 
Nevermore shall he harness the Henetan horses and 
leap on his car, 
O’er the race-course of Limne afar 
To speed the courser’s feet of fire: 
And the songs, that once neath the strings 
of the lyre 
Slept never, shall cease in the halls of his sure. 
Ungarlanded Artemis’ bowers shall be 
In the greenwood depths that are. 
By thine exile have perished the sweet hopes 
cherished 
Of our maids, and their gentle nvalry 
In love for thee. 
(Epode) 
For thy woeful fate shall I pass amid tears fast-flowing 
A fortuneless fortune. O mother evil-starred, 
This day thy birth-joy effaces! 
I am wroth with the Gods :—O Graces 
Aye lmkeéd in loving embraces, 
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HIPPOLYTUS 


Why do ye suffer that he from his land should be going, 
From his home, who hath nowise earned a doom so 
bitter-hard ? 1150 

But lo, I see Hippolytus’ henchman nigh 
Hasting unto the halls with clouded brows 
Enter MESSENGER. 

MESSENGER 
Where should I go and find this country’s king, 
Theseus, ye women? If ye know, declare 
Straightway tome Within these halls is he? 

CHORUS 

Lo yonder where he cometh forth the halls. 
Enter THESEUS 

MESSENGER 
Theseus, I bring a sco1row-kindling tale 
To thee and all the citizens which dwell 
In Athens and the bounds of Troezen-land. 


THESEUS 
What now’ Hath some disaster unforeseen 1160 
Fallen on these two neighbour-crtied states ? 
MESSENGER 


Hippolytus is no more |—so may one say, 
Though yet a little space he seeth light. 
, THESEUS 
Of whom slam? Hath one met him m his wrath, 
Whose wife he had outraged, even as his sire’s? 
MESSENGER 
His proper chaniot-team hath dealt him death, 
And thy mouth’s cuises, which thou didst call down 
From the Sea’s Lord, thy father, on thy son. 


THESEUS 
O Gods! Poseidon! how thou wast indeed 
My father, who hast heard my malison ! 1170 
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HIPPOLYTUS 


How perished he? In what way did the gin 
Of justice snap on him who wrought me shame? 


MESSENGER 
We, hard beside the beach that greets the surf, 
With combs were smoothing out his hoises’ manes 
Weeping: for word had come to us to say 
That no more in this land Hippolytus 
Might walk, of thee to wretched exile doomed. 
Then came he, bringing the same tale of tears 
To us upon the strand: a countless throng 
Of friends his age-mates following with him came 
But, ceasing at the last from moan, he cried : 
ef Why rave I thus? I must obey my sire 
Harness the horses to the chauiot-yoke, | 
My thralls. this city is no more for me.’ 


Then, then did every man bestir himself. 
Swifter than one could say 1t were the steeds 
Harnessed, and by our lord’s side set we them. 
Then the reins caught he from the chariot-rail, 
And in the car’s foot-rests set firm his feet, 


But to the Gods first stretched his hands and cried : 


“ Zeus, may I die if I a villain am! 

May my sire know that he is wronging me, 
When I am dead, if not while I see Sight | 
Then in his hand he took the scourge ‘and smote 
At once the steeds. We henchmen by the car 
Fast by the rems attended on our lord 

Towards Argos straight and Epidaunia. 


And, as we entered on a desert tract, 
Beyond this Troezen’s border lies a beach 
Sloping full down to yon Saromie Sea. 


There from earth’s womb a noise lke Zeus’s thunder 
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HIPPOLYTUS 


Made mufiled roaring, a blood-curdling sound 

Then the steeds hfted head and pricked the ear; 

And thnilled through us most vehement dismay 

Whence might the sound be To the sea-lashed 
shores 

Then glanced we, and a surge unearthly saw 

Up-columned to the sky, that from my sight 

Shrouded. was all the beach Scironian ; 

Veiled was the Isthmus and Asclepius’ Crag. 

Then swelling higher, higher, and spurting forth 1210 

All round a cloud of foam and sea-blown spray, 

Shoreward 1t rusheth, toward the four-horse ear. 


Then from the breaker’s midst and hugest surge 

The wave belched forth a bull, a monster fierce, 

With whose throat-thunder all the land was filled, 

And echoed awfully, as on our gaze 

He burst, a sight more dread than eyes could bear 

Straightway wild panic falleth on the steeds : 

Yet their lord, wholly conversant with wont 

Of horses, caught the reins in both his hands, 1220 

And tugs, as shipman tugs against the oar, 

Throwing his body’s weight against the reins 

But on the fire-forged bits they clenched their teeth, 

And whirled him on o’ermastered, recking not 

Of steermg hand, or curb, or strong car’s weight 

And if, yet holding to the chariot-helm, 

Toward the smooth ground he strove to guide their 
course, 

Aye showed that bull in front, to turn them back, 

Maddening with fright the fourfold chariot-team. 

If toward the rocks they rushed with frenzied heart, 1230 

Fast by the rail mn silence followed he 

On, till he fouled and overset the car, 

Dashing against a rock the chanot-felly. 
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HIPPOLYTUS 


Then all was turmoil: upward leapt in air 

Naves of the wheels and linchpins of the axles 

And he, unhappy, tangled in the reins, 

Bound in indissoluble bonds, 1s haled 

Dashing his head against the cruel rocks, 

Rending his flesh, outshrieking piteous cries— 

“O stay, ye horses nurtured at my cribs, 1240 

Destroy me not '—ah, father’s curse ill-starred ! 

Will no one save an utter-innocent man?” 

Ah, many willed, but far behind were left 

With feet outstripped Loosed from the toils at 
last 

Of clean-cut rems,—I know not in what wise,— 

He falls, yet breathing for short space of life 

Vanished the steeds and that accurséd monster, 

The bull, mid rock-strewn ground, I know not where. 


Thrall am I veily of thine house, O king; 
Howbeit so foul a charge—TI never can 1250 
Believe it of thy son, that he is vile, 
Not though all womankind should hang themselves, 
Though one should fill with writing every pme 
In Ida .—he 1s righteous, this I know 
CHORUS 
Woe for accomplishment of new disaster 
No refuge 1s there from the doom of fate. 


THESEUS 
For hatred of the man who thus hath fared, 
Glad for this tale was I: but now, for awe 
Of heaven, and for that he 1s yet my son, 
Glad for this judgment am I not, nor grieved. 1260 
MESSENGER 
How then ?—must we bear yonder broken man 
Hither °—or in what wise perform thy pleasure? 
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HIPPOLYTUS 


Bethink thee: if my counsel thou wilt heed, 
Harsh to thy stricken son thou wilt not be. 
THESEUS 
Bear him, that I may see before mine eyes 
Him who denied that he had stained my bed, 
By words and heaven’s requital to convict him. 
[ Eat MESSENGER, 
CHORUS 
Love, under thy dominion unbending hearts bow low— 
Gods’ hearts, and hearts of mortals; when, flashing 
through thy portals 
On glory-gleaming pinion, flits Eros to and fro, 
Love, under thy dominion unbending hearts bow low. 


Gold-ghttermg wings wide-soaring, they rain down 
witchery : [phant sailing, 

O’er maddened hearts prevailing, o’er earth trium- 

O’er music of the roaring of spray-bemantled sea, 

Gold-ghittering wings wide-soaring, they rain down 
witchery : 


He kindleth with his yearning all things of earth- 
born race : [he filleth : 
The mountain’s whelps he thrilleth, the ocean’s brood 
Where’er the sun’s eye burnmg down looketh on 
earth’s face, [born race 
He kindleth with his yearning all things of earth- 


They bend—all, all are bending, Love-queen, beneath 
thy hand ! [royal 

O crownéd brows, whom loyal vassals acclaim sole- 

By spells all-comprehending m sky and sea and Jand; 

They bend—all, all are bending, Love-queen, beneath 
thy hand! 
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HIPPOLYTUS 


Enter artemis, vetled in a nectar-breathing cloud. 


ARTEMIS 
Thou high-born scion of Aegeus, I call upon thee: 
Theseus, give ear unto me. 
It 1s Artemis, Leto’s Daughter, that nameth thy 
name : 
Why dost thou joy in thy shame, [moved 
Who hast murdered thy son unnghteously, thereto 
By the les of thy wife unproved? _— [found 
Ruin and wrack in the sight of the’ sun hast thou 
How wilt thou hide underground 1290 
Thy dishonour in hell, or upsoaring mid clouds, veil 
there 
Thy life of remorse and despair? 
For the part that was erstwhile thine in the good 
man’s lot, 
Behold, it 1s not. 
Theseus, hear thou the posture of thy woes :— 
Yet have I no help for thee, only pain ; 
But I have come to show the nghteousness 
Of thy son, that m fair fame he may die, 
And thy wife’s fever-flame,—yet in some soit 1300 
Her nobleness She, stung by goads of her 
Whom we, who joy in purity, abhor 
Most of all Gods, was lovesick for thy son. 
Her reason fought her passion, and she died 
Through schemes wherein she had no part: her nurse 
Told under oath-seal to thy son her pangs : 
He, even as was righteous, would not heed 
The tempting; no, nor when sore-wronged of thee 
Bioke he the oath’s pledge, for he feared the Gods 
But she, adread to be of sin convict, 1310 
Wrote that false writing, and by treachery so 
Destroyed thy son -—and thou believedst her! 
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HIPPOLYTUS 


THESEUS 
Ah me! 
ARTEMIS 


Is 1t torture, Theseus >—Nay, but hear me out, 

That hearing all thou mayst the more lament. 

Thy sire’s sure curses three—rememberest them ? 

One hast thou thus misused, O villam thou, 

Against thy son, which might have quelled a foe! 

Thy sire the Sea-king, in his love’s despite, 

Gave as he needs must, seeing he had pledged 
him: 

Yet wicked im his eyes and mine art thou, 

Who wouldst not wait for proof, nor prophet’s voice, 

Nor yet make inquisition, nor let time 

Slowly reveal all, but with criminal haste 

Didst hurl the curse upon thy son, and slay. 


THESEUS 
Queen, rum seize me! 


ARTEMIS 
Deep thy sm: but yet 

Even thou for this mayst win forgiveness still : 
For Cypris willed that all this should befall 
To glut her spite. And this the Gods’ wont is :— 
None doth presume to thwart the fixed design 
Willed by his fellow: still aloof we stand 
Else be thou sure that, but for dread of Zeus, 
I never would have known this depth of shame, 
To suffer one, of all men best beloved 
Of me, to die. But thy transgression, first, 
Thine ignorance from utter sin redeems ; 
Then, by her death thy wife made void all test 
Of these her words, and won thy credence so. 
Now, most on thee this storm of woe hath burst ; 
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Yet gnef is mine: for when the righteous die 


The Gods joy not. The wicked, and withal 1340 
Their children and their homes, do we destroy 
CHORUS 


Lo, lo, the stricken one borne 
Hitherward, with his young flesh torn 
And his golden head of its glory shorn ! 
Ah, griefs of the house !—what doom 
Twofold on thine halls hath come 
By the Gods’ will shrouded m sorrow’s gloom ! 
Enter bearers nith HIPPoLyTus. 
HIPPOLYTUS 
Woe, woe for a son 
By the doom of his sire 
All marred and undone ! 1350 
Through mine head leapeth fire 
Of the agony-flashes, and throbbeth my brain hke a 
hard-stricken lyre. 


Let me rest—ah forbear !|— 
For my strength 1s sped. 
Curséd horses, ye were 
Of mine own hands fed, 
Yet me have ye wholly destroyed, yet me have ye 
stricken dead ! 


For the Gods’ sake, bear 
Me full gently, each thrall ! 
Thou to right, have a care '— 1360 
Soft let your hands fall , 
Tenderly bear the sore-mangled, on-steppmg m 
time, one and all, 


The unhappy on-bearing, 
And curséd, I ween, 
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Of his father’s own ening :— 
Ah Zeus, hast thou seen ° 
Innocent I, ever fearmg the Gods, who was wholly 
heart-clean 


Above all men beside,— 
Lo, how am I thrust 
Unto Hades, to hide 
My life wn the dust ! 
All vainly I reverenced God, and im vain unto man 
was I just. 


Let the stricken one be !— 
Ah, mine anguish again '— 
Give ye sleep unto me, 
Death-salve for my pain, 
The sleep of the sword for the wretched—I long, oh 
I long to be slain 


Dire curse of my father !— 
Sins, long ago wrought 
Of mine ancestors, gather . 
The doom tarnies not, 
But the scourge overfloweth the mnocent—wherefore 
on me is 1t brought? 


Ah for words of a spell, 
That my soul might take flight 
From the tortures, with fell 
Unrelentings that smite ! 
Oh for the blackness of Hades, the sleep of Necess- 
ity’s mght ! 
ARTEMIS 
Unhappy, bowed ’neath what disaster’s yoke ! 
Thine own heart’s nobleness hath rumed thee. 
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INTLOAYTOS STEGANH®SOPOS 


INITIOAYTO 
ga: 
> A 3 a a) \ \ > “A 
® Oeiov dds wredua Kal yap & KaKols 
dv noOdunv cov KavexovdiaOny déuas 
gor év Trérrotat ToLoid “Aptemus Bed; 


APTEMI 
G TAH, ott, cot ye hirtarn Gedv. 
INTIOATTOS 
ec a / 3 ¢ af \ 4 
opas pe, Séorow', oF &yw, TOY AOALO?; 
APTEMIS 
ec om 3 +] “~ 
copa kat daca & ov Oéuis Bareiy Sdxpv. 
IMMOATTOS 
3 4 N 209 ¢ / 
oUK éoTL coL KUVaYOS OVO barnpéeTNs, 
: APTEMIS ; 
ov OAT: arap mot wpoodiAns yy amroAAvaa. 
ITITIOATTOS 
+> ¢ ? 
ovd imrovepas ovd ayarkudrov dvra€. 
APTEMI= 
~ 3 
1400 Kurrpis yap  mavodpyos @0 éunoato. 
INMOATTOX 
“ ? 
dpor ppove 57 Saipov hw amre@dece. 
APTEMIZ 
Tips éuéuhOn, cwppovoovte & HyOerOo. 
ITITIOATTOS 
mY a a) 
Tpets évTas Huds Oreo, FoOnpat, Kvarprs. 
APTEMI2 
martépa ye Kal oé Kal Tpityny Evyaopor. 
INITOATTOS 
@uwta tolvur Kal matpos Suampakias 
¢ lad p p ° 
APTEMI 


éEnrratnOn Saipovos BovAevuacey. 
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HIPPOLYTUS 


HIPPOL ¥TUS 
Ah, perfume-breath celestial '—mid my pains 
I feel thee, and mine anguish is assuaged 
Lo in this place the Goddess Artemis ! 


ARTEMIS 
Yea, hapless one, of Gods best friend to thee. 
HIPPOLYTUS 
O Queen, seest thou my plight—the stricken one? 
ARTEMIS 
I see—but tears are to mine eyes forbid. 
HIPPOLYTUS 
None now shall hark thine hounds, nor do thee 
service— 
ARTEMIS 
Ah no! Yet dear to me thou perishest 
HIPPOLYTUS 
Nor tend thy steeds, nor guard thine images 
ARTEMIS 
This all-pernicious Cypris hath contrived— 1400 
HIPPOLYTUS 
Ah me ' what Goddess blasts me now I know! 
ARTEMIS 
Jealous for honour, wroth with chastity. 
HIPPOLYTUS 
Three hath one hand destroyed, I see 1t now 
ARTEMIS 
Thy father—thee—thy father’s wife the third 
HIPPOLYTUS 
Yea, and I wail my father’s misery. 
ARTEMIS 


By plots of deity was he beguiled. 


1410 


1420 


272 


INMOAYTOS YTESANHSOPOS 


INTIOATTOS 
“a ~ f 
@ dSvoTdras ov Thode cupdhopas, TaTep. 
@HSETS 
ér\wAra, Téxvoy, oddé wor Yapts Biov. 
ITITIOATTOS 
f \ A 2 > \ rf. e / 
CTEVA TE LANAOV H ME THS apapTias. 
@OHZETS 
> n ‘4 
ei yap yevolunv, Téxvov, avTi cod vEeKpos. 
INMOAYTOS 
iy a ‘N a “ 7 
@ SOpa watpos cov Tlocedavos mexpd. 
@HZETS 
3 nw 4 3 3 \ 
OS pytor éMety dher eis TOUMOY oOTOMG. 
INMMOATTOS 
/ bd 5 9 , 
TiS; &xravés Tay wp, as T6T Ho wpryio pévos. 
OHSETS 
, \ fa 2 
SdEns yap huev pos Oedy éeoharpévor. 
ITIMIOAYTOS 
Ev" 
77> & > Ca) / n / 
ei?’ Hv apatov daipoow Bporay yévos. 
APTEMIZ 


gagov: ov yap ovoé ys bard Codov 

Oeds dripor Kuvarpidos é« mpodupias 
dpyal KaTackippovew eis TO cov Oéuas 
ons evoeBelas Kayadhs ppevos ydpiv. 
éya yap auTis ddXNov €& éus YEpos 

ds dv padiora didtatos kuph Bporadv 
TofoLs adbv«rtois Tolade TipwpHoouas 
gol 8, ® Tadaimap, avTl TayOE TOV KAKOV 
Tipas peyloras &y moder Tporgnvia 
Sec Kdpar yap &buyes yduwv 1dpos 
Kopas KEepobyTal col, Ot al@vos paxpod 
mwévOn péytota Saxpvov Kaprroupéve. 


HIPPOLYTUS 


HIPPOLY'L'US 
Ah father, woe is thee for this mischance ! 


THESEUS 
I am slam, my son: no joy have I in hfe! 
HIPPOLYTUS 
More than myself J mourn thee for thme error 
THESEUS 
Would God I could but die for thee, my son! 1410 
HIPPOLYTUS 
Ah, bitter gifts of that Sea-god, thy sire! 
THESEUS 
Ah that the word had never passed my lips! 


HIPPOLYTUS 
Wherefore ?—thou wouldst for wrath have slam me 
still. 
THESEUS 
Yea, for the Gods had caused my wit to stumble. 


HIPPOLYTUS 
Oh that men’s curses could but stnke the Gods! 


ARTEMIS 

Let be: for even in the nether gloom 

Not unavenged shall be the stroke that fell 
Upon thy frame through rage of Cypris’ spite, 
For thy pure soul’s and for thy reverence’ sake. 
For upon one, her mimion, with mime hand— 1420 
Whoso is dearest of all men to her— 

With these uneiring shafts will I avenge me. 
And to thee, hapless one, for these thy woes 
High honours will I give in Troezen-town. 

Ere their espousals shall all maids unwed 

For thee cut off their hair: through age on age 
Full harvests shalt thou reap of tears of grieving 
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INTMOAYTOS STEPANHGOPOS 


del dé povcorrotes eis ge Ta pOevev 

éoras Méptuva, covK dydvu pos TETOV 

Epos O Paispas els oe ouynOnoeras. 

avo, yepasod TEKVOV Alyéws, Aae 

oop raid éy dy KaNaLeL Kal mpooéheuaat 

aKov yap Oder as vu" avO parrot Oe 

Gedy ddovTay elKOS eEapaprdverv. 

Kab ool TApPALve TaTepa V7) oruryely oédev, 

‘Inmoavr’. (exels yap poipay % SuepOdpns. 

Kau xaip’ euol yap ov Oéuus “Tous opay 

ove’ Oompa patvery Javaciporaw exmrvoais 

Op@ b€ o Hon Tobde TANCTIOY KAaKOD. 
INIMOATTOS 

Xalpovaa Kal ov shi map0ev’ én Bia" 

paxpay dé Aelrrets paciws opiriay. 

vw be veixos Tmrarph ‘xputovons oéGev: 

Kal yap mapole cots emetO ouny oryous 

aial, KaT Coco Kuryy aver fb HON TKGTOS* 

AaBod, watep, pov Kal KaTépOwcor Séuas. 


@HSETS 
A i / nm \ / 
Bo, Texvov, Ti Spas pe Tov Sucdaipova; 
INIMOATTOS 
3 ec A 
d\wra Kal 57) veprépwy op® mvAas. 
OHSETS 
x \ > 1 
7 THY éunv avayvov éxduTrav dhpéva ; 
, MIMOATTos 
fo Nis n 
ov Ont, érrel ce TODS EdevOEpa hovov. 
OHZEYS 
tL OHS; ahins aiwaros wu érevOepov; 
INMOATTOS 


THY Tofdoapmvoy TapOevoy wapTupopas. 


1 Some MSS have xépa, 


HIPPOLYTUS 


Ever of thee song-waking memory 
Shall live in virgins; nor shall Phaedra’s love 
Forgotten in thy story be unhymned. 1430 
But thou, O son of ancient Aegeus, take 
Thy child into thine arms, and fold him close 
Not of thy will thou slewest him, and well 
May men transgress when Gods are thrusting on. 
Thee too I charge, Hippolytus—hate not 
Thy father: ’tis by fate thou pershest 
Farewell: I may not gaze upon the dead, 
Nor may with dying gasps pollute my sight - 
And now I see that thou art near the end 
[ Exit ARTEMIS. 
HIPPOLYTUS 
Farewell to thy departing, Maiden blest. 1440 
Light falls on thee long fellowship’s severance ' 
Lo, I forgive my father at thy suit, 
As heretofore have I obeyed thy word. 
Ah, o’er mime eyes even now the darkness draws! 
Take, father, take my body and upraise. 


THESEUS 
Ah me! what dost thou, child, to hapless me? 
HIPPOLYTUS 
I am gone—yea, I behold the gates of death ! 
THESEUS 
Wilt leave me—and my conscience murder-stained ? 
HIPPOLYTUS 
No, no! I do absolve thee of my death 
THESEUS 
How say’st thou ?—dost assoil me of thy blood ? 1450 
HIPPOLYTUS 


I call to witness Bow-queen Artemis 
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ITIMOAYTOS STESANHPOPOS 


@HSETS 
® hbirtal’, a yevvatos éxpaivet warpi. 
INMOAYTOX 
roLavee Traliwy yvnciwv evyou Tuxelv. 
@HSETS 
dor dpevos cfs evoeBods te xayalhs. 
IMIOAYTOS 
@ xaipe kal ov, yatpe word pot, waTEp. 
@HSEYS 
Len vey Tpoda@s pe, Téxvov, GANA Kapréper. 
INTMIOAYTOS : 
KexapTépnTas Ta Moda yap, warep' 
xporrov O€ pou wrpbcwrov ws TdXos TéoLS. 
@HZET 
® Krely "AOnvdv Tadrddos & opicpara, 
olov orepjicec? avdpés. @ TANMaY eyo" 
a> moAnd, Komp, cdv candy pepyjnoopar. 
XOPOS 
KOLVOY TOO aYOS TAaCL TONTALS 
HrOev GéATTOS. 
TOMAOY Saxptov éorat TiTUAOS 
TOV yap peyarov aktorevOets 
dhpat padrov caréyovaew. 


& udnap, olas EAaxes Tiuds, 
‘IrrdrAu® fpws, 5a cwppocdyyr 
otarore Oynrots 

aperfis tAAn Sdvauis pelCwv: 
Have yap } wpdo0 } perdmio ber 
THs evoeBlas xapts eo bah. 


HIPPOLYTUS 


THESEUS 
Dearest, how noble show’st thou to thy sire! 
HIPPOLYTUS 
Pray to have such sons—sons in wedlock born. 
THESEUS 
Woe for thy reverent soul, thy mghteous heart! 
HIPPOLYTUS 
Father, farewell thou too—untold farewells ! 
THESEUS 
Forsake me not, my son '—be strong to bear! 
HIPPOLYTUS 


My strength is overborne—I am gone, my father 
Cover my face with mantles with all speed. _[ Dees. 
THESEUS 

O bounds of Athens, Pallas’ glorious realm, 
What hero will be lost to you! Woe’s me! 1460 
Cypris, how oft shall I recall thy wrong! 
CHORUS 

On the city hath hghted a stroke without warning, 

On all hearts desolation 
Rain down, O ye fast-dropping tears of our mourning! 
When the mighty are fallen, their bunial-oblation 

Is the wail of a nation.! 

[ Exeunt oMNEs. 


1 1462-66 allude to the death of Pericles, which happened 
shortly before the representation of this play The poet in 
fact changed, to meet the occasion, the orginal ending, 
which ran thus :— 

O blest one, what honours have fallen to thee, 
O hero, because of thy chastity ; 
Never shall aught be more of worth 
Than virtue unto the sons of earth ; 
For soon or late on the fear of God 
Goodly reward shall be bestowed. 
[Stobaeus, Florideguum ] 
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MEDEA 


ARGUMENT 


Wuen the Heroes, who sazled in the ship Argo to bring 
home the Golden Fleece, came to the land of Colches, 
they found that to nin that treasure was a deed passing 
the might of mortal man, so terribly was tt guarded by 
monsters magwcal, even fire-breathing bulls and an un- 
sleeping dragon. But Aphrodite caused Medea the 
sorceress, daughter of Aeetes the king of the land, to 
love Jason ther captain, so that by her magic he over- 
came the bulls and the dragon. Then Jason took the 
Fleece, and Medea mithal, for that he had pledged him 
to wed her wu the land of Greece. But as they fled, 
Absyrtus her brother pursued them mith a host of war, 
yet by Medea’s devising was he slain. So they came to 
the land of Iolcos, and to Pelas, who held the kingdom 
which was Jason's of right. But Medea by her magic 
mrought upon Pehas’ daughters so that they slew ther 
father Yet by reason of men’s horror of the deed might 
not Jason and Medea abide in the land, and they came to 
Corinth But there all men rejoiced for the coming of a 
hero so mighty in war and a lady renowned for wisdom 
unearthly, for that Medea was grandchild of the Sun- 
god But after ten years, Creon the king of the land 
spake to Jason, saying, “ Lo, I mill give thee my daughter 
to nife, and thou shalt reagn after me, of thou milt 
put away thy nife Medea; but her and her two sons 
null I banesh from the land’’ So Jason consented. 
And of this befell things strange and amful, which are 
told hereim. 


TA TOY APAMATOS ITPOSQTA 


TPOSOS 
MAIAATOLOS 
MHAEIA 

XOPOS TYNAIKON 
KPEQN 

TAZQN 

AITETS 

ATTEAOS 

MAIAES MHAEIAS 


DRAMATIS PERSONAE 


Nurse oF MEDEA’s CHILDREN. 
CHILDREN’S GUARDIAN. } 
MEpEA 

CHORUS OF CORINTHIAN LADIES. 
Crron, King of Corwth. 

JASON 

Axncgus, King of Athens. 
MESSENGER. 

CHILDREN OF MEDEA 


The Scene 1s 1m front of Jason’s House at Corinth. 


1 Paedagogus —A trusted servant, responsible for keepimg the boys 
out of harm's way he was present at then sports, accompanied them to 
and from school, and never let them be out of his sight <A simular 
institution 1s familiar to Enghshmen resident in India, 
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MHAEIA 


TPOSOS 
El?’ dher "Apyods pn StaTrrdcbar oxddos 
Kéryeav és alav xvavéas Lupardynydébas, 
pnd ev varracoe [Indtov receiv rote 
TunOetoa TevKn, nod épeTpacat yvépas 
avdpav aptotéwv of To TayXpuvaov Sépos 
Tlerta petprOov. od yap av décrrow én 
Madera ripyous yas érrevo’ “lwrxias 
gowre Oupov éxmrrAayela’ “ldcovos, 
ovo ay xtavetv rreicaca Tlediddas Kopas 
TaTépa KaToKes THVOE yhv Kopiwliav 
Eby dvdpt Kal réxvotow, avdodvovoa peév 
puyh worTav oy apixeto yOdva, 
avTn te ravta Evpdépova ldcove-, 
hirep peylorn yiyveras owrnpia, 
OTav yuvn wpos avdpa py divyooTarh. 
vov 8 éyOpa mavra, Kal vooet Ta didtara. 
mpooovs yap avrod téxva Seorrétuv Tt éuny 
ydpous “ldowv BactrKois etvdlerat, 
ynpas Kpéovros raid’, 65 aicupvd yOoves- 
Mydea 8 4 Svotnvos ATLac Mervyn 
Bod peév Spxous, avaxanel 56 Se&ras 
miaTw peyiorny, Kal Oeovs papTiperas 
oias aporBis é& “Idcovos xupet. 
Ketrat & adottos, cd thet’ adynddot, 


MEDEA 


Enter nurse of Medea’s Children. 


; NURSE 

Woutp God that Argo’s hull had never flown 

Through those blue Clashing Rocks to Colchis- 
land, 

Nor that the axe-hewn pine in Pelion’s glens 

Ever had fallen, nor filled with oars the hands 

Of hero-princes, who at Pelias’ hest 

Quested the Golden Fleece! My mistress then, 

Medea, ne’er had sailed to Ioleos’ towers 

With love for Jason thrilled through all her soul, 

Nor had on Pelias’ daughters wrought to slay 

Their sire, nor now in this Corinthian land 

Dwelt with her lord and children, gladdening 

By this her exile them whose land received her, 10 

Yea, and in all things serving Jason’s weal, 

Which is the chief salvation of the home, 

When wife stands not at vamance with her lord 


Now all is hatred: love is sickness-stricken 

For Jason, traitor to his babes and her, 

My mistress, weddeth with a child of kings, 

Daughter of Creon ruler of the land. 

And, shghted thus, Medea, hapless wrfe, 

Cries on the oaths, invokes that mightiest pledge 20 
Of the nght hand, and calls the Gods to witness 

What recompense from Jason she receives 

Fasting, with limbs m gnef’s abandonment 
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MHAEIA 


TOV mavra cuvtTiKouvca SaKxpvots Ypdvov, 
eel ™ pos avd pos oder’ novunpern, 


ovr Cup ématpoue our amarhac coved yHs 


Tpocwrroy™ os 6é wérpos ) Oardootos 
Krooov a aKovet vouderoupenn hirov: 
iy pap OTE orpepaca m&NEvKOY dépnv 
avr T pos auTny marép drronpatn pidov 
Kal yatay olxous 0, ods mpodova’ apixero 
per’ avdpos 6 5s ode vov driysdoas yet. 
éyvaxe O u Tadatva cuppopas t iro 
otov TAT P@as py aronetmed Oat xPoves. 
oturyel Oé maidas ovo opao eu paiverac, 
dé50txa & avray pn te Bovretvorn véov 
Bapeta. yap bpm, ovd avéEeras KaKds 
maaXouc éy Boa, THVOE, Sexpaive TE VLY, 
[Hy Onnrov don pdayavoy 6c imaros, 
out Sopous edaRac’, ty eotpwras éKOS; 
q cat TUpavvoy Tov TE ynpavTa KT aN 
KATrELT A, pein ouppopar NaBy Teva. | 
den yap" ouToL paciws ye cupBarayv 
exOpav TLS AUTH KANMYLKOY olver au. 
arr olde mraides € eK TpoXeov TETAUPEVOL 
oTELYOUCL, ft PAT pos oven é EVVOOUPEVOL 
KaKaV: véa yap ppovrls ovK adryely hirel. 
TTATIAAT OOS 
TAALOV OLKOV KTHUA Searroivns é Enis, 
Th pos TUMALCL THVO ayouo epnpiav 
eoTnKas, aunt) 6 peopévn caUTh KAKG ; 
Tas cod pdvn MrSera AetrecOar Oéret ; 
TPOSOS 
TéxVoV OTTAadé TPéa Bu TOV ‘Idoovos, 
xpnototar SovAos Evpdhopa Ta SearroTav 


MEDEA 


Flung down, she weeps and wastes through all the 
days 
Since first she knew her lord’s wrong done to her, 
Never uplifting eye, nor tuning ever 
From earth her face No more than rock or sea-wave 
Hearkeneth she to frends that counsel her; 
Saving at whiles, when, liftmg her white neck, 30 
To herself she wails her father once beloved, 
Her land, her home, forsaking which she came 
Hither with him who holds her now contemned 
Alas for her! she knows, by affliction taught, 
How good 1s fatherland unforfeited 
She loathes her babes, Joys not beholding them 
And what she may devise I dread to think 
Grim is her spurt, one that will not brook 
Mishandling. yea, I know her, and I fear 
Lest to her bridal bower she softly steal, 40 
And through her own heart thrust the whetted knife, 
Or slay the king and him that weds his child, 
And get herself some doom yet worse thereby ; 
For dangerous 1s she- who begins a feud 
With her, not soon shall sing the trumph-song, 
But lo, her boys, their racing-sport put by, 
Draw near, all careless of their mother’s wrongs, 
For the young heart loves not to brood in gnief 
Enter CHILDREN’S GUARDIAN, wth boys. 
CHILDREN S GUARDIAN 
O ancient chattel of my mistress’ home, 
Why at the gates thus lonely standest thou, 50 
Thyself unto thyself discoursing ills? 
How wills Medea to be left of thee? 
NURSE 
O grey attendant thou of Jason’s sons, 
The hearts of faithful servants still are touched 
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MHAEIA 


KaK@s Titvovta Kal dpevov avOdmrerar. 

éy@ yap eis TroUT éxBéBnk’ arynddvos, 

@oO twepds w UmArOe yh Te KOUpAaVe 
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TIAIAATOLOS 

LA \ € f f f 
OUTM@ Yap ) TAaNALWA TAVETAL YOWD ; 
TPOSOS 
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TPOSOS 
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TIAIAATOTOS 

madad Kawov AetTweTar KnodevpaTov, 

KovK gor éxelvos rotcde Sopacw piros. 


MEDEA 


By ill-betading fortunes of their lords 

Fox I have sunk to such a depth of grief, 

That yearning took me hitherward to come 
And tell to earth and heaven my lady’s plight. 


CHILDRENS GUARDIAN 
Ceaseth not yet the hapless one from moan? 


NURSE 
Cease !—her pain scarce begun, far from its height! 60 


CHILDREN’S GUARDIAN 
Ah fool!—af one may say 1t of his lords— 
Little she knoweth of the latest blow. 


NURSE 
What is 1t, ancient? Grudge not thou to tell me. 


CHILDRENS GUARDIAN 
Naught: I repent me of the word that ’scaped me 


NURSE 
Nay, by thy beard, hide not from fellow-thrall— 
Silence, if need be, will I keep thereof. 


CHILDREN S GUARDIAN 
I heard one saying—feigning not to hear, 
As I diew near the old stone seats, where sit 
The ancients round Peirene’s hallowed fount,— 
*‘ Creon, this land’s lord, is at point to banish 70 
Mother and sons from soil Corinthian ”’ 
Howbeit, if the tale I heard be true 
I know not: fain were I 1t were not so 


NURSE 
Will Jason brook such dealing with his sons, 
Though from their mother he be wholly estranged ? 


CHILDREN’S GUARDIAN 
Old bonds of love are aye outrun by feet 
Of new -—no friend is fe unto this house. 
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MHAEIA 


TPOSOS 
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MEDEA 


NURSE 
Ruined we are then, 1f we add fresh ill 
To old, ere lightened be our ship of this 


CHILDREN’S GUARDIAN 
But thou—for ‘tis not season that thy lady 
Should know—keep silence, and speak not the 
tale. 
NURSE. 
Hear, babes, what father this is unto you! 
I curse him—not: he 1s my master still : 
But to his friends he stands convict of baseness. 


F CHILDREN’S GUARDIAN 
What man is not? Hast learnt this only now, 
That no man loves his neighbour as himself ? 
Good cause have some, with most ’tis greed of gain— 
As here: their sire for a bride’s sake loves not these. 


NURSE 
Pass in, dear children, for 1t shall be well. 
But thou, keep these apart to the uttermost : 
Bring them not nigh their mother angry-souled. 
For late I saw her glare, as glares a bull, 
On these, as ’twere for mischief; nor her wrath, 
I know, shall cease, until its hghtnmg strike. 
To foes may she work 11], and not to fnends ! 


MEDEA (behend the scenes) 
O hapless I! O miseries heaped on mine head ! 
Ah me! ah me! would God I were dead ! 


NURSE 
Lo, darlings, the thing that I told you! 
Lo the heart of your mother astur ! 
And astir 1s her anger: withhold you 
From her sight, come not nigh unto her. 
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MEDEA 


Haste, get you within: O beware ye 
Of the thoughts as a wild-beast brood, 
Of the nature too ruthless to spare ye 
In its desperate mood. 


Pass ye within now, departing 
With all speed. It 1s plain to discern 
How a cloud of lamenting, upstarting 
From its viewless beginnings, shall burn 
In hghtnings of fury yet fiercer. 
What deeds shall be dared of that soul, 
So haughty, when wrong’s goads pierce her, 
So hard to control ? 110 
[ Exeunt CHILDREN mith GUARDIAN 
MEDEA (behind the scenes) 
Woe! I have suffered, have suffered, foul wrongs that 
may waken, may waken 
Mighty lamentings full well! O ye children 
accursed from the womb, 
Hence to destruction, ye brood of a loathed one for- 
saken, forsaken ! blackness of doom! 
Hence with your father, and perish our home in the 
NURSE 
Ah me, in the father’s offences 
What part have the babes, that thine hate 
Should blast them *—forlorn mnocences, 
How sorely I fear for your fate! 
How terrible princes’ moods are '|— 
Long ruling, unschooled to obey,— 120 
Unforgivig, unsleeping their feuds are: 
Better life’s level way 


Be 1t mine, if in greatness I may not, 
In quiet and peace to grow old, 
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Sweeter name than “The Mean” shall ye say not, 
And to taste it is sweetness untold. 
But to men never weal above measure 
Availed: on its perilous height 
The Gods mm their hour of displeasure 
The heavier smite. 


Enter cuorus of Corwnthtan Ladies. 


CHORUS 
I have hearkened the voice of the daughter of Colchis, 
the sound of the crying 
Of the misery-stricken ; nor yet is she stalled. Now 
the tale of her tell, 
Grey woman; for moaned through the porch from 
her chamber the wail of her sighing ; 
And I cannot, I cannot be glad while the home in 
affliction 1s lying, 
The house I have loved so well. 


NURSE 
Home?--home there is none: it hath vanished 
away : 
For my lord to a bride of the princes is thrall ; 
- And my lady 1s pining the livelong day [say 
In her bower, and for naught that her friends’ lips 
On her heart may the dews of comfort fall. 


meDEA (behind the scenes) 
Would God that the flame of the lightmng from 
heaven descending, descending, 
Might burn through mine head '—for in living 
where any more is my gain? 
Alas and alas! Would God I might brmg to an 
ending, anending, _ 
The life that I loathe, and behind me might cast 
all its burden of pain! 
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CHORUS 


O Zeus, Earth, Light, did ye hear her, (Str.) 


How waileth the woe-laden breath 
Of the bride m unhappiest plight ° 
What yearning for vanished delight, 
O passion-distraught, should have might 
To cause thee to wish death nearer— 
The ending of all things, death * 
Make thou not for this supplication ! 
If thine husband hath turned and adored 
New love, that estrangéd he is, 
O harrow thy soul not for this: 
It is Zeus that shall nght thee, I wis. 
Ah, pine not m over-vexation 
Of spirit, bewailing thy lord ! 
MEDEA (behend the scenes) 
O Lady of Justice, O Artemis’ Majesty, see it, O see 
it— [lasting who tied 
Look on the wrongs that I suffer, by oaths ever- 
The soul of mine husband, that ne’e: from the curse 
he might free 1t, nor free it 
From your vengeance! O may I behold him at 
last, even him and his bride, 
Them, and these halls therewithal, all shattered nm 
rum, m ruin '|— [despite ! 
Wretches, who dare unprovoked to do to Medea 
O father, O city, whom erst I forsook, for undoing, 
undoing, 
And for shame, when the blood of my brother I 
spilt on the path of my flight ! 
NURSE 
Do ye hear what she saith, and uplifteth her cry 
Unto Themis and Zeus, to the Supphant’s King, 
Oath-steward of men that be born but to die? 
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MEDEA 


O my lady will lay not her anger by 
Soon, making her vengeance a little thing. 
CHORUS 
(Ant.) 
If she would but come forth where we wait her, 
If she would but give ear to the sound 
Of our speech, that her spirrt would learn 
From its fierceness of anger to turn, 
And her lust for revenge not burn! 
O ne’er may my love prove traitor, 
Never false to my friends be xt found ! 


But go thou, and forth of the dwelling 
Thy mistress hitherward lead : 
Say to her that friends be we all. 
O hasten, ere mischief befall 
The lords of the palace-hall ; 
For her grief, hke a tempest upswelling, 
Resistless shall ruin-ward speed 
NURSE 
I will do it: but almost my spirit despaireth - 
To win her: yet labour of love shall 1t be 
But my queen on her thralls as a mad bull glareth, 
Or a lioness couched mid her whelps, whoso dareth 
With speech to draw near her, so tameless 1s she. 


He should err not, who named the old singers in 
singing 

Not cunning, but left-handed bards, for their lays 

Did they frame for the mirth-tide, the festal in- 

bringing 

Of the wine, and the feast, when the harp-strings are 
ringing 

To sweeten with melody life’s sweet days. 
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But the dread doom of mortals, the anguish heart- 
rending— [ peace, 
Never minstrel by music hath breathed on them 
Nor by song with his harp-notes in harmony blending ; 
Albeit thereof cometh death’s dark ending 
Unto many a home that 1s wrecked by these. 


And yet were it surely a boon to bring healing 
Of sorrow to mortals with song; but in vain 
Mid the fulness of feasting 1ing voices clear-pealing, 
And the banquet itself hath a glamour, concealing 
From mortals their doom, flinging spells over pain 
[Hawt NURSE. 
CHORUS 
I have heard 1t, the sigh-laden cry of the daughter 
Of Colchis, the woe-shrilling anguish of wailing 
For the traitor te love who with false vows caught 
her [assailing 
Who m strength of her wrongs chideth Heaven, 
The Oath-queen of Zeus, who with cords all-pre- 
vailing (water, 
Forth haled her, and brought her o’er star-litten 
Where the brine-mists hover o'er Pontus’ Key, 
Unto Hellas far over the boundless sea. 
Enter MEDEA 
MEDEA 
Corinthian dames, I have come forth my doors 
Lest ye condemn me Many I know are held 
Mis-proud—some, since they shrink from public gaze; 
Some, from their bearing to their fellow-men ; 
Some quiet lives for mdolence are defamed ; 
For justice dwells not in the eyes of man, 
Who, ere he hath discerned his neighbour’s heart, 
Hates him at sight, albert nowise wronged. 


301 


200 


210 


220 


230 


240 


302 


MHAEIA 


xpn be Eévov pev Kapra Tpooxopety TONEL" 

ove doroy qver’ Gorus avdaoys eyes 

TtK pos morals éoTly apadias b Umro. 

éuol 8 deNrrov mpary pa mpoomer oy TOOE 

pox dtépOapr’ otyopat dé rat Biov 

Xap pedeioa xarOavelv xpy So, pirat. 

ev @ yap Hv po. wavra yuyven KeLy KANDS, 

KEKLETOS avdpav éxBeBny 00 0S Toots. 

mavToy & ba gor euapuxa Kal yvopunv eer 

yuvairés éo pev aOdueoT aT OV durov’ 

as Tpara pev et Ypnudrav bmepBonrh 

TOOL mplacdae Secrorny TE oapaos 

AaPeiv: KaKov yap TovTO yy. ay tov KaKOV" 

Kay TOO ary péyearos, F q) KAKOV a Belv 

uy) Xpnarov. ov yep eva eels amranhayat 

yuvasgiv, ove olov T avivacbas wool. 

els Kawa & 70n Kal vopous aduypevnv 

bef pave elvat, pa padodoay oixober, 

bre pandora Xpycer ae TUYELVETY. 

Kay pev TAS jpiv EXTrOVOULEVALO LY ev 

TOC Evvouxt} pay Bia péipov fuyor, 

Cn wres aia: et Sé pH, Oavely Xpeay. 

dvnp o°, Grav robs évOov ax Onras Evver, 

ef p10 ve erravee Kapoiav a aons, 

u) T pos pirov TW y| m pos ka Tparels: 
pip So avaryicn mpos play puxiy Brérresv. 

Aéyouos & nas @S a.civovvov Biov 

@yev KAT OikoUs, ot Oé pd pvayrat Sopt* 

KAKOS ppovoiyres® @s Tpis a ay Tap aomida 

ornvat GérXorpw ay padrov 4 Texelv &rraé, 


MEDEA 


A stranger must conform to the city’s wont ; 


Nor extizens uncondemned may flout their fellows, 


Like mannerless churls, a law unto themselves 


But me—the blow ye wot of suddenly fell 
Soul-shattermg. °Tis my ruin: I have lost 
All grace of life: I long to die, O friends. 
He, to know whom well was mine all m all, 
My lord, of all men basest hath become ! 
Surely, of creatures that have hfe and wit, 
We women are of all unhappiest, 

Who, first, must buy, as buys the highest bidder, 
A husband—nay, we do but win for our lives 
A master! Deeper depth of wrong 1s this 
Here too 1s dire risk—will the lord we gain 
Be evil or good? Divorce ?— tis infamy 

To us: we may not even reject a suitor !} 


Then, coming to new customs; habits new, 

One need be a seer, to know the thing unlearnt 
At home, what manner of man her mate shall be. 
And zf we learn our lesson, zf our lord 

Dwell with us, plunging not agamst the yoke, 
Happy our lot is; else—no help but death. 

For the man, when the home-yoke galls his neck, 
Goes forth, to ease a weary sickened heart 

By turning to some fnend, some kindred soul : 
We to one heart alone can look for comfort. 


But we, say they, live an unperilled life 

At home, while they do battle with the spear— 
Unreasoning fools! Thrice would I under shield 
Stand, rather than bear childbirth-peril once. 


* A Greek girl’s husband was chosen for her by her 


parents. 
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But ah, thy story is not one with mine! 

Thine 1s this city, thine a father’s home, 

Thine bliss of life and fellowship of friends ; 

But I, lone, cityless, and outraged thus 

Of him who kidnapped me from foreign shores, 

Mother nor brother have J, kinsman none, 

For port of refuge from calamity. 

Wherefore I fain would win of thee this boon :— 

If any path be found me, or device, 

Whereby to avenge these wrongs upon mine hus- 
band, 

On her who weds, on him who gives the bride, 

Keep silence Woman quails at every peril, 

Faint-heart to face the fray and look on steel ; 

But when in wedlock-rights she suffers wrong, 

No spirit more bloodthirsty shall be found. 


CHORUS 
This will I; for ’tis just that thou, Medea, 
Requite thy lord : no marvel thou dost grieve. 
But I see Creon, ruler of this land, 
Advancing, herald of some new decree. 
Enter cREON 

CREON 

Black-lowermg woman, wroth against thy lord, 
Medea, forth this land I bid thee fare 
An exile, taking thy two sons with thee ; 
And make no tarrying: daysman of this cause 
Am I, and homeward go I not again ; 
Ere from the land’s bounds I have cast thee forth 


MEDEA 
Ah me! undone am [ in utter run ! 
My foes crowd sail pursuing: landing-place 
Is none from surges of calamity. 
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Yet, howso wronged, one question will I ask— 
For what cause, Creon, dost thou banish me? 
CREON 
I fear thee—need is none to cloak my words— 
Lest thou wreak cureless vengeance on my child 
And to this dread do many things conspire : 
Wise art thou, cunning mm much evil lore ; 
Chafed art thou, of thine husband’s couch bereft : 
I hear thou threatenest, so they brmg me word, 
To wreak on sire, on bridegroom, and on bride 
Mischief I guard mine head ere falls the blow 
Better be hated, woman, now of thee, 
Than once relent, and sorely groan too late 


MEDEA 
Not now first, Creon,—many a time ere now 
Rumour hath wronged and wrought me grievous 
harm. 
Ne’er should the man whose heart 1s sound of 
wit 
Let teach his sons more wisdom than the herd. 
They are burdened with unprofitable lore, 
And spite and envy of other folk they earn. 
For, if thou bnng strange wisdom unto dullards, 
Useless shalt thou be counted, and not wise: 
And, if thy fame outshine those heretofore 
Held wise, thou shalt be odious nm men’s eyes. 
Myself too in this fortune am partaker. 
Of some my wisdom wins me jealousy, 
Some count me spiritless, outlandish some ; 
Unsocial some. Yet no deep lore 1s mine. 
And thou, thou fear’st me, lest I work thee 
harm. 
Not such am I—O Creon, dread not me— 
That against princes I should dare transgress. 
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MHAEIA 
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KPEON 

PIAG yap ov cé padXrov 7} Sdpous euors. 
MHAEIA 
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KPEQN 
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MHAEIA 
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MEDEA 


How hast thou wronged me? Thou hast given thy 
child 
To whomso pleased thee But—I hate mme husband ; 310 
So, doubtless, this in prudence hast thou done. 
Nay, but I grudge not thy prosperity. 
Wed ye, and prosper. But in this your land 
Still let me dwell: for 1, how wronged soe’er, 
Will hold my peace, o’ermastered by the strong. 
CREON 
Soft words to hear !—but in thine inmost heart, 
I fear, thou plottest mischief all the while ; 
And all the less I trust thee than before. - 
The vehement-hearted woman—yea, or man— 
Is easier watched-for than the silent-cunning. 320 
Nay, forth with all speed: plead me pleadings none; 
For this 1s stablished: no device hast thou 
To bide with us, who art a foe to me 
MEDEA (claspung his feet) 
Nay,—by thy knees, and by the bride, thy child! 


CREON 

Thou wastest words; thou never shalt prevail 
MEDEA 

Wilt drive me forth, respecting naught my prayers? 
CREON 

Ay: more I love not thee than mme own house. 
MEDEA 

My country! O, I call thee now to mind ! 
CREON 

Ay, next my children, dear to me is Corinth. 
MEDEA 

Alas ! to mortals what a curse is love! 330 
CREON 


Blessing or curse, I trow, as fortune falls. 
399 
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MHAEIA 

Zed, 1) NdBot ce TOVS Ss altLos KAKOD. 
KPEQN 

for’, @ paTaia, Kat w amrdddakov mover. 
MHAEIA 

qovoopev nets Kov Tovav Kexpnucba. 
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Tay’ é& érrabav yerpds @cOHoe: Bia. 
MHAEIA 

pn Ota TodTO y', GANA o aitotpas, Kpéov— 
KPEQN 

dyrov TapéFes, @s ZoLKas, O yUval. 
MHAEIA 

gevEovped”: ov TovO ixétevoa cod Tvyely. 
KPEQN 

TiS av Bidles Kove arradrAdooe: yGoves ; 
MHAEIA 
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MEDEA 

Zeus, Zeus, forget not him who is cause of this ! 
CREON 

Hence, passionate fool, and md me of my trouble. 
MEDEA 

Troubled am I; new troubles need I none. 

; CREON 

Soon shalt thou be by servants’ hands thrust out. 
MEDEA 

Nay-——nay—not this, O Creon, I implore ! 
CREON 

So, woman, thou, 1t seems, wilt make a coil. 
MEDEA 

I will flee forth :—not this the boon I crave 
CREON 


Why restive then ?—why rid not Corinth of thee ? 


MEDEA 
Suffer me yet to tarry this one day, 
And somewhat for our exile to take thought, 
And find my babes a refuge, since their sire 
Cares naught to make provision for his sons. 
Compassionate these—a father too art thou 
Of children—meet 1t is thou show them grace. 
Not for myself I fret, if I be bamshed : 
For them in their calamity I mourn 


CREON 
My spint least of all 1s tyrannous 
Many a plan have my relentings marred : 
And, woman, now I know I err herein, 


Yet shalt thou win this boon. But I forewarn thee, 


If thee the approaching Sun-god’s torch behold 
Within this country’s confines with thy sons, 
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MEDEA 


Thou diest :—the word 1s said that shall not he. 
Now, if remain thou must, remain one day— 
Too short for thee to do the deeds I dread. = [ Et 
CHORUS 
O hapless thou ! 
Woe’s me for thy misery, woe for the trouble and 
anguish that meet thee ! 
Whitherward wilt thou turn thee ?—-what welcoming 
hand mid the strangers shall greet thee? 
What home or what land to receive thee, deliver- 
ance from evils to give thee, 360 
Wilt thou find for thee now? 
How mid surge of despair to o’erwhelm thee m ruin 
God’s hand on thine helm 
Hath steered, O Medea, thy prow! 


MEDEA 
Wronged—wronged by God and man! Who shall 
gainsay ? : 
But is it mere despair >—deem not so yet. 
Bridegroom and bride grim wrestlings yet awazt ; 
Nor troubles light abide these marriage-makers. 
Dost think that I had ermged to yon man ever, 
Except to gai some gain, or work some wile? 
Nor word nor touch of hand had I vouchsafed him! 370 
But to such height of folly hath he come, 
That, when he might forestall mine every plot 
By banishment, this day of grace he grants me 
To stay, wherem three foes will I lay dead, 
The father, and the daughter, and mine husband. 
And, having for them many paths of death, 
Which first to take in hand I know not, friends— 
To fire yon palace midst their marriage-feast, 
Or to steal softly to their bridal-bower, [knife 
And through their two hearts thrust the whetted 380 
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MEDEA 


Yet one thing bars the way—if I be found 
Crossing the threshold of the house and plotting, 
Die shall I mid the mocking laughter of foes. 


Best the sure path, wherem my nature’s cunning 
Excels, by poisons to destroy them—yea. 
Now, grant them dead: what city will receive 


me, 

What host vouchsafe a land of refuge, home 

Secure, and from the avenger shield my life? 

There is none. Tarrymg then a little space, 

If any tower of safety shall appear, 390 

These deaths by guile and silence will I compass ; 

But if misfortune drive me desperate forth, 

Myself will grip the sword,—yea, though I die,— 

Aud slay, and dare the strong hand’s reckless 
deed. 


Ah, by the Queen of Night, whom I revere 

‘Above all, and for fellow-worker chose, 

Hecate, dweller by mine hearth’s dark shrine, 

None, none shall vex my soul, and rue it not. 

Bitter and woeful bridal will I give them, 

Bitter troth-plight and banishing of me. 400 


Up then '!—spare naught of all thy sorcery-lore, 

Medea, of thy plotting and contriving ; 

On to the dread deed! Now 1s need of darmg. 

Look on thy wrongs: thou must not make derision 

For sons of Sisyphus, for Jason’s bride,— 

Thou, sprung from royal father, from the Sun ! 

Thou know’st the means. I prove me woman 
indeed ! 

Men say we are most helpless for all good, 

But of dark deeds most cunning fashioners. 
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MEDEA 


CHORUS 

(Str x) 

Upward and back to their fountains the sacred rivers 
are stealing ; [confusion ° 


Justice is turned to injustice, the order of old to 
The thoughts of the hearts of men are treachery 
wholly, and, reeling [become a delusion 
From 1ts ancient foundations, the faith of the Gods 1s 
Everywhere change !—even me men’s voices hence- 
forth shall honour , 
My life shall be sunht with glory; for woman the 
old-time story [be upon her. 
Is ended, the slanders hoary no more shall as chains 
(Ant 1) 
And the strains of the singers of old generations for 
shame shall falter, [faithlessness ever. 
Which sang evermore of the treason of woman, her 
Alas, that our lips are not touched with the fire of 
song from the altar 
Of Phoebus, the Harper-king, of the mspiration- 
iver ! [ringing 
Else had I lifted my voice in challenge of song high- 
Unto men: for the roll of the ages shall find for 
the poet-sages [ther singing 
Proud woman-themes for their pages, heromes worthy 
(Str 2) 
But thou from the ancient home didst sail over 
leagues of foam, [sawest dispart, 
On-sped by a frenzied heart, and the sea-gates 
The Twin Rocks Now, in the land 
Of the stranger, thy doom is to waken 
To a widowed couch, and forsaken 
Of thy lord, and woe-overtaken, 
To be cast forth shamed and banned 
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MEDEA 


(Ant 2) 
Disannulled is the spell of the oath: no shame for 
the broken troth [fught hath 1t ta’en. 
In Hellas the wide doth remaim, but heavenward its 
No home of a father hast thou 440 
For thine haven when trouble-storms lower. 
Usurped 1s thy bridal bower 
Of another, in pride of her power, 
Ill-starred, overqueening thee now. 
Enter Jason. 
JASON 
Not now first, nay, but ofttimes have I marked 
What desperate mischief 1s a froward spirit. 
Thou mightest stay in Cormth, in these halls, 
Bearing unfractiously thy rulers’ pleasure, 
Yet for wild whirling words banished thou art. 450 
Me they vex not-—cease never, an thou wilt, 
Clamouring, “ Jason is of men most base '” 
But, for thy railing on thy rulers, count 1t 
All gain, that only exile pumisheth thee 
For me—I have striven long to appease the wrath 
Of kings incensed fain would I thou shouldst stay 
But thou rein’st not thy folly, speaking still 
Evil of dignities ; art therefore banished 
Yet, for all this, not weaned of my friends, 
With so much forethought come I for thee, lady, 460 
That, banished with thy babes, thou lack not gold, 
Nor aught beside; for emle brings with it 
Hardships full many Though thou hatest me, 
Never can I bear malice agaist thee. 
MEDEA 
Caitiff of caitiffs '—blackest of reproaches 
My tongue for thine unmanliness can frame— 
Com’st thou to me—dost come, most hateful proved 
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MEDEA 


To heaven, to me, to all the race of men? 

This is not daring, no, nor courage this, 

To wrong thy friends, and blench not from their eyes, 470 

But, of all plagues infecting men, the worst, 

Even shamelessness And yet ‘tis well thou cam’st, 

For I shall ease the burden of mme heart 

Reviling thee, and thou be galled to hear 

And with the first things first will I begin. 

I saved thee this knows every son of Greece 

That stepped with thee aboard thine Argo’s hull, 

Thee, sent to quell the flame-outbreathing bulls 

With yoke-bands, and to sow the tilth of death. 

The dragon, warder of the Fleece of Gold, 480 

That sleepless kept 1t with his manifold coils, 

I slew, and raised deliverance-light for thee 

Myself forsook my father and mine home, 

And to Ioleos under Pelion came 

With thee, more zealous in thy cause than wise 

Pelias I slew by his own children’s hands— 

Of all deaths worst,—and dashed their house to 1u1n. 

Thus dealt with, basest of all men, by me, 

For a new bride hast thou forsaken me, 

Though I had boine thee childien! Wert thou 
childless, 490 

Not past forgiving were this marriage-craving. 

But faith of oaths hath vanished I know not 

Whether thou deem’st the olden Gods yet 1ule, 

Or that new laws are now ordamed foi men ; 

For thine heart speaks thee unto me forsworn 

Out on this right hand, which thou oft wouldst 
clasp,— 

These knees |—I was polluted by the touch 
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MEDEA 


Of a base man, thus frustrate of mine hopes ! 
Come, as a fnend will I commune with thee— 


Yet what fair dealing should I hope from thee >— 


Yet will I- questioned, baser shalt thou show 
Now, whither turn I >—to my father’s house, 

My land *—which I betrayed, to flee with thee ! 
To Pelias’ hapless daughteis’? Graciously 

Their father’s slayer would they welcome home ' 
For thus 1t 1s—a foe am I become 

To mine own house. no quarrel I had with those 


With whom I have now a death-feud for thy 


sake 
For all this hast thou made me passing-blest 
Midst Hellas’ daughters! Oh, mn thee have I—- 
O wretched I '—a wondrous spouse and leal, 
Since from the land cast forth I pass to exile 
Forlorn of friends, alone with children lone. 
A proud reproach for our new bridegroom this— 
“‘In poverty his babes, his saviour, wander !” 
O Zeus, ah wherefore hast thou given to men 
Plain signs for gold which is but counterfeit, 
But no assay-mark nature-graven shows 
On man’s form, to discern the base wrthal ? 


CHORUS 


Awful and past all healing 1s that wrath 
When they that once loved clash in feud of hate. 


JASON 
Needs must I be not ill at speech, meseems, 
But, like the careful helmsman of a ship, 
With close-reefed canvas run before the gale, 
Woman, of thy tempestuous-railing tongue. 
I—for thy kindness tower-high thou piles+— 
Deem Cypris saviour of my voyaging, 
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pelSo rye peVTOL THS eps cwTnpias 

elas 7 dédwxas, ws eye ppaca. 

7 P@TOV peev “ENA GO aytt BapBdpov xOoves 
yatav KarocKels Kal Sixny € érioracas 

vOpLous TE Xphoea pay Tpos ioxvos vdptv 
mavTes 6é a nodovr ovoay "EAAnves copny, 
cal dofav é éoxes" el oe yas én eax arous 
Sposa @OKELS, ovK av iy AOoyos oébev. 

ein O° euouye pare Xpuaos év Sopious 

aT ‘Opdhéws Kad)wov Dpvihoas HEXOS, 

el pn) _mionpos ” TUX yevorre pol. 

TOCADTA MéV COL Top épey Tovey mépt 

éheg™ apthrav yap ov mpovlnnas oyov. 

& & ets ydpuous pot Bacidxovs aveldioas, 
év THOdE beiEw mpara pev copes yeyos, 
erelTaL cap pov, eita col peyas hiros 
Kal maLal Tots emote ty" Gn éy” Hovxos. 
érel peTér Tay dedp “Iwdrxias XGoves 
TONNAS epercov oupopas apnxavous, 

Tt TODS ay ) etipnye mu pov evTUX Ea TEpoV 

ve maida yhpae Bacthews puyas yeyos ; 
ovy, a ov Kvitel, gov bev exPalpov NEKOS, 
KOLVAS dé vopdas t imépe TETANY LEVOS, 

oud els Gpurrav TONUTEKVOY OTTOVOY EXOV" 
GNLS yap of yeyores ouvde pepupopas 

GAN OS, TO MeV LeYLOTOV, OLKOL LEV KAADS 


MEDEA 


Her, and none other or of Gods or men 

Thou art subtle of wit—nay, but ungenerous 

It were to tell how Love, by strong compulsion 530 
Of shafts unerring, made thee save my hfe 

Yet take I not account too strict thereof ; 

For, 1n that thou didst save me, thou didst well 
Howbeit, more hast thou received than given 

From my deliverance, as my words shall prove — 

First, then, in Hellas dwell’st thou, in the stead 

Of land barbaric, knowest justice, learnest 

To live by law without respect of force , 

And all the Greeks have heard thy wisdom’s fame 
Renown 1s thine, but if on earth’s far bourn 540 
Thou dwelledst yet, thou hadst not lived im story 

Now mine be neither gold mine halls within, 

Nor sweeter song be mine than Orpheus sang, 

If my fair fortune be to fame unknown 


Thus far of my great labours have I spoken,— 

This challenge to debate didst thou fling down -— 

But, for thy railings on my royal marnage, 

Herein will I show, first, that wise I was ; 

Then, temperate; third, to thee the best of 
friends 

And to my children—nay, but hear me out 550 


When I came hither fiom Iolcos-land 

With many a desperate fortune in my train, 

What happier treasure-trove could I have found 
Than to wed—lI, an exile—with a princess ? 
Not—where it galls thee—loathing couch of thine, 
And for a new bride smitten with desire, 

Nor eager I to multiply mine offsprmg — 

Suffice these born to me: no fault in them: 

But that—this chiefly—we might hve m honour, 
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MHAETIA 


«a un oraveSoipecba, yuypacKov OTL 
mévnta pevyer Tas TLS éxTrOOwV piros, 
matdas dé Spear’ akios Sopmv é enon, 
orelpas T abepovs TOLOLW EK oéGev TEKVOLS, 
eis TAUTO Oeinr, Kook Euvaprycas yévos, 
evdarpovoiny. col Te yap maideov Ti bel, 

éuwol Te AveL Tolar péXNOUCLY TéKVOLS 

Ta COvT é6vicas. wov BeBotrAevpat KaKds; 
ovo av od hains, eb ce py KviGor Aéxos. 


GND’ Eis TOT OUTOY Tce OOT dpOoupévns 
evvijs ‘yuvaines wavT &yew vouitere, 
iy S ad yernT ae suppopa TLS bs EX OS, 

Ta NOoTA Kal Kadore TONE MLOTATA 

tiBecOe. “pty dp &drobey mobev Bpotovs 

Taidas texvoda0at, Onru & ov« etvar ryevos: 

youTws adv otk Hy obdev avOpatrots KAKOV 
XOPOZ 

‘Tacov, eb pev Tovos exoounoas oryous” 

Sums & Euouye, Kel mapa va pny E00, 

Soxels mpodovs anv droxov ov Sixata Spav. 
MHAEIA 

7 mona modnois eb pul Sia opos Bpordy. 

éuol yap boris adtKos ay copes every 

TEP UKE, mreLorny En utav opmoxaver: 

yAdoon yap avy av ° THOLK ev TepLaTEnety, 

TOAUG Tavoupyeiv Erte O ovK ayav codds. 


@S Kat ov py vuv eis uw eUTX MOV ern 
Neyer Te Servos” év yap éxrevel a é eros. 
Nphy Oo, evirep noba pn KaKOS, TeloavTd Me 
yapety ydpov TOvd’, ddrAa pH cLyh pirov. 


MEDEA 


And be not straitened,—for I know full well 560 

How all frends from the poor man stand aloof,— 

And IJ might nurture as beseems mine house 

Our sons, and to these born of thee beget 

Brethren, and, knitting in one family all, 

Live happy days. Thou, what wouldst thou o 
children ? 

But me it profits, through sons to be born 

To help the hving Have I planned so ill? 

Not thou wouldst say 1t, save for jealousy’s sting 


But ye—ye women—so unreasoning are 
That, wedlock-nghts untrespassed-on, all’s well ; 570 
But, if once your sole tenure be infringed, 
With the best, fayrest lot are ye at feud 
Most bitter Would that mortals otherwise 
Could get them babes, that womankind were not, 
And so no curse had lighted upon men. 
CHORUS 
Words, Jason, words, tricked out full cunningly | 
Yet to me—though I speak not to thy mind— 
Unjust thou seem’st, betraying thus thy wife. 
MEDEA 
Not as the world thinks think I oftentimes ; 
Nay, to my thought, a villai’s artful tongue 580 
Doubles the hurt his villainy doth to him: 
So sure his tongue can gloze the wrong, he grows 
Reckless in sm—a mere fool’s wisdom this 


Then be not thou, as touching me, fair-seeming 

And crafty-tongued:* one word shall overthrow thee - 

Thou shouldst, wert thou not base, have wed this 
bride 

With my consent, not hid 1t from thy friends 
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IASON 
KOS Y ay, olpat, TOO UIrHpeTels Noy, 
el COL yapov KaTELTrOD, Ares oude OV 
590 ToApas peDetvas capdias peyav YOXov" 
MHAEIA 
ov TOUTS o elev, ara BapBapov Neyvos 
Tpos yhpas ovK evdoEov éFEBawé cor. 
IASON 
ev vuv TOd to@t, pA) yuvarnes elvena, 
yh wat pe Next pa Baciréwy 2 a& vov éxa, 
arn, domep ebrrov Ket mdp0s, coms OéX.ov 
oé, Kal TEKVOLL Tous epots Ouoamopous 
dicat Tupavvous Tatdas, pupa S@pact. 


MHAEIA 
77) pot ryevouro Aum pos evdai ov Bios 
pnd drABos Saris THv éunv Kvilor dpéva. 
IAZON 
600 obo @S perevger Kar copwrépa pavet; 
Ta xpyora pap OOL Aumpa paver Geo TOTE, 
pnd evtuyodoa Svotuyns eivar Séxer. 
MHAEIA 
bBo, emret6) cob pev gor amoaT poy, 
éywo & epnuos tHvde pevEotdpat yO dva. 
IAZON 
79 al 
avTn TAO etdour pndev’ GAXOV aiTLO. 
) MHAEIA 
ti Ophoa; pov yanotca Kal rpodotcd ae; 
IASON 
3 
apas Tupdvvots avooiovs apopévy. 
MHAEIA 
Kai cols apaia y otca tuyxdve Sdposs. 
328 


MEDEA 


JASON 
Ay, this my purpose nobly hadst thou helped, 
Had I a marnage named, who even now 
Canst not refrain thy heart’s exceeding wrath ! 590 


MEDEA 
Not this thine hindrance, but the alien wife 
No crown of honour was as eld drew on 


JASON 
Now know this well—not for the woman’s sake 
I wed the royal bride whom I have won, 
But, as I said, of my desire to save 
Thee, and beget seed royal, to my sons 
Brethren, and for mine house a tower of strength. 


MEDEA 
No prosperous life ’neath sorrow’s cloud for me, 
Nor weal, with thorns aye rankling im mine heart ! 


JASON 
Know’st how to change thy prayer, and wiser 
show? 600 
May thy good never seem to thee thy grief ; 
Nor in fair fortune deem thy lot misfortune 
MEDEA 
O yea, insult! Thou hast a refuge, thou ; 
But desolate I am banished from this land 
JASON 
Thyself hast chosen this - blame none beside. 
MEDEA 
I *—sooth, by wedding and betraying thee | 
JASON 
By cursing princes with an mmpuous curse. 
MEDEA 
Ay—and to the house hast thou found me a curse! 
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IASON 

@S ov xpwodpae TOVOE cot Ta Aelova. 

610 GNX et Te Bovdret matol i} cauTis guyh 
mporapenua Xpnedreoy EMOV ha Betv, 
réy'* was Eroupos ab oven Sobvan veph 
Eevors Te méwmrel cUpLBOr, oF Spacouct o ev. 
Kal TaDTA pe dédovea popavels, yuvas 
AnEaca & Opyhs Kepdavels dpetvova. 


MHAEIA 
ovr a dy Eévoiot Tolct cols Kenoatpe” av, 
our av Th deEaiperOa, pnd? nyiy didou: 
KaKOD yap avdpos Sp’ dvynoww ov«K eyeL. 


IASON 
Gdn ouv eye bev Saipovas papTipopat, 
620 as nave vroupyely ool Te Kal Téxvots OéX° 
col © ovK apéoket Taya, arr’ adOacia 
dirous arrwbet Toryap adyuvel méov: 


MHAEIA 
Xeopet TOO w yap THs VEOOMNTOU KOPNS 
aipel xpoviCov O MAT OY efa@mtos’ 
voppev , tows yap, ou Ge@ & eipnreTat, 
yapets ToLovTov Bate o apvetobat yapmov. 


XOPO= 
Eowres vrrép wey dryav oTp. @ 
ehovres our evootiav. 
oud aperav kar 
630 avSpaow et © G&S éNMou 
Korpus, ove adna Deds evyapus OUTwS. 
payor’ , ® déorouy’, er’ éuol 
Xpue éoy Tofov edeins 
iépp yptoac’ auctor oicrov. 
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MEDEA 


JASON 
With thee no more I wrangle touching this 
But 1f, or for the children or thyself, 610 
For help in exile thou wilt take my gold, 
Speak . ready am I to give with hand ungrudging, 
And send guest-tokens which shall find thee friends 
If this thou wilt not, foolish shalt thou be. 
Refrain wrath, and advantaged shalt thou be. 
MEDEA 
Thy frends !—nothing will I of friends of thine 
No whit will I receive, nor offer thou 
No profit is there im a villain’s gifts. 
JASON 
In any wise I call the Gods to witness 
That all help would I give thee and thy sons, 620 
But thy good likes thee not: thy stubborn pnde 
Spurns friends - the more thy grief shall therefore be. 
[ Eat. 
MEDEA 
Away !—impatience for the bride new-trapped 
Consumes thee loitering from her bower afar! 
Wed: for perchance—and God shall speed the 
word— 
Thine shall be bridal thou ‘wouldst fain renounce 
CHORUS 
(Str 1) 
Love bringeth nor honou1 nor profit to men when it 
cometh restraining [raining 
Not its unscanted excess: but if Cypris, in measure 630 
Her joy, cometh down, there is none other 
Goddess so winsome as she. 
Not upon me, O Queen, do thou am from thy bow 
all-golden [—not on me! 
The arrow desire-envenomed that none may avoid 
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4 1 BS / A 2 , 
oTEeyOL” O€ pe THdpocuUra, QAVT. a 
d@pnua KadANoTov Gedv: 
f > 3 / 3 
HNoé ror aypirAoyous Gp- 
yas axdpecta Te velKn 
Gupov éxarrntao érépots ert A€xT pots 
640 mpoo Baro. dewa Kirpss, a- 
TTONEuOUS © evvas ceBilouvad 
dEvdpov Kpivor A€yn yuvatKkav. 


@ TaTpis, @ O@uaTa, [7 orp. 8 
OAT dons yevoimav 
TOV aunyavias exouea 
dvoTréparov aioy , 
olKTpOTaTaY ayewD. 
Gavaty Oavat@ wapos Sapetnv 
apépay Tavd éEavicaca’ po6- 
650 xOwv & ovK &dXros DrrepOev 7 
yas Ttatpias orépecOar 


elSopev, ov« 6& évépwv avtT. 8 
pvOor eyo dpacacbar: 
oé yap ov Tos, Ov ido TIS 
eKTioey Trabotoay 
devoratov Trabéwv. 
aydptatos bo 6Tw TapEerTe 
660 HN didrous tipav Kalapav davol- 
Eavra KXRoa hpevav éwol 
pep hiros ovroT eoras. 
AITETS 
Mrdea, yaipe: Tobde yap mpootpsov 
KaGANLOY oUbels Olde Tpocdavely hidous. 


1 Wecklein: for MSS orépyo, “‘ befriend me.” 
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MEDEA 


(Ant 1) 
But let Temperance shield me, the fairest of gifts of 
the Gods ever-living (unforgiving, 


Nor ever with passion of jarring contention, nor feuds 

In hei terrois may Love’s Queen visit me, smiting 
with maddened unrest 

For a couch mismated my soul; but the peace of the 


bride-bed be holden {bonds that be best. 
In honour of her, and her keen eyes choose for us 
(Stir 2) 


O fatherland, O mine home, 
Not mune be the exile’s doom! 
Into poveity’s pathways hard to be tiod may my feet 
not be guided! 
Most piteous anguish were this 
By death—O by death ere then may the conflict of 
life be decided, (land divided— 
Ended be life’s little day! To be thus from the home- 
No pang more bitter there is. 
; (Ani 2) 
We have seen, and 1t needeth naught 
That of otheis herein we be taught : 
For thee not a city, for thee not a frend hath 
compassionated 
When affliction most awful is thine 
But he, who regardeth not fiends, accursed may he 
perish, and hated, | hapless-fated— 
Who opes not his heart with sincerity’s key to the 
Never such shall be friend of mme 
Enter ARGEUS. 
AEGEUS 
Medea, joy to thee !—for fairer greeting 
None knoweth to accost his fnends withal 
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MHAEIA 
A A n / 
® xaipe cal ov, Tal cohod Ilavdiovos, 
Aived. rodev yhs riod érictpwda réoor , 


AITEYS 
Doi Bov wanraoy éxrsTrav ypnaTHptov. 
MHAEIA 
+ los) 
TiS dudhardov yas Oeomimddy éoranrys ; 
AITEYS 
? > a / > / / 
qatowv épevvay orépy Sirws yévorTo pol. 
MHAEIA 
\ fa # \ Ps a > AN / / 
mpos Gedy, drrats yap Setp det reivers Blov ; 
AITETS 
7 / 3 / / 4 
drratdés éopev Saipovos Twos THYN. 
MHAEIA 
dSapaptos ovons, % Néyous drretpos wv ; 
AITETS 
> 3 \ 7 A of / 
OUK Eo pev EvYHS aCuyeEs yapunrLou. 
MHAEIA 
ti Ota DoiBos eiré cor waidwy wépt ; 
AITEYS - 
4 3 63 3 ~ bY 
copwotep 7) Kat dvdpa cvpPRanrely én. 
MHAEIA 
“ \ > ca) 
Oépuis pev Huas ypnopoy etdévar Geod ; 
'  AITETS 
A b / n va) / 
padot, eet Tor Kal cops Setras ppevos. 
MHAEIA 
m 2? 3 7 
TL ONT eypnoe; AéEOv, ef Oéuss KAvELV. 
AITETS 
> “a N bd \ n 3) 
aoKov Me TOV TpovYorTA pn) ADTAL TOA, 
MHAEIA 


apy ay ti Spaons } tiv’ éixn yOova ; 


MEDEA 


MEDEA 
Joy to thee also, wise Pandion’s son, 
Aegeus Whence art thou journeying through this 


land ° 
AEGEUS 
Leaving the ancient oracle of Phoebus 
MEDEA 
Why didst thou fare to earth’s prophetic navel? 
AEGEUS 
To ask how seed of children might be mme 
MEDEA 
"Fore Heaven !—aye childless 1s thy life till now? 670 
AEGEUS 
Childless I am, by chance of some God’s will 
MEDEA 
This, with a wife, or knowing not the couch? 
AEGEUS 
Nay, not unyoked to wedlock’s bed am I 
MEDEA 
. Now what to thee spake Phoebus touching issue? 
AEGEUS 
Deep words of wisdom not for man to inte1pret 
MEDEA 
Without sm might I know the God’s reply? 
AEGEUS 
O yea—good sooth, 1t asks a wise wit most 
MEDEA 
What said he? Say, 1f sm be not to hear 
AEGEUS 
“ Loose not the wine-skin’s forwaid-jutting foot ”’— 
MEDEA 


Till thou shouldst do what thing, 01 reach what land? 680 
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\ A 4 ue es ¢ / / 
rp av jwaTrp@av avdis éotiav porw. 
\ $9 UC / / Meee 
ov d ws ti xpHcov THYvdE vavaTonEls YOova. } 
AITETS 
TIerOevs ties Sorte yijs dvak& Tporkyvias. 
MHAEIA 
mais, as Néyouvat, [léXomros evoeBéctaros. 
AITEYS 
, a , a ; 
ToUT®@ Geod pavrevpa Kowvdcat Oéro. 
MHAEIA 
aodos yap avijp Kal tpiBav Ta Todde. 
AITETS 
Kapol ye waévtwv hirtaros SopuEévwv. 
MHAEIA 
GN ebrvyxoins Kal THXOLS downy épas. 
AITETS 
TL yap cov dupa ypws Te cuvTéTnX Ode ; 
MHAEIA 
Aiyed, edxtotos gots por wdvT@y Técts. 
; AITETS 
rt dns ; cadas por cas dpdoov dvaOvupias. 
MHAEIA 
ddixel wo ldoov obdev é& éuod malav 
AITETS 
ri yphua Spacas ; ppdve wor cahéotepov. 
MHAEIA 
a > 379 € / / Ng 
yuvain éd’ hiv Secret Sopwv ExXet. 
AITETS 
4) Tou TeToApm epyov alaytoroy TOE ; 
MHAEIA 


aad ic: dtipot & éopev of mpd Tod diror. 


MEDEA 


AEGEUS 

‘¢'1yll to the hearth ancestral back thou come ” 
MEDEA 

And thou, what wouldst thou sailing to this shore? 
AEGEUS 

There is one Pittheus, kng of Troezen he,— 
MEDEA 

A man most pious, Pelops’ son, they say 
AEGEUS 

To him the God’s response I fain would tell. 
MEDEA 

Yea—a wise man, who hath much skill therein 
AEGEUS 

Yea, and my best-belovéd spear-ally. 
MEDEA 

Now prosper thou, and win thine heart’s desire 
AEGEUS 

Why droops thine eye >—why this wan-wasted hue? 
MEDEA 

Aegeus, of all men basest 1s mine husband. 690 
AEGEUS 

What say’st thou? Clearly tell me thine heart’s pain 
MEDEA 

»He wrongs me—Jason, never wronged of me 

AEGEUS 

What hath he done? More plamly tell 11 out 
MEDEA 

Another wife he takes, his household’s queen 
AEGEUS 

Ha! hath he dared in truth this basest deed ? 
MEDEA 


Yea I am now dishonoured, once beloved 
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AIFETS , 
7 

motepov épacbeis, 7) cov éyPaipwv NExXOS , 
MHAEIA 

péyay y Epwra: mors ovK pu irois. 
AIFETS 

A o/ e f 3 / 

itw vuv, elirep MS NEeyels éorly KaKdS. 
MHAEIA 

avdpav Tupdvywy Kdos ipaobn AaRelv. 
AITEYS 

nf / 

Sidwot & adr@ tis ; mépawwé pot Aoyov. 
MHAEIA 

Kpéwv, d5 dpyet THaode vis KopivOias. 
AITETS 

\ \ v7 > 8 a / 

cuyyvaoTa wey Tap Hv oe AvTreloOaL, yvat. 
MHAEIA 

3 / 3 

Or\ora: Kal pos y éEeratvopar yOoves. 
AITETS 

An ‘aN. > 

mpos TOU; TOO AAO KaLvoy ad réyers KaKdv. 

MHAEIA 
? a 

Kpéov p ddavver puydda ys Kopivbias 

AITETS 
A + 3 “ 

éa 8 ‘Idowy ; 005é Tad7’ érrjveca. 

MHAEIA 


Oye wey oui, Kaptepely O¢ BovAeTat. 
GX avropat ce Thode pos yeverddos 
YOVaTaY TE THY TOV tkecia TE Yiryvomuat, 
olxrerpoy olxrepov pe THY Suddaipova, 
Kal un p épnpov éxmecovoar eicions, 
déFar O€ yopa cai Sopois ébéoreov. 
ovTws pws col wpos Gedy TerXeahdpos 
yévouTo Traldwv, KavTOS dAPSLOS Odvots. 


MEDEA 


AEGEUS 

Another love was this or hate of thee? 
MEDEA 

Love ?—deep and high his love 1s !— traitor m love! 
AEGEUS 

Away with him, if he be base as this! 
MEDEA 

Mis love was for affinity with princes. 
AEGEUS 

Who giveth him his daughter? Tell me all 
MEDEA 

Creon, who ruleth this Cormthian land 
AEGEUS 

Sooth, lady, reason was that thou shouldst grieve 
MEDEA 

"Tis death to me! Yea, also am I banished 
AEGEUS 

Of whom? A monstrous wrong thou namest now ! 
MEDEA 

Creon from Corinth driveth me an exile 
AEGEUS 

Doth Jason suffer this *—I count 1t shame ! 
MEDEA 


In pretence, no—yet O, he beats 1t well! 

But I beseech thee, lo, thy beard I touch,— 

I clasp thy knees, thy supphant am I now :-— 
Pity, O pity me the evil-starred, 

And see me not cast forth to homelessness - 
Receive to a hearth-place in thy land, thine halls. 
So by heaven’s blessing fruitful be thy love 

In children, and in death thyself be blest 
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eUpnpya & ovK oto 0 otov nipneas 7006" 
TAT be o dvr draibda Kab traidwv yovas 
omelpat ce Onow' Tordd oda Pappaxa. 


AITEYS 
TOMO Eeate TIVOE cot Oobvat Xap, 
yovan, mpoOupos GL jb, mpara pep dedy, 
erreTa. maidov ai Ov errauryyéd hee ryouds: 
els TOUTO yap 87) ppoddes eis TAS eyo. 
[obra & eeu poe’ cod pev eMOovons xOdva, 
meipacopuat cou mpokevely SixaLos ap. |] 
TOT OY ye pévroe ToL Mpoonpalve, yuvae 
ex Those pep ys ov o _aryet BovaAjoopac: 
avr 8 eavrrep els éuous &\Ons Sdpuovs, 
pevels adovhos Kou oe ji) ped TLL. 
éx Thode eo avn ys amadddocov Toon" 
avatrios yap Kat Eévois eivar Oérw. 


MHAEIA 
a 7Q9 3 \ 7 2 4 / 
ExTAal THO* GAAG TIETLS EL YEVOLTO [LOL 
TovTav, éyorw av mavra mpos céGev Karas. 
AITEYS 
a > / BN / \ LA 
HOY ov Térrollas ; 7 TL ooL TO SUaKEpES ; 


MHAEIA 
mérrolba: Iledou o exOpos é éoti Hot Sopos 
Kpéov TE TOUTOLS 5; Opxtouce pev Curyets, 
dryoue w ov pellet av éx yaias eye 
ovyous be cuppPas, Kat Gedy GY@pLOTOS, 
gidos yevou’ ay KaTKN PUKEL UAC t 
TAX "lL ay miBouo Tape. bev yap aaCevi, 
tots 8 6ABos got Kal Sdépos TupavyiKds. 


1 Wyttenbach for MSS. od« 


MEDEA 


Thou know’st not what good foitune thou hast 
found ; 

For I will end thy childlessness, will cause 

Thy seed to grow to sons, such charms I know 


AEGEUS 
For many causes am I minded, lady, _ 
This grace to grant thee: for the Gods’ sake first; 720 
Then, for thy promise of a seed of sons , 
For herein Aegeus’ name 1s like to die. 
But thus 1t is—if to my land thou come, 
I will protect thee allI can my ught 
Is this ; but I forewarn thee of one thng— 
Not from this land to lead thee I consent , 
But, if thou reachest of thyself mme halls, 
Safe shalt thou bide ; to none will I yield thee 
But from this land thou must thyself escape , 
For even to strangers blameless will I be 730 


MEDEA 
So beit Yet, were oath-pledge given for this 
To me, then had I all I would of thee 


AEGEUS 
Ha, dost not trust me ?—or at what dost stumble ? 


MEDEA 
I trust thee ; but my foes are Pelias’ house 
And Creon Oath-bound, thou couldst never yield me 
To these, when they would drag me from the land 
Hadst thou but promised, to the Gods unpledged, 
Thou mughtest turn their friend, nught’st lghtly 
yield 
To herald-summons. Strengthless is my cause 
Wealth 1s on their side, and a princely house. 740 
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AEGEUS 
Foresight exceeding, lady, in thy words 
Yet, if this be thy will, I draw not back 
Yea, for myself 1s this the safest course, 
To have a plea to show unto thy foes ; 
And firmer stands thy cause The Oath-gods name 


MEDEA 
Swear by Earth’s plain, and by my father’s father, 
The Sun, and jon the Gods’ whole race thereto 


AEGEUS 
That 1 will do or not do—what?’ Say on 

MEDEA 
Never thyself to cast me forth thy land, 
Nor, 1f a foe of mme would hale me thence, 750 
To yield me willingly up, while thou dost live 

AEGEUS 


By Earth, the Sun’s pure majesty, and all 
The Gods, I swear to abide by this thou hast said. 


MEDEA 
Enough For broken troth what penalty ? 
AEGEUS 
The worst that scourgeth God-despising men. 
MEDEA 


Pass on thy way rejoicing : all is well. 
I too will come with all speed to thy burg, 
When mine intent 1s wrought, my wish attained. 
[ Exit anGrus 
CHORUS 

Now the Scion of Maia, the Wayfarer’s King, 

Bring thee safe to thine home, and the dream of 

thine heart, 760 
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MEDEA 


The sweet visions that wing thy feet, mayst thou 
bring 
To accomplishment, Aegeus, for now this thing 
Hath taught me how noble thou art 


MEDEA 
O Zeus, Zeus’ daughter Justice, Light of the 
Sun ! 
Over my foes triumphant now, my frends, 
Shall we become : our feet are on the path. 
Now is there hope of vengeance on my foes 
For this man, there where my chief weakness lay, 
Hath for my plots a haven in storm appeared 
To him my bark’s stern-hawser make I fast, 
To Pallas’ burg and fortiess when I go. 
And all my plots to thee will I tell now, 
Nor look I that my words should pleasure thee :-— 
One of mine household will I send to Jason, 
And will entreat him to my sight to come , 
And soft words, when he cometh, will I speak, 
Saying, “ Thy will 1s mine,” and, “It 1s well”’, 
Saying, his royal marriage, my betrayal, 
Is our advantage, and right well devised. 
I will petition that my sons may stay— 
Not for that I would leave on hostile soil 
Children of mine for foes to trample on, 
But the king’s daughter so by guile to slay. 
For I will send them beating gifts in hand 
Unto the bride, that they may not be banished, 
A. robe fine-spun, a golden diadem. 
If she receive and don mine ornaments, 
Die shall she wretchedly, and all who touch her; 
With drugs so dread will I anoint my gifts 
Howbeit here I pass this story by, 
And wail the deed that yet for me remains 
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MEDEA 


To bring to pass ; for I will slay my children, 

Yea, mine: no man shall pluck them from mine 
hand. 

Then, having brought all Jason’s house to wrack, 

I leave the land, fleeing my dear babes’ blood, 

And having dared a deed most impious 

For unendurable are mocks of foes. 

Let all go: what is hfe tome’ Nor country 

Nor home have I, nor refuge from mine ulls. 

Then erred I, in the day when J forsook 800 

My father’s halls, by yon Greek’s words beguiled, 

Who with God’s help shall render me requital. 

For never living shall he see henceforth 

The sons I bare him, nor shall he beget 

A son of his new bride, that wretch fo.edoomed 

In agony to die by drugs of mine 

Let none account me impotent, nor weak, 

Nor spiritless |—O nay, in other sort, 

Grim to my foes, and kindly to my friends 

Most glorious 1s the hfe of such as I 810 


CHORUS 

Since thou hast made me partner of this tale,— 
Wishing to help thee, and yet championmg 
The laws of men, I say, do thou not this! 


MEDEA 
It cannot be but so’ yet reason is 
That thou say this, who art not wronged as I. 


CHORUS 

Woman, wilt have the heart to slay thy sons? 
MEDEA 

Yea > so mine husband’s heart shall most be wrung 
CHORUS 


But thou of wives most wretched shouldst become. 
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MEDEA 


MEDEA 
So be it: wasted aie all hindering words 
But ho! [enter nurse] go thou and Jason bring to 
me— 
Thou whom I use for every deed of trust, 
And look thou tell none aught of mine intent, 
If thine 1s loyal sevice, thou a woman 


[Haeunt MEDEA and NURSE 


CHORUS 
O happy the race in the ages olden (Str. 1) 
Of Erechtheus, the seed of the blest Gods’ line, 
In a land unravaged, peace-enfolden, 
Aye quafling of Wisdom’s glorious wine, 
Ever through air clear-shinmg brightly 
As on wings uplifted pacing lightly, 
Where Harmonia, they tell, of the tresses golden, 
Bare the Pierid Muses, the stainless Nine ! 
(Ant 1) 
And the streams of Cephisus the lovely-flowing 
They tell how the Lady of Cyprus drew, 
And in Zephyr-wafts of the winds sweet-blowing 
Breathed far over the land their dew. 
And she sendeth her Loves which, throned m 
glory 
By Wisdom, fashion all virtue’s story ; 
And over her hair 1s she throwing, throwmg, 
Roses in odorous wreaths aye new 
Re-enter MEDEA (Str. 2) 


How then should the hallowed city, 
The city of sacied waters, 
Which shields with her guardian hand 


* Another interpretation 1s equally admitted by the 
Greek —‘‘ Grew, sown by the Muses, the staimless Nine ” 
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MEDEA 


All friends that would fare through her land, 
Receive a murderess banned, 
Who had slaughtered her babes without pity, 
A pollution amidst of her daughters? 850 


In thine heart’s thoughts set it before thee— 
To murder the fruit of thy womb ' 
O think what it meaneth to slay 
Thy sons—what a deed this day 
Thou wouldst do' By thy knees we pray, 
By heaven and earth we mmplore thee, 
Deal not to thy babes such a doom ! 
(Ant. 2) 
O whence, and O whence wilt thou gain thee 
Such desperate hardihood 
That for spirit so fiendish shall serve, 
That shall strengthen thine heart, that shall 
nerve 
Thine hand, that 1t shall not swerve 
From the ruthless deed that shall stain thee 
With horror of children’s blood? 


O how, when thine eyes thou art turning 860 
On thy httle ones, wilt thou refrain 
The motherhood in thee, to feel 
No upwelling of tears? Canst thou steel 
Thy breast when thy childien kneel, 
To ermson thine hand, with unyearnmg 
Heat for thy darlings slam ? 


Enter Jason 
JASON 
I at thy bidding come. albert my foe, 
This grace thou shalt not miss; but I will hear 
What new thing, lady, thou dost wish of me 
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MEDEA 


MEDEA 
Jason, I ask thee to forgive the words 
Late-spoken Well thou mayest gently bear 870 


With my wild mood, for all the old love’s sake 

Now have I called myself to account, and railed 

Upon myself— Wretch, wherefore am I mad? 

And wherefore rage against good counsellors, 

And am at feud with rulers of the land, 

And with my lord, who works my veriest good, 

Wedding a royal house, to raise up brethren 

Unto my sons? Shall I not cease from wrath? 

What aileth me, when the Gods proffer boons? 

Have I not children? Know I not that we 880 

Are exiles from our own land, lacking friends *”’ 

Thus musing, was I ware that I had nursed 

Folly exceeding, anger without cause. 

Now then I praise thee wise thou seém’st to me 

In gaining us this kinship, senseless I, 

Who in these counsels should have been thine 
ally, 

Have ma iheiea all, have decked the bridal couch, 

And joyed to minister unto the bride 

But we are—women. needs not harsher word 

Yet shouldst thou not for evil render evil, 890 

Nor pit against my folly folly of thie 

I yield, confessmg mine unwisdom then, 

But unto better counsels now am come 

Children, my children, hither: leave the house ; 

[Enter CHILDREN. 

Come forth, salute your father, and with me 

Bid him farewell be reconciled to friends 

Ye, with your mother, from the hate o’erpast 

Truce 1s between us, rancour hath given place 

Clasp ye his nght hand. Woe for ambushed lls! 
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MEDEA 


I am haunted by the shadow of hidden things! 900 
Ah children, will ye thus, through many a year 

Living, still reach him loving arms? Ah me, 

How swift to weep am I, how full of fear! 

Feuds with your father ended—ah, so late '— 

Have filled with tears these soft-relenting eyes. 


CHORUS 
And from mine eyes start tears of pale dismay. 
Ah, may no evil worse than this befall ! 


JASON 
Lady, I praise this mood, yet blame not that : 
‘Tis nothing strange that womankind should rage 
When the spouse trafficketh in alien marnage 910 
But now to better thoughts thine heart hath turned, 
And thou, though late, hast seen which policy 
Must win: a prudent woman’s part is this. 
And for you, children, not unheedfully 
Your sire hath ta’en much forethought, so help 
heaven. 
For ye, I ween, in this Corinthian land 
Shall with your brethren stand the foremost yet 
Grow ye im strength ~ the rest shall by your sire, 
And whatso God is gracious, be wrought out. 
You may I see to goodly stature grown, 920 
In manhood’s prime, triumphant o’er my foes. 
Thou, why with wan tears thus bedew thine eyes, 
Turning away from them thy pallid cheek ? 
Why hear’st thou not with gladness this my speech ? 


MEDEA 
‘Tis naught , but o’er these children broods mine 
heart. 
JASON 


Fear not: all will I order well for them. 
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MEDEA 
I will be brave—will not mistrust thy words ; 
But woman 1s but woman—boin for teais 

JASON 
Why, hapless one, dost thou sigh over these? 

MEDEA 
I bare them When thou prayedst life for them, 
Pity stole o’er me, whispering, “ Shall this be?” 
But that for which thou cam’st to speech of me 
In part 1s said ; to speak the rest 1s mine. 


Since the king pleaseth foith the land to send me,— 


Yea, for me too tis best, I know it well, 

That I bide not, a stumblingblock to thee 

And the land’s lords, whose house’s foe I seem,— 

Lo, from this land I fare to exile forth . 

But, that my sons by thine hand may be reared, 

Entreat thou Creon that they be not banished. 
JASON 

Prevail I may not, yet must I essay. 
MEDFA 

Nay then, thy bnde bid thou to pray her sire 

That thy sons be not banished from this land 
JASON 

Yea surely , and, | trow, her shall I win 


MEDEA 
If of her sister women she is one 
I too will bear a pait in thine endeavour , 
For I will send her gifts outnvalling fai 
In beauty aught in these days seen, I know, 
A robe fine-spun, a golden diadem ; 
Our sons to bear them. Now must an attendant 
With all speed hither bring the ornaments 
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MEDEA 


Blessings shall hers be, not one, but untold, 
Who winneth thee for lord, a peerless spouse, 
Who owneth ornaments which once the Sun, 
My father’s father, to his offspring gave! 
Enter handmaid nith casket. 
Take in your hands, my sons, these bridal gifts, 
And to the happy princess-bride bear ye 
And give—my gifts she shall not hghtly esteem ! 
JASON 
But, fond one, why make void thine hands of these ? 
Deem’st thou a royal house hath lack of robes, 
Or gold, deem’st thou? Keep these and give them not. 
For, if my wife esteems me aught, my wish 
Will she prefer to treasures, well I wot. 
MEDEA 
Nay, speak not so: gifts sway the Gods, they say. 
Gold weigheth more with men than countless words. 
Hers fortune is ; God favoureth now her cause— 
Young, and a queen! Life would I give for ransom 
Of my sons’ banishment, not gold alone. 
Now, children, enter ye the halls of wealth 
Unto your sire’s new wife, my lady-queen, 
Make supplication, pray ye be not exiled, 
And give mime ornaments—most mmporteth this, 
That she in her own hands receive my gifts 
Haste ye, and to your mother bring glad tidings 
Of good success in that she longs to win 
[Eweunt Jason and CHILDREN. 
CHORUS ( Str. 1 


Now for the life of the children mme hope hath 
been turned to despaimng 

No hope any more! On the slaughterward path 
even now are they faring: 


359 


960 


970 


980 


990 


1000 


MHABIA 


déFeras vipa Xpucéwy dvadeo nav 
déEerar St0otavos &rav’ 

EmvOE S audi coua Ojoe tov "Awa 
KOC Lov aUTa YEpoty. 


/ ‘ ? / f 3 7 A / 
meioes Yapis auBpoords T avya Témdov 
xpucétreunroy Te orédhavoy Trepiéc bas 
veptépors & Hon wdpa vuydoKkopuyoe. 
Totov eis EpKov TecelTas 

\ a f / 7 > 
kat potpav Oavarou dvctavos: arav 6 
ovyY umeppevkerac. 


cv 8, ® TadAay, ® KaKovupdhe 
KNOeOV TUPavvan, 

Tatoly ov KaTELOWS 

dre pov Biota mpocdyeus, addoyo 
Te 0G otuyeporv Gdvarov. 
dvcTave poipas, Goov Trapoiyet. 


‘ \ 4 
petractévouar 6€ cov adyos, 
MN / / 

@ Tddawa Taide 

parep, & hovetoes 

réxva vuppidiov evexev Nexen, 
¢ A > 7 

& COL WPOALTOY AVOLWS 

Els aA 4 , 
addy Evvoixel Toots cuvevyg. 
360 


* 


3 , 
QUT. @ 


orp. 8 


avt. 8 


MEDEA 


The bride shall receive it, the diadem-garland that 
beareth enfolden 
Doom for the hapless mid glittering sheen : 
And to set the adorning of Hades about her tresses 
golden 
She shall take it her hands between 
(Ant. 1) 
For its glamour of beauty, 1ts splendour unearthly, 
shall swiftly persuade her 
To bedeck her with robe and with gold-wrought 
crown: she shall soon have arrayed her 
In attne as a bride in the presence of phantoms from 
Hades uprisen ; 
In such diead gin shall her feet be ta’en 
In the weird of death shall the hapless be whelmed, 
and from Donm’s dark piison 
Shall she steal forth never again 
(Str. 2) 
And thou, wretch, bridegroom accurst, who art fain 
of a princely alliance, 
Blasting thou brmgest—unknowing, un- 
thinking !— 
Of life on thy sons, and thy bride shall to foul death 
plight her affiance [sinking ! 
How far fiom thy fortune of old art thou 
(Ant. 2) 
And amidst my lamentings I moun for thine anguish, 
O hapless mother 
Of children, who makest thee ready to 
slaughter 
Thy babes, to avenge thee on him who would 
lawlessly wed with another, 
Would forsake thee to dwell with a 
piince’s daughte1. 
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Enter CHILDREN’S GUARDIAN, with CHILDREN. 
CHILDREN’S GUARDIAN 
Mistress, remission for thy sons of exile ! 
Thy gifts the princess-bride with joy received 
In hand ; and there 1s peace unto thy sons. 
Ha! 
Why dost thou stand confounded mid good hap ? 
Now wherefore turnest thou thy face away, 
And dost not hear with gladness this my speech? 
" MEDEA 
Woe’s me! 
CHILDREN’S GUARDIAN 
This cry is to the tidings not attuned 
MEDEA 
Woe yet again ' 
CHILDREN’S GUARDIAN : 
Can I have brought 11] ha 
Unwitting—erred m deeming these glad tidings ? 
MEDEA 
As they are, are thy tidings: thee I blame not 
CHILDREN S GUARDIAN 
Why down-drooped 1s thine eye? Why flow thy 
tears ? 
MEDEA 
Needs must they, ancient ; for these thmgs the Gods 
And I withal—O fool '—have 1ll contrived. 
CHILDREN'S GUARDIAN 
Fear not: thy children yet shall bring thee home 
MEDEA 
Others ere then shall I send home—ah me' 
CHILDREN'S GUARDIAN 
Not thou alone art severed from thy sons 
Submussively must mortals bear mischance 
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MEDEA 
This will I but within the house go thou, 
And for my children’s daily needs prepare. 1020 


[ Lavt CHILDREN’S GUARDIAN. 


O children, children, yours a city is, 

And yours a home, where, leaving wretched me, 

Ye shall abide, for ever motherless ! 

I shall go exiled to another land, 

Ere I have joyed m you, have seen your bliss, 

Ere I have decked for you the couch, the bride, 

The bridal bower, and held the torch on high. 

O me accurst in this my desperate mood ! 

For naught, for naught, my babes, I nurtured you, 

And all for naught I laboured, travail-worn, 1030 

Bearing sharp anguish 1n your hour of birth. 

Ah for the hopes—unhappy '—all mine hopes 

Of ministering hands about mine age, 

Of dying folded round with loving arms, 

All men’s desire! But now—’tis past— ‘tis past, 

That sweet imagining! Forlorn of you 

A bitter life and woeful shall I waste. 

Your mother never more with loving eyes 

Shall ye behold, passed to another I:fe. 

Woe! woe! why gaze your eyes on me, my 
darlings? 1040 

Why smile to me the latest smile of all? 

Alas! what shall Ido? Mane heart 1s failing 

As J behold the hght in my sons’ eyes! 

Women, I cannot! farewell, purposes 

O’erpast! I take my children from the land 

What need to wring their father’s heart with ills 

Of these, to gain myself ills twice so many ? 

Not I, not I! Ye purposes, farewell ! 

Yet—yet—what ails me? Would I earn denision, 
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MEDEA 


Letting my foes slip from mine hand unpunished * 

I must dae this. Out on my coward mood 

That let words of relenting touch mime heart ' 

Children, pass ye within. [ Exeunt CHILDREN. 
Now, whoso may not 

Sinless be present at my sacrifice, 

On his head be 1t: mine hand faltereth not. 

Oh! oh! 

O heart, mine heart, do not—do not this deed ! 

Let them be, wretched heart, spare thou my babes! 

There dwelling with me shall they gladden thee. 

No '!—by the nether fiends that dwell with Hades, 

Never shall this betide, that I will leave 

My children for my foes to trample on ! 


They needs must die. And, since 1t needs must be, 

Even I will slay them, I, who gave them hie. 

All this is utter doom :—she shall not ’scape! 

Yea, on her head the wreath 1s; in my robes 

The princess-bnide is perishing—I know it! 

But—for I fare on journey most unhappy, 

And shall speed these on yet unhappier— 

I would speak to my sons [ Re-enter CHILDREN. 
Give, O my babes, 

Give to your mother the nght hand to kiss. 

O dearest hand, O lips most dear to me, 

O form and noble feature of my children, 

Blessing be on you—there /—for all things here 

Your sire hath stolen Sweet, O sweet embrace! 

O children’s roseleaf skin, O balmy breath ! 

Away, away' Strength faileth me to gaze 

On you, but I am overcome of evil. [ Exeunt CHILDREN. 

Now, now, I learn what horrors I intend : 

But passion overmastereth sober thought ; 

And this is cause of direst ills to men. 
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MEDEA 


CHORUS 
I 


Full oft ere this my soul hath scaled 
Lone heights of thought, empyreal steeps, 
Or plunged far down the darkling deeps, 
Where woman’s feebler heart hath failed :-— 


Yet wherefore failed? Should woman find 
No inspiration thrill her breast, 
Nor welcome ever that sweet guest 

Of Song, that uttereth Wisdom’s mind? 


Alas' not all! Few, few are they,— 
Perchance amid a thousand one 
Thou shouldest find,—for whom the sun 
Of poesy makes an mner day 


II 


Now this I say——calm bliss, that ne’er 
Knew love’s wild fever of the blood, 
The pains, the joys, of motherhood, 

Passeth all parents’ joy-blent care 


The childless, they that never prove 
If sunshine comes, or cloud, to men 
With babes—far lie beyond their ken 
The toils, the griefs, of parent-love. 


But they whose halls with flowerets sweet 
Of childhood bloom—I maik them aye 
Care-fretted, travailing alway 

To win their loved ones nurture meet 
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MEDEA 


II! 


One toils with love more strong than death - 
Yet—yet—who knoweth whether he 
A wise man or a fool shall be 

To whom he shall his wealth bequeath ° 


But last, but worst, remains to tell . 
For though ye get you wealth enow, 
And though your sons to manhood grow, 
Fair sons and good -—if Death the fell, 


To Hades vanishing, bears down 

Your children’s lives, what profit 1s 

That Heaven hath laid, with all else, this 
Upon mankind, lone sorrow’s ciown * 


MFDEA 
Friends, long have I, abiding fortune’s hap, 
Expected what from yonder shall befall 
And lo, a man I see of Jason’s train 
Hitherward coming: his wild-fluttering breath 
Proclaimeth him the herald of strange ills 


Enter MESSENGER 
MESSENGER 
O thou who hast wrought an awful deed and 
lawless, 
Flee, O Medea, flee, nor once leave thou 
The sea-waim, or the car that scours the plain 


MEDEA 
Now what hath happed that calleth for such fhght? 


MESSENGER 
Dead 1s the princess even now, and ‘dead 
Creon her father, by thy poison-drugs 
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MEDEA 
A glorious tale thou tellest - thou henceforth 
Art of my benefactors and my friends. 


MESSENGER 
What say’st? Of sound mind art thou, and not 
mad. 
Who, hearing of the havoc of the hearth 1130 
Of kings, art glad, and hast no fear for this? 


MEDEA 
O yea: I too with words of controversy 
Could answer thee :—yet be not hasty, friend, 
But tell how died they: thou shouldst gladden me 
Doubly, if these most horribly have perished - 


MESSENGER 
When, with their father, came thy children twain, 
And passed into the halls for marriage decked, 
Glad were we thralls who sorrowed for thy woes ; 
And straightway buzzed from ear to ear the tale 
Of truce to old feuds ’twixt thy lord and thee 1140 
One kissed the hand, and one the golden head 
Of those thy sons: myself by joy drawn on 
Followed thy children to the women’s bowers 
Now she which had our worship mn thy stead, 
Ere she beheld thy chariot-yoke of sons, 
Aye upon Jason turned her yearning gaze 
But then before her eyes she cast her veil, 
And swept aback the scorn of her white neck, 
Loathing thy sons’ approach ; but now thy lord, 
To turn the maiden’s wrath and spite aside, 1150 
Thus spake : “ Nay, be not hostile to thy friends : 
Cease from thine anger, turn thine head agam, 
Accounting friends whomso thy spouse accounts 
Their gifts receive, and plead thou with thy sire 
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To pardon these their exile —for my sake.” 

She, when she saw the attire, could not refrain, 

But yielded her lord all And ere their father 

Far from her bower with those thy sons had gone, 

She took the rich-wrought robes and clad herself, 

Circling her ringlets with the golden crown, 1160 

And by a shining muror ranged her tresses, 

Smiling at her own phantom image there 

Then, nsing from her seat, adown the halls 

She paced with mincing tread of ivory feet, 

Exulting m the gifts, and oftentimes 

Sweeping her glance from neck to ankle-hem 

But then was there a fearful sight to see. 

Suddenly changed her colour: reeling back 

With trembling lImbs she goes, and scarce in 
time : 

Drops on the couch to fall not on the ground. 1170 

Then a grey handmaid, deeming peradventure 

That frenzy was of Pan or some God sent, 

Raised the prayer-cry, before she saw the foam 

White-frothing from her lips, or marked how rolled 

Her eyeballs, and her face’s bloodless hue , 

Then a long cry of horror, not of prayer, 

She shrilled forth. Straight to her father’s chambers 
one 

Darted, and one unto her new-made spouse, 

To tell the bride’s affliction ; all the roof 

Echoed with multitudmous-hurryimg feet 1180 

And a swift athlete’s straming limbs had paced 

By this the full length of the furlong course, 

When she from trance all speechless of closed eyes 

In anguish woke with horrible-shrilling shnek ; 

For like two charging hosts her torment came :— 

The golden coil about her head that lay 
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MEDEA 


’Gan spurt a marvellous stream of ravening fire : 

The delicate robes, the gift thy children brought, 

Had fangs to gnaw her delicate tortured flesh ! 

Upstarting from her seat she flees, all flame, 1190 

Shaking her hair, her head, this way and that, 

To cast from her the crown , but firmly fixed 

The gold held fast 1ts grip: the fire, whene’er 

‘She shook her locks, with doubled fury blazed. 

Then agony-vanquished falls she on the floor, 

Marred past all knowledge, save for a father’s eyes. 

No more was seen her eyes’ imperial calm, 

No more her comely features ; but the gore 

Dripped from her head’s crown flecked with blended 
fi 


re. 
The flesh-flakes from her bones, hke the pme’s tears, 1200 
"Neath that mysterious drug’s devourngs melted,— 
Dread sight !—and came on all folk fear to touch 
The corpse . her hideous fate had we for warmng 


But, ignorant of all, her wretched sire, 

Suddenly entering, falls upon her corpse, 

And straightway wailed and clasped the body round, 

And kissed 1t, erying, “ O my hapless child, 

What God thus hormbly hath thee destroyed ? 

Who maketh this old sepulchre bereft 

Of thee? Ah me, would I mght die with thee!” 1210 

But when from wailing and from moans he ceased, 

Fain would he have upraised his aged frame, 

Yet clave, as ivy clings to laurel boughs, 

To the filmy robes: then was a ghastly wrestling ; 

For, while he strained to upraise his knee, she 
seemed 

To upwrithe and grip him : if by force he haled, 

Torn from the very bones was his old flesh. 

Life’s ight at last quenched, he gave up the ghost, 
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MEDEA 


Ill-starred, down-sinking ’neath destruction’s sea. 
There lie the corpses, child by grey old sire 1220 
Clasped ,—such affliction tears, not words, must 
mourn 
And of thy part no word be said by me .— 
Thyself from punishment wilt find escape 
But man’s lot now, as oft, I count a shadow, 
Nor fear to say that such as seem to be 
In wit most keen of men, most subtle of speech, 
Even these pay heaviest penalty of all , 
For among mortals happy man is none 
In fortune’s flood-tide might a man become 
More prosperous than his neighbour happy?—no!' 1230 
[ Est. 
CHORUS 
Fortune, meseems, with many an 111 this day 
Doth compass Jason,—yea, and rightfully 
But O the pity of thy calamity, 
Daughter of Creon, who to Hades’ halls 
Hast passed, because with thee would Jason wed ! 


MEDEA 
Friends, my resolve 1s taken, with all speed 
To slay my children, and to flee this land, 
And not to linger and to yield my sons 
To death by other hands more meiciless. 
They needs must die. and, since it needs must be, 1240 
Even I will give them death, who gave them hfe 
Up, gird thee for the fray, mine heart! Why lozter 
To do the dread 11] deeds that must be done? 
Come, wretched hand of mine, grasp thou the sword , 
Grasp '—on to the starting-point of a blasted hfe ! 
Oh, turn not craven !—think not on thy babes, 
Flow dear they are, how thou didst bear them. nay, 
For this short day do thou foiget thy sons, 
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MEDEA 
Thereafter mourn them For, although thou slay, 
Yet dear they are, and I—am wretched, wretched! 1250 
[ Zowt MEDEA. 


(Str.) 


CHORUS 


O Earth, O all-revealing splendour 
Of the Sun, look down on a woman accurst, 
Or ever she slake the murder-thirst 
Of a mother whose hands would smite the tender 
Fruit of her womb 
Look down, for she sprang of thy lhneage golden : 
Man’s vengeance threatens—thy seed are holden 
"Neath the shadow of doom! 
But thou, O heaven-begotten glory, 
Restrain her, refram her : the wretched, the gory 
Ermys by demons dogged, we implore thee, 1260 
Snatch thou from yon home! 
(Ant.) 
For naught was the childbirth-travail wasted ; 
For naught didst thou bear them, the near 
and the dear, 
O thou who hast fled through the Pass of Fear, 
Fiom the dark-blue Clashing Crags who hast 
hasted 
Speeding thy flight! 
Alas for her '—wherefore hath grim wrath 
stirred her 
Through depths of her soul, that ruthless 
murder 
Her wrongs must requite ? 
For stern upon mortals the vengeance falleth 
For kin’s blood spilt ; from the earth rt calleth, 
A voice from the Gods, and the slayers appalleth 
On whose homes it shall hight. 1270 
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MEDEA 


[CHILDREN’S cries behind the scenes | 
CHILD I 


What shall I do ?2—how flee my mother’s hands @ 
CHILD 2 

I know not, dearest brother Death rs here ! 
CHORUS 


Ah the cry '—dost thou hear 1t °—the children’s cry ' 
Wretch |—woman of curséd destiny! 
Shall I enter? My heart cneth, “Rescue the 
children from murder nigh!” 
[ They beat at the barred doors 


CHILD I 
Help !—for the Gods’ sake help! Sore ts our need ! 
CHILD 2 
The sword’s death-net ts closing r0und us now ! 
[Selence nuthen Blood flows out beneath the door. The 
women shrink back | 
CHORUS 
Wretch ' of what rock 1s thy breast *#—of what steel 
is the heart of thee moulded, : 
That the babes thou hast borne, with the selfsame 
hands that with love have enfolded 
These, thou hast set thee to slay? 
Of one have I heard that laid hands on her loved 
ones of old, one only, 
Even Ino distraught of the Gods, when Zeus’ bride 
drave her, lonely 
And lost, fiom her home to stray , 
And she fell—ah wretch !—on the brink as she 
stood 
Of the sea-scaur. guilt of children’s blood 
Dragged downwaids her feet to the salt sea-flood, 
And she died with her children twain 
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MEDEA 


What ghastlier horror remains to be wrought? 
O bnide-bed of women, with anguish fraught, 1290 
What scathe upon mortals ere now hast thou 
brought, 
What manifold bane! 
Enter Jason, mith SERVANTS 
JASON 
Women, which stand anear unto this roof— 
Is she within the halls, she who hath wrought 
Dread deeds, Medea, or m flight passed thence * 
For either must she hide her ’neath the earth, 
Or lift on wings her frame to heaven’s fai depths, 
Or taste the vengeance of a royal house. 
How, trusts she, having murdeied the land’s lords, 
Scatheless herself fiom these halls forth to flee’ 1300 
Yet not for her caie I, but fo. my sons 
Whom she hath wionged shall recompense hei 
wiong : 
But I to save my children’s life am come, 
Lest to my grief the kinsmen of the dead 
Avenge on them their mother’s mpious murder 
CHORUS 


Wretch, thou know’st not how deep thou art whelmed 
in woe, 
Jason, or thou hadst uttered not such words 
JASON 
What now *’—and is she fain to slay me too? 
CHORUS 
Thy sons are dead, slain by the mother’s hand 
JASON 
Ah me!—what say’st thou?—thou hast killed me, 
woman ! 1310 
CHORUS 


Thy children are no more. so think of them 
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MEDEA 


JASON 
How °—slew them? Where ?—within, without, the 
halls ° 
CHORUS (poenting to pavement before doors) 
Open, and thou shalt see thy children’s corpses 


JASON 
Burst in the bolts with all speed, serving-men— 
Force hinges '—let me see this twofold horror,— 
The dead, and her,—and in her blood avenge me! 


MEDEA appears above the palace roof wn a charwot 
drawn by dragons, 


MEDEA 
Why shakest thou these doors and wouldst unbar, 
Seeking thy dead and me who wrought the deed? 
Cease this essay. If thou wouldst aught of me, 
Say what thou wilt: thine hand shall touch me never 1320 
Such chariot hath my father’s sire, the Sun, 
Given me, a defence from foeman’s hand 


JASON 
O thing abhorred! O woman hatefullest 
To Gods, to me, to all the race of men, 
Thou that couldst thrust the sword into the babes 
Thou bar’st, and me hast made a childless rum! 
Thus hast thou wrought, yet look’st thou on the sun 
And earth, who hast dared a deed most impious? 
Now ruin seize thee !—clear I see, who saw not 
Then, when from halls and land barbanan 1330 
To a Greek home I bare thee, utter bane, 
Traitress to sire and land that nurtured thee ! 
Thy guilt’s curse-bolt on me the Gods have launched : 
For thine own brother by his hearth thou slewest 
Ere thou didst enter farr-prowed Argo’s hull. 
With such deeds thou begannest Wedded then 
387 
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MEDEA 


To this man, and the mother of my sons, 

For wedlock-nght’s sake hast thou murdered them 

There 1s no Grecian woman that had dared 

This :—yet I stooped to marry thee, good sooth, 

Rather than these, a hateful bnde and fell, 

A tigress, not a woman, harbouring 

A fiercer nature than Tyrrheman Scylla. 

But—for untold revilings would not sting 

Thee, in thy nature 1s such hardihood :— 

Avaunt, thou muscreant stamed with thy babes’ 
blood ! 

For me remains to wail my destiny, 

Who of my new-wed bride shall have no joy, 

And to the sons whom I begat and nurttred 

Living I shall not speak—lost, lost to me! 1350 

MEDEA 

I might have lengthened out long controversy 

To these thy words, if Father Zeus knew not 

How I have dealt with thee and thou with me. 

“Twas not for thee to set my nghts at naught, 

And live a hfe of bliss, bemocking me, 

Nor for thy princess, and thy marriage-kinsman, 

Creon, unscathed to banish me this land ' 

Wherefore a tigress call me, an thou wilt, 

Or Scylla, haunter of Tyrrhenian shore ; 

For thine heart have I wrung, as well behoved. 1360 


JASON 

Ha, but thou sorrowest too, dost share mine ills ! 
MEDEA 

O yea: yet grief 1s gain, so thou laugh not 
JASON 

O children mine, what miscreant mother had ye! 
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MEDEA 


MEDEA 
O sons, destioyed by your own father’s lust! 


JASON 
Sooth, ’twas no hand of mine that murdered them. 


MEDEA 
Nay, but thine insolence and thy new-forged bonds 


JASON 
How, clam the nght for wedlock’s sake to slay 
them | 
MEDEA 
A light affliction count’st thou this to a wife? 


JASON 
A virtuous wife -—in thy sight naught were good ! 


MEDEA 
These live no more this, this shall cut thine heart! 1370 


JASON 
They hve—ah me '~-avengers on thme head. 


MEDEA 
The Gods know who began this misery. 


JASON 
Yea, verily, thy spurtt abhorred they know 


MEDEA 
Abhorred art thou : I loathe thy bitter tongue. 


JASON 
And I thine :—yet were mutual mddance easy. 


MEDEA 
How then ?—what shall I do ?>—fam would I this. 


JASON 
Yield me my dead to bury and bewail 


MHAEIA 


MHAEIA 
ov OFT, érrel opas THO eyo Darroo xept, 
pépove és “H pas TEMEVOS "Axpatas Oeod, 
1380 OS fH} TLS abrous Troe pbcov alee 
TUuBous a avacmby yh dé rHde Drovdhov 
oepvTyy EopTyy Kab TEX mpoo arvopev 
TO ovTrav avrt Tose OuaceBobs dovou. 
avrh 66 yatav ek put TOD "Epexéws, 
Airyet TVVOLKNT OUT G TO Iavdioves. 
ovo, aaomep eixds, katOavel kaxds ads, 
"Apyods Kapa cov Aewpave TET IY LEVOS, 
TiKpas TeAEvTAS ToV véwy! yadpov iOav. 
IASON 
GANG o "Epuvis OAéoele TEKVOV 
1390 dovia te Aixn. 
MHAEIA 
Tis 5é KAVEL TOU Oeds 9 7 Saipov, 
TOD WrevdopKov Kal Eervarrdrtov ; 
TAZQN 
hed hed, pvocapa Kal wadonrérop. 
MHAEIA 
orelye mpos olxous Kal Oar ddoxov. 
IAZQN 
oteiyo, Stoody y dpopos téxvwv. 
MHAEIA 
ovmrw Opnvets: péve xal yhpas. 
TAZ.ON 
a téxva pirTata. 


1 Weil for MS. énar 
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MEDEA 


MEDEA 
Never: with this hand will I bury them, 
To Mountain Hera’s precinct bearing them, 
That never foe may do despite to them, 1380 
Rifling their tomb. This land of Sisyphus 
Will'I constrain with solemn festival 
And nites to atone for this unhallowed murder. 
But I—I go unto Erechtheus’ land, 
With Aegeus to abide, Pandion’s son. 
Thou, as 1s meet, foul wretch, shalt foully die, 
By Argo’s wreckage smitten on the skull, 
Who hast seen this new bridal’s bitter ending. 
JASON 
Now the Fury-avenger of children smite thee, 
And Justice that looketh on murder requite thee! 1390 
MEDEA 
What God 01 what spirit will heed thy request, 
Caituff forsworn, who betrayest the guest? 
JASON : 
Avaunt, foul thing by whose deed thy children have 
died ! 
MEDEA 
Go hence to thine halls, thence lead to the grave 
thy bide ! 
JASON 
I go, a father forlorn of the two sons reft from his 
home! 
MEDEA 
Not yet dost thou truly moun: abide till thine old 
age come. 
JASON 
O children beloved above all! 
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MHAEIA 


MHAEIA 
, \ © oo» 
pntpt ye, col & ov. 
IAZQN 
EA > » 
Kater exaves ; 
MHAEIA 
oé ye Tnuaivove . 
IASON 
7 - f / 
Opuol, prrtov ypnl@ cTopaTos 
1400 matoov o Taras tooomTvEacbat. 
MHAEIA 
a A “A b) / 
pov ope rpocavegs, viv aomdter, 
TOT ATWCAMEVOS. 
IAZON 
S65 poe wrpos Oedv 
paracod ypwros yratoat téxvev. 
MHAEIA 
ovK ote maTHy eros éppirrat. 
IAZQN 
ww yao 3 ‘4 € > / bd) 
Zed, TAO AKovets WS ArreXavvopuEl , 
oid Te TaoYopev ex THS pucapas 
\ / A / 
Kal maoopdvou tHhade Neaivns ; 
> xe / nN 4 \ iA 
GAN oOTrdcoy your mapa Kai Stvapas 
/ ‘ a“ 2 / 
Trade Kal Opnva camieala, 
/ / 4 
1410 paprupopevos Saipovas ws jot 
Téxva KTeivan aroKMAvELs 
vratoat te yepoty Odrpat Te vexpovs, 
& f > 3 \ 4 v 
ovs pnrroT éy@ ducas dpedov 
\ * f 3 A 
mpos cov POipévovs emidécbar. 
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MEDEA 


MEDEA 


Of their mother beloved, not of thee 
JASUN 
Yet she slew them ! 
MEDEA 


That thou mightest fall in the net that 
thou spreadest for me. 


JASON 
Woe’s me! I yearn with my lips to press 
My sons’ dear lips m my wretchedness. 


MEDEA 
Ha, now art thou calling upon them, now wouldst 
thou kiss, 
Who rejectedst them then? 


JASON 
For the Gods’ sake grant me but this, 
The sweet soft flesh of my children to feel ! 


MEDEA 
No—wasted im air is all thine appeal. 


JASON 
O Zeus, dost thou hear 1t, how spurned I am >— 
What outrage I suffer of yonder abhorred 
Child-murderess, yonder tigress-dam ? 
Yet out of mme helplessness, out of my shame, 
I bewail my belovéd, I call to record 
High heaven, I bid God witness the word, 
That my sons thou hast slain, and withholdest 
me, 
That mine hands may not touch them, nor bury 
their clay! 
Would God I had gotten them never, this day 
To behold them destroyed of thee ! 
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MHAEIA 


XOPOS 
ToANOV Tapias Zevs év ‘OdvpTr}, 
\ > 94 / 4 
TOAAG & aédrrTHS Kpaivovar Geot* 
Kat ta SoxnOévt ove éreréoOn, 
a 2 3 / / Kx rf 
ToOV & adoxnTwy Topov nope Oeds. 
Totovd améPn TOO pay pua. 


MEDEA 


CHORUS 
All dooms be of Zeus m Olympus ; ‘tis his to reveal 
them 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them , 
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them 
So fell this marvellous thing 


[ Eweunt OMNES. 
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ALCESTIS 


ARGUMENT 


Apo..o, bemg banished for a season from Olympus, and 
condemned to do service to a mortal, became herdman of 
Admetus, King of Pherae in Thessaly Yet he loathed 
not his earthly taskmaster, but loved hem, for that he was 
a gust man, and hospitable exceedingly Wherefore he 
obtaned from the Fates this boon for Admetus, that, 
when las hour of death should come, they should accept 
a ransom for hos hfe the fe of whosoever should have 
before consented to dte wn hes stead Now when this was 
made known, none of them which were nearest by blood 
to the king would promuse to be hes ransom wn that day. 
Then Alcests as mife, the daughter of Peas King of 
loleos, pledged her to dte for him. Of her love she did 
wt, and for the honour of mifehood And the years 
passed by, and the tale was told in many lands , and all 
men praised Alcests, but Admetus bore a burden of 
sorrow, for day by day she became dearer to hum, a nife 
wholly true, a mother most long, and a lady to her 
thralls gentle exceedingly But when x was known 
by tokens that the day was come, Admelus repented ham 
sorely, but x avarled not, for no mortal may recall a 
pledge once given to the Gods And on that day there 
came to the palace Apollo to plead mith Death for 
Alcestss’ sake, and a company of Elders of Pherae, to 
ask of her state and to make mourning for her. And 
when she was dead, ere she was borne forth to burwal, 
came Hercules, son of Zeus, an has journeying, seehing 
the guest's raght of meat and lodging, but not hnonnng 
aught of that which had come to pass. Of lim was 
a gieat delwerance wrought, which 1s told herein 


VOL IV. DD 


TA TOY APAMATOS IIPOSOTIA 


ATIOAAQN 
OANATOS 
XOPOS 
@EPATIAINA 
AAKHSTI 
AAMHTOS 
EYTMHAOS 
HPAKAHS 
PEPHS 
@OEPAIION 


DRAMATIS PERSONAE 
APOLLO 
DEATH. 
CxHorus, composed of Hides of Pherae 
HANDMAID 
ALCcESTIS, daughter of Peltas, and wife of Admetus 
Aometus, King of Pherae 
Eume us, son of Admetus ana Alcestis 
HERCULES, 
PHERES, father of Admetus 
SERVANT, steward of the palace 
Guards, attendants, handmaids, and mourners 


The scene throughout 1s in front of the palace of Admetus 
at Pherae 


Dd 2 


AAKH2STI2z 


ATIOAAQN 

°O, dopar ’"Adunrer’, év ois erAnV éya 
Oooay Tpdmevav aivécat Beds Iep av. 
Levs yap KATAKTAS Tatoa TOV eyov aiTLos 
“AcKdnTrLoy, orépvoiowy éuBarov proya: 
ov 81 Xokwbeis Téxtovas Atov Tupos 
Krelvo Kikdoras: Kab pe Onrevery TAT 
Ountr@ tap avdpt TOVS aTrow HvayKacey. 
ErOor 88 yalay TIVO éBoupopBovr Eéve, 
Kal TOS gow Cov otxov és TOO IPEPAS. 
ootou yap av8pis 6 doves Ov eroyxavor, 
ma.dos Dépnros, dv Gavety éppucduny, 
Moipas dohaoas: WVEC ay bé Hou Geat 
“ASuntov aony TOY mapauTix’ cxpuryely, 

a Nov SiadrdFavra Tots KATO veKpov, 
mavras 0 eheyEas ka Sieben Oey Pidovs, 
marépa yepauay As i op éTixTe puNTépa, 
ovyY Nupe why yovauneds dors 70er« 
Oavetv mpo Kebvou pene ér eioopay paos’ 
{) vov Kat’ oiKous év xEpotv Bacrageras 
‘puxoppayodca: THde yap op év Hmépa 
Gaveiv TET POT AL Kal PETAaTHVAL Biov. 
eyo 8é, un placed pw év 86.048 KIX D, 
Aelrr@ pEerXaOpov TAVvEE pirtarny oréyny. 
non dé Tévde Odvaroy eicope wéNas, 
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ALCESTIS 


Enter APOLLO 


APOLLO 
Haris of Admetus, hail! I stooped my pride 
Here to brook fare of serfs, yea I, a God ! 
The fault was fault of Zeus: he slew my son 
Ascleprus—hurled the levin through his heat. 
Wroth for the dead, his smiths of heavenly fire, 
The Cyclopes, I slew; for blood-atonement 
Allfather made me serf to a mortal man 


To this land came I, tended mine host’s kine, 

And warded still his house unto this day 

Righteous myself, I found a righteous man, 

The son of Pheres: him I snatched from death, 

Cozening the Fates: the Sisters promised me— 

«¢ Admetus shall escape the imminent death 

If he for ransom gives another hfe ” 

To all he went—all near and dear,—and asked 

Father and grey-haired mother who gave him 
life, 

But, save his wife, found none that would consent 

For him to die and never more see light 

Now 1n his arms upborne withm yon home 

She gaspeth forth her hfe- for on this day 

Her weud it 1s to die and fleet from life 

I, lest pollution taint me in their house, 

Go forth of yonder hall’s belovéd roof. [Enter pnatu 

Lo, yonder Death ;—I see him nigh at hand, 
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AAKHSTIS 


ieph Oavovrwr, b5 vev els ” Asoov Sopious 

HENKEL Karate TUPHET PCOS & aixero, 

ppoupay ToS Huap 6 Oavety adthy ypedv. 
@ANATOS 

a a 

ti oV TpOs pedal pous rm Tt ov THOE TOAELS, 

Doth’ ; adsxezs ad TLUAS evepa@v 

ahopits pevos Kal KaTatravor. 

ovK HpKedé cor popov “Adunrov 

Siarordoat, Moipas Sodio 

opydavee Téyyn ; vov 8 émi rH0 ad 

xépa ToENpN ppoupels omioas, 

a) 764 vréoTyn Tocw ékKrAVcaT 

avtTn mpobavety Iledtov sais. 


ATIOAAQN 


Gdpoe Sixny ros Kal Adyous Kedvos exw. 
@ANATOS 
? a“ , + P , 4 
ti OnTa ToEwY Epyor, eb SiKnY eyers ; 
ATIOAAQN 
4 > a / b , 
cuvnbes ae radtra Baoralew épuoi. 
@ANATOS 
Kat ToLadé y olKous exdixws Trpoewmpenciv. 
ATIOAAQN ; 
dirou yap avipos svpdhopais Papivomas. 
@ANATOS 
Kat voodiels ue TODOE SevTépou vEKpOD ; 
ATIOAAQN 
~ \ a4 3 
GAN ovd éxetvov mpos Biav o aderopnv 
@ANATOS 


n e € 4 a. 3 ? , 6 57. 
TOS OVY UITEP YS EATL KOU KATW XYVOVOS ;~ 


ALCESTIS 


Priest of the dead, who comes to hale her down 
To Hades’ halls —well hath he kept his time, 
Watching this day, whereon she needs must die. 
DEATH 
Ha, thou at the palace! Wilt not make room, 
Phoebus*’—thou wrestest the 1ght yet again ° 
Thou removest the landmarks of Gods of Gloom, 30 
And thou makest their honours vain 
Did this not suffice thee, to thwart that doom 
Of Admetus, when, all by thy cunning beguiled 
Were the Fates, that thou now must be warding the 


wife 
With thme hand made i1eady the bowstring to 
strain, 
Though she pledged her from death to redeem with 
her life 
Her lord,—she, Pelias’ child ? 

APOLLO 

Fear not* fair words and justice are with me 
DEATH 

Justice with thee !—what needeth then the bow? 
APOLLO 

This *—’tis my wont to bear 1b evermore. 40 
DEATH 

Yea, and to aid yon house in lawless wise. 
APOLLO 

Mine heart 1s heavy fo: my friend’s mischance. 
DEATH 

What, wilt thou wrest fiom me this second corpse ? 
APOLLO 

Nay, not that other did I take by force. 
DEATH 


Not ?—why on earth then >—why not underground? 
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AAKHSTIS 


ATIOAAQN 
Sdpuapr apetras, hy od viv Hees péra. 
@ANATOS 
b) lA , / ig N / 
KaTragsomat ye veptépay bd yOova. 
ATIOAAQN 
NaBeov 10: ob yap 018 ay et retcatpi oe. 
@ANATOS 
/ 3d x A fe) \ td 
KTeive yy Ov av yph; ToDTO yap TeTdypcba. 
ATIOAAQN 
+ b \ a f A ? A 
oUK, GNA TOLS péAXOVEL OdvaToV éuBanretv. 
@ANATOS 
f 
&yw Aéoryov 6) Kal mpoOupiav oébev. 
ATIOAAQN 
v4 an 
gor’ obv bras "AXKnoTis eis yijpas morot ; 
®ANATOS 
> wv vad > \ / f 
ouk éoTu TLmals Kame TépTrec Oar SdKe. 
ATIOAAQN 
/ / 
ovToL TEOV yy” Av H play Yruyty AGBors. 
@ANATOS 
f 4 a bd f 
véwy POwovray pelCov dpvupar yépas. 
ATIOAAON — 
Kay ypavs édyTtat, wrovatws TadyceTat. 
@ANATOS 
% A | ee ral \ f ¢ 
pos tav éxovTwv, PoiPe, Tov vowov TiOns. 
ATIOAAQN 
TOS citras ; GAN H Kat coos A€AOas Av ; 
@ANATOS 
> n > % a / 1 a 
avowwT ay ods Tapeats ynpatovs Gaveiv. 
ATIOAAQN 
Hd va) / A / 
ovKour doKel cor THVbe por SodvaL yYapLY ; 
@ANATOS 


+ ma % 3 , 4 4 b] \ / 
ov Ont: érigracat 66 Tavs E“oavs TpOTFOUS. 


ALCESTIS 


APOLLO 

She was his ransom, she for whom thou comest. 
DEATH 

Yea, and will hale her deep beneath the earth. 
APOLLO 

Take her and go- I trow I shall not bend thee— 
DEATH 

To slay the victim due ’—-mine office this 
APOLLO 

Nay, but to smite with death the ripe for death. 
DEATH 

I grasp thie argument—and thine earnestness ! 
APOLLO 

And may Alcestis never see old age * 
DEATH 

Never :—should J not love mime honours too? 
APOLLO 

*Tis soon or Jate,—thou canst but take one life. 
DEATH 

Yet mine the goodlier prize when die the young 
APOLLO 

Though she die old, rich obsequies still are thine 
DEATH 

Lo, Phoebus making laws to shield the rich ! 
APOLLO 

How say’st thou ?—thou a sophist unawares ! 
DEATH 

Would wealth not buy the boon of dymg old? 
APOLLO 

So then thou wilt not grant this grace to me? 
DEATH 


Nay surely—dost not know my wonted way * 
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AAKHS3TIZ 


ATIOAAQN 
éyOpovs ye Ovntois nal Geois oruyoupévous. 
@ANATOS 
bd By 7 / > a f a“ 
ovK ay Stvato wavT éyew & ph oe Set. 


ATIOAAOQN 
9 \ \ / , > \ x YA 
Ah pHY ov Tavee KAlTEp OOS OV ayav: 
TOLOS DépyTos elo TMpos Sdpous avip, 
Hipvabéws twéurpavtos tmmeoy péra 
dyna Opnkns éx ToTav dvoyerpépor, 
ds 67) Eevabels totad’ év "Adunrtou Soposs 
Bia yuvatca tHvde o° éEarphoerat. 
Kove’ 4 Tap Hua@Y ToL yevnoeTaL YapiS 
Spdcets @ opoiws tadr’, ameyOnoe. 7’ époi. 
@ANATOS 

TOAN av ov réEas ovdéev Ay TAEOV AGBoss. 
¢ S % \ / >. A 5 56 
4% 8 oby yuvy Kdreow eis “Atdov Sdpmous. 

/ > > 3 3 4 € / 7 
oreiyw O er abtyy, as KkatdpEwpar Eider: 
iepos yap ovTos TOY KaTAa YOoVds Dev 
Stov TOd eyyos Kparos ayvion Tpixa. 

HMIXOPION a’ 

ti wo? hovxyia mpdabev werdOpan ; 
ti ceciyntas duos “Adpunrov ; 


HMIXOPION B’ 
GN’ ovdé dirov TérXas ovdeis, 
boris av eltrot morepov POtpévnv 
Bactrecay ypn TevOeiv, ) FOo° 
étt has Aevooet Ilediov 1rdde Tats 
"Arcnotts, éuol tact T apiorn 
d0faca yun 
moot eis avTAS yeyevjobar: 


ALCESTIS 


APOLLO 
Hateful to mortals this, and loathed of Gods 
DEATH 
All things beyond thy rights thou canst not have. 
APOLLO 
Surely thou shalt forbear, though ruthless thou, 
So mighty a man to Pheres’ halls shall come, 
Sent of Eurystheus forth, the courser-car 
From winter-dreary lands of Thrace to bring. 
Guest-welcomed in Admetus’ palace here, 
By force yon woman shall he wrest from thee 
Yea, thou of me shalt have no thank for this, 70 
And yet shalt do it, and shalt have mine hate. 


[ Eacat APOLLO. 
DEATH 


Talk on, talk on: no profit shalt thou win. 
This woman down to Hades’ halls shall pass 
For her I go* my sword shall seal her ours : 
For consecrated to the Nether Gods 
Is every head whose hair this sword hath shorn. 
[ Eaet DEATH. 
Enter cuorus, dividing to right and left, so that the sec- 
ttons answer one another till they unite at | 112. 
HALF-CHORUs 1 
What meaneth this hush afront of the hall? 
The home of Admetus, why voiceless all ? 
HALF-CHORUS 2 
No friend of the house who should speak of its plight 
Is nigh, who should bid that we raise the keen 80 
For the dead, or should tell us that yet on the hght 
Alcestis looketh, and liveth the Queen, 
The daughter of Pelias, noblest, I ween— 
Yea, in all men’s sight 
Most leal to hea lord of all wives hath she been 


ALI 


AAKHSTIS 


HMIXOPION a’ 

KAVEL TES y) orevary Lov qj Tp. a 

xerpdv KTUTOV Kara, orTeyas 

7 syoov OS TET PAry WEVOY ; ; 

ou pay OvOe TLS apdim doy 

90 orariveras aut TUNAS. 

el yap peraxtpsos dras, 

® Wasdv, paveins 
HMIXOPION 8’ 

ov Tav POipuévys y éovoTrMD. 
HMIXOPION a’ 

VEKUS HON. 
HMIXOPION £’ 

ov 89 ppoddds ty’ éF olkav. 
HMIXOPION a’ 

woGev ; ovk adyd. th oe Oapcive ; 
HMIXOPION 8’ 

Tas av Epnpov Ttaghov "Adyntos 

Kedvns ay erpake yuvarkds ; 
HMIXOPION a’ 

100 TUAOV mdpou0e & ove opa GVT. a 

mayyatov as vouiteras 

xEpve emt pOurev TUNA, 

xairn T ores ert , m pod vpots 

TOUALOS, a 57) vEKvOV 

mévOes TWiTvEl Ov vEeorAaia 

Souvirel yelp yuVvaLKay. 


HMIXOPION £’ 
.S \ / / 
Kal un rode KUPLOY 7LAp— 
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ALCESTIS 


HALF-cHorus | 
Or hearest thou mourning or sighing (Str. 1) 
O1 beating of hands, 
Or the wail of bereaved ones outcrying ? 
No handmaid stands 
At the palace-gate [bird flymg 90 
O Healer, appear for the dying, appear as a bright 
"Twixt the surges of fate ! 
HALF-CHORUS 2 
She lives !—were she dead, they had raised the keen 


« 
HALF-cHoRusS 1 
Nay, a corpse 1s all that was once a queen. 


HALF-CHORUS 2 
But not foith of the doors is the death-train gone. 


HALF-cHoRus 1 
Whence cometh thime hope, which I boast not mine 
own? 
HALF-CHORUS 2 
Would the King without pomp of procession have 
yielded the grave the possession 
Of so dear, of so farthful an one? 


IALF-cHORUS | 
(Ani 1) 
Nor the cup in the gateway appeareth, 
From the spring that they bear 
To the gate that pollution feareth, 100 
Nor the severed hair 
In the porch for the dead, 
Which the mourner in bitterness sheareth, nerther 
beating of hands one heareth 
On maiden’s head 
HALF-CHORUS 2 
Yet surely is this the appomted day— 


413 


110 


120 


414 


AAKHSTTIS 


HMIXOPION a’ 
; aN PNSel 

TL TOO avdds ; 
-HMIXOPION 8’ 

® xpn ode porely Kara yatas. 
HMIXOPION a’ 

Buyes vuyis, EOsyes 58 hpevadr. 
HMEXOPION 8’ 

xp} TV ayabav Svaxvatopévev 

mevbety Baris 

NpnoTos aT apys vevoutara. 

XOPOS 
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wAdbe Gedy & és’ éoyapais 

ovK éym éml tiva 
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9 Ie i 

HrAGev ESpas oKoTiovs 
"Avda Te 1rvAas 
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ALCESTIS 


HALF-CHOoRUS | 
Ah! what wilt thou say? 
HALF-CHORUS 2 
Whereon of her doom she must pass to the tomb. 


HALF-cHoRus 1 
With a keen pang’s smart hast thou stabbed mine 
heart. 
HALF-CHORUS 2 
It is meet, when the good are as flowers plucked 


away, 
That im sorrow’s gloom 110 
Should the breast of the old tried fiiend have part 
CHORUS 
Though ye voyage all seas, (Str. 2) 


Ye shall hight on no lands, 
Nor on Lycia’s leas, 
Nor Ammonian sands, 
Whence redemption shall come for the wretched, or 
loosing of Death’s dread bands 


Doom’s chasm hard by 
Yawns fathomless-deep. 
What availeth to cry 120 
To the Gods, or to heap 
Their altars with costly oblations, to plead with the 
slaughter of sheep ? 


Ah, once there was one !— (Ant, 2) 
Were life’s light in the eyes 
Of Phoebus’s son, 
Then our darling might nse 
From the mansions of darkness, through portals of 
Hades retuin to our skies ; 
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Suabévras yap aviorn, 
arpiv avrov etre d408o0Xov 
TAAKTpOY Tupos KEpavviov- 
vov 6é tiv ert Biov 

130 érxrrida mpocbéxopuas ; 


mdvra yap non TeTéhecTas Bactredor, 
mavrov 66 Oeady él Bopots 
aipoppavrot Ovotas mAnpecs, 
Ovo éoTL KAKOV AKOS OvdEeV. 


GYAN 48 drradav éx Sdpov Tis epxeraut 
Saxpuppoodca: Tiva TUYNY aKovcopal , 
wevoely pév, eb TL SeoTroTaios TUYYarEL, 
cuyyvactov: ei & ér éotiv guapvyos yuri) 


140 eit’ ody drXwXEV eidévat BovroiweD dv. 
@EPATIAINA 
Kar Cacay eirety Kat Cavotoay éott col. 
XOPOS 
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XOPOS 
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ovm@ TOO olde SeomroTys, ply By Waby. 
XOPOS 
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@EPATIAINA 


TeTpapévn yap nuépa Braverat. 
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ALCESTIS 


For he raised up the dead, 
Ere flashed from the heaven, 
From Zeus’ hand sped, 
That bolt of the levin. 
But now what remaineth to wart for ?—what hope of 
her life 1s given? 130 


No sacrifice more 
Unrendered remaineth ; 
No God, but the gore 
From his altars down-raineth ; 
Yet healing is none for our ills, neither balm that 
the spirit sustaineth. 
[Enter HANDMAID 
But Inther cometh of the handmaids one, 
Weeping the while What tidings shall I hear? 
For all afflictions that befall thy lords 
Well mayst thou grieve ; but if thy lady lives 


Or even now hath passed, fain would we know. 140 
HANDMAID 
She hveth, and is dead: both mayst thou say 
CHORUS 
Ay so !—how should the same be dead and hive? 
HANDMAID 
Even now she droopeth, gasping out her life. 
CHORUS 
O stricken king—how noble a queen thou losest ! 
HANDMAID 
His depth of loss he knows not ere it come. 
CHORUS 
And hope—is no hope left her life to save? 
HANDMAID 


None—for the day foredoomed constraineth her 
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XOPOS 
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XOPOS 
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Séorrou’, éy@ yap Eoyouar Kata yYoves, 
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mavras 6€ Bapovs ob Kat “Aduijrov Sopous 
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dkNavoTos GOTEVAKTOS, OVOE TOVTTLOV- 
Kaxov pelioTn XpwTos everdy va. 
xaretta Pdrapov elomerovaa Kal éxos, 


ALCESTIS 


CHORUS 
Are all things meet, then, being done for her? 
HANDMAID 
Yea, ready is her burial-attire. 
CHORUS 
Let her be sure that glorious she dies 150 
And noblest far of women ‘neath the sun. 
HANDMAID 
Noblest ?—how not?—what tongue will dare gain- 


say? 
What must the woman be who passeth her ? 
How could a wife give honour to her lord 
More than by yieldmg her to die for him? 
And this—yea, all the city knoweth this ; 
But what within she did, hear thou, and marvel. 
For when she knew that the appomted day 
Was come, 1n river-water her white skm 
She bathed, and from the cedar-chests took forth 160 
Vesture and jewels, and decked her gloriously, 
And before Vesta’s altar stood, and prayed - 
“ Queen, for I pass beneath the earth, I fall 
Before thee now, and nevermore, and pray ‘— 
Be mother to my orphans mate with him 
A loving wife, with her a noble husband 
Nor, as thew mother dieth, so may they, 
My children, die untimely, but with weal 
In the home-land fill up a life of bliss ”’ 
To all the altars through Admetus’ halls [prayed, 170 
She went, with wreaths she hung them, and she 
Plucking the while the tresses of the myrtle, 
Tearless, unsighing, and the imminent fate 
Changed not the lovely rose-tint of her cheek. 
Then to her bower she rushed, fell on the bed ; 
419 
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XOPOS 
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ALCESTIS 


And there, O there she wept, and thus she speaks : 
“OQ couch, whereon I loosed the maiden zone 
For this man, for whose sake I die to-day, 
Farewell: I hate thee not Me hast thou slam, 
Me only: loth to fail thee and my lord 180 
I die; but thee another bride shall own, 
Not more true-heaited, happier perchance.” 
Then falls thereon, and kisses ~- all the bed 
Is watered with the flood of melting eyes 
But having wept her fill of many tears, 
Drooping she goeth, reeling from the couch ; 
Yet oft, as forth the bower she passed, returned, 
And flung herself again upon the bed. 
And the babes, clinging to their mother’s robes, 
Were weepmg; and she clasped them im_ her 

arms, 190 
Fondling now this, now that, as one death-doomed 
And all the servants ‘neath the roof were weeping, 
Pitying their lady. But to each she stretched 
Her right hand forth; and none there was so 

mean 
To whom she spake not and received reply. 
Such are the ills Admetus’ home within. 
Now, had he died, he had ended ; but, m ’scaping, 
He bears a pain that he shall ne’er forget. 

CHORUS 
Doth not Admetus groan for this affliction 
Of such a noble wife to be bereft ? 200 
HANDMAID 

Ay, weeps, and clasps his dear one 1n his arms, 
And prays, “ Forsake me not !"”—asking the while 
The impossible, for still she wanes and wastes, 
Droopmg her hand, a misery-burdened weight; 
But yet, albeit hardly breathing still, 
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Br&rat mpos abryas BovreTa Tas HrLov, 
@s ovtTroT avOts, GANA viv TavbaTaTov 
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BA / 7 > f a 
efeupe pnyavay tiv “Adunre KaKdv. 
XOPOS ¢’ 
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? > 3 f 7 
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1 Hermann : for MSS. robé’ épetipes, kat viv. 


ALCESTIS 


To the sun’s rays fain would she lift her eyes, 

As nevermore, but for the last time now 

Destined to see the sun’s beam and his orb. 

But I will go and make thy presence known : 

For ‘tis not all that love so well then kings 210 

As to stand by them, 1n afflictions loyal 

But from of old my lords were loved of thee. —_[ Eaut. 
[Nene members of the cuxorus chant successsvely :-— 

cuorus | 
O Zeus, for our lords is there naught but 
despair ? 

No path through the tangle of evils, no loosing ot 

chains that have bound them? 


cHorus 2 
No tidings *>—remaimeth but rending of hair, 
And the stricken ones turned to the tomb with the 
garments of sorrow around them? 
cHorus 3 
Even so—even so! yet uplift we in prayer 
Ou hands to the Gods, for that power from the days 
everlasting hath crowned them. 
cHorus 4 
O Healer-king, 220 
Find thou for Admetus the balm of relief, for the 
captive deliverance | 
cHorus 5 
Vouchsafe it, vouchsafe it, for heretofore 
Hast thou found out a way; even now once 
more 
Pluck back our belovéd from Hades’ door, 
Strike down Death’s hand red-reeking with 
gore ! 
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XOPOS 1’ 
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yuvatka katOavodcar eiv 
EL AQ? 9 
apatt Tod érrovet. 

XOPOS 6’ 
idov idov, 
eo > / \ \ / f 
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XOPOZ 
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\ a / a7 
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amTNaKkoy adoxov THaS aBiwrov 
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ALCESTIS 


CHORUS 6 
Woe’s me ' woe’s me !—let the woe-dirge ring ! 
Ah, scion of Pheres, alas for thy lot, for love’s long 
severance | 


cHorus 7 


For such things on his sword might a man not fall, 
Or knit up his throat in the noose ‘twixt the heaven 
and the earth that quivereth? 230 


cyuorus 8 


For his dear one—nay, but his dearest of all 
Shall he see on this day lying dead, while her spit 
by Lethe shivereth. 


CHORUS 9 


O look '—look yonder, where forth of the hall 
She cometh, and he at her side whose hfe by her 
life she delivereth. 


CHORUS, UNITED 


Cry, Land Pheraean, shnill the keen ! 
Lift up thy voice to wail thy best 
There dying, and thy queenhest 

Slow wasting to the Gates Unseen ' 


Tell me not this, that wedlock brings 

To them that wed more bliss than woe. 

I look back to the long-ago: 240 
I muse on these unhappiest things. 


Lo, here a kng—he forfeiteth 
The truest heart, the noblest wife ; 
And what shall be henceforth his life ? 
A darkened day, a living death 
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Enter female attendants supporting ALCESTIS, accompansed 
by ADMETUS and CHILDREN. 
ALCESTIS 
O Sun, and the day’s dear light, (Sir. 1) 
And ye clouds through the wheeling heaven in the 
race everlasting flying ! 
ADMETUS 
He seeth thee and me, two stricken ones, 
Which wrought the Gods no wrong, that thou shouldst 


die 
ALCESTIS 
O Land, O stately height (Ant 1) 
Of mine halls, and my bridal couch m Ioleos my 
fatherland lying ! 
; _ ADMETUS 
Uplift thee, hapless love, forsake me not, 
And pray the mighty Gods in ruth to turn. 
ALCESTIS 
(Str. 2) 
I see the boat with the oars twin-sweeping, 
And, his hand on the pole as in haste aye keepmg, 
Charon the Ferryman calleth, “ What ho, wilt thou 
linger and linger? 
Hasten,—'tis thou dost delay me!” he cneth with 
beckoning finger. 
ADMETUS 
Ah me! a bitter ferrying this thou namest ! 
O evil-starred, what woes endure we now ! 


ALCESTIS 
(Ant. 2) 
One haleth me—haleth me hence to the mansion 
Of the dead !—dost thou mark not the darklhng 
expansion 
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ALCESTIS 


Of the pimons of Hades, the blaze of his eyes ’neath 
their caverns out-glaring ? 

What wouldst thou *—Unhand me !—In anguish and 
pain by what path am I farmg'! 


ADMETUS 
Woeful to them that love thee: most to me 
And to thy babes, sad sharers in this grief 


ALCESTIS 
Let be—let me sink back to rest me: (Epode) 
There 1s no strength left in my feet, 
Hades 1s near, and the night 
Is darkening down on my sight. 
Darlings, farewell: on the hght 270 
Long may ye look .—I have blessed ye 
Ere your mother to nothingness fleet 


ADMETUS 
Ah me! for thy word rusheth bitterness o’er me, 
Bitterness passing the anguish of death ! 
Forsake me not now, by the Gods I implore thee. 
By the babes thou wilt orphan, O yield not thy 
breath ! 
Look up, be of cheer. 1f thou diest, before me 
Is nothingness _ Living, we aye live thine, 
And we die m thy death , for our hearts are a shrine 
Wherem foi thy love passmg word we adore thee ' 


ALCESTIS 
Admetus,—for thou seest all my phght,— 280 
Fain would I speak mine heait’s wish ere I die. 
I, honouring thee, and setting thee m place 
Before mine own soul still to see this hght, 
Am dying, unconstrained to die for thee. 
I might have wed what man Thessalian 
I would, have dwelt wealth-crowned in princely halls; 
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ALCESTIS 


Yet would not live on, torn away from thee, 

With orphaned children: wherefore spared I not 

The gifts of youth still mine, wherein I joyed 

Yet she that bare, he that begat, forsook thee, 290 
Though fair for death their time of life was come, 

Yea, fair, to save their son and die renowned. 

Their only one wert thou: no hope there was 

To get them sons thereafter, hadst thou died. 

So had I hved, and thou, to after days: 

Thou wert not groaning, of thy wife bereaved, 

Thy children motherless Howbeit this 

Some God hath brought to pass: 1t was to be 

So be 1t. Remember thou what thank is due 

For this,—I never can ask full requital ; 300 
For naught there is more precious than the hfe,— 

And justly due ; for these thy babes thou lovest 

No less than I, if that thine heart be right. 


Suffer that they have lordship in mine home: 

Wed not a stepdame to supplant our babes, 

Whose heart shall tell her she 1s no Alcestis, 

Whose jealous hand shall smite them, thine and 
mine 

Do not, ah, do not this—I pray thee, I! 

For the new stepdame hateth still the babes 

Of her that’s gone with more than viper-venom. 310 

The boy—his father 1s his tower of strength 

To whom to speak, of whom to win reply ; 

But, O my child, what gulhood will be thine ? 

To thee what would she be, thy father’s yoke-mate ? 

What if with ill report she smirched thy name, 

And*in thy youth’s flower marred thy marriage- 
hopes ? - 

For thee thy mother ne’er shall deck for bridal, 

Nor hearten thee in travail, O my child, 
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ALCESTIS 


There, where naught gentler than the mother is, 

For I must die; nor shall 1t be to-morn, 320 

Nor on the third day comes on me this doom: 

Straightway of them that are not shall I be. 

Farewell, be happy. Now for thee, my lord, 

Abides the boast to have won the noblest wife, 

For you, my babes, to have sprung from noblest 
mother. 


CHORUS 


Fear not; for I am bold to speak for hm: 
This will he do, an if he be not mad 


ADMETUS 


It shall, it shall be, fear not: thou alone 

Living wast mine ; and dead, mine only wife 330 
Shalt thou be called : nor ever in thy stead 

Shall bride Thessahan hail me as her lord. 

None is there of a father so high-born, 

None so for beauty peerless among women. 
Children enough have I: I pray the Gods 

For joy in these—lost is our joy m thee ! 

Not for a year’s space will I mourn for thee, 

But long as this my hfe shall last, dear wife, 
Loathing my mother, hating mme own sire, 

For im word only, not in deed, they loved me. 340 
Thou gav’st in ransom for my life thine all 

Of precious, and didst save. Do I not well 

To groan, who lose such yokefellow m thee? 
Revels shall cease, and gatherings at the wine, 
Garlands, and song, which wont to fill mme house 
No, never more mine hand shall touch the lyre: 
Nor will I lift up heart to sing to flute 

Of Libya: stolen 1s hfe’s joy with thee. 

Fashioned by craftsmen’s cunning hands, thy form 
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ALCESTIS 


Imaged, shall lie as sleeping on a bed, 

Falling whereon, and claspmg with mine hands, 350 
Calling thy name, in fancy shall mine arms 

Hold my belovéd, though I hold her not :— 

A drear delight, I wot: yet shall I lift 

The burden from my soul In dreams shalt thou 

Haunt me and gladden : sweet to see the loved, 

Though but as fleeting phantoms of the night 


But, were the tongue and strain of Orpheus mine, 

To witch Demeter’s Daughter and her lord, 

And out of Hades by my song to win thee, 

I had fared down; nor Pluto’s Hound had stayed 
me, 360 

Nor Spirrt-wafter Charon at the oar, 

Or ever I restored thy life to light. 

Yet there look thou for me, whenso I die: 

Prepare a home, as who shall dwell with me 

For in the selfsame cedar chest, wherein 

Thou hest, will I bid them lay my bones 

At thy side: never, not in death, from thee, 

My one true loyal love, may I be sundered ! 


CHORUS 
Yea, I withal will mourn, as fmend with friend, 
With thee for this thy wife, for she 1s worthy. 370 
ALCESTIS 


My children, ye yourselves have heard all this, 
Have heard your father pledge him ne’er to wed 
For your oppression and for my dishonour. 


ADMETUS 
Yea, now | say it, and I will perform. 


ALCESTIS 
On these terms take the children from mine hand. 
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ALCESTIS 


ADMETUS 
I take them—precious gift from precious hand 
ALCESTIS 
Thou in my stead be a mother now to these. 
ADMETUS 
I must, I must—they are bereft of thee! 
ALCESTIS 
Darlings, when most I need to live, I die. 
ADMETUS 
Ah me !—what shall I do, forlorn of thee? 380 
ALCESTIS 


Thy wound shall tame heal :—nothingness are the 
dead. 


ADMETUS 

Take me, ah take me with thee to the grave! 
ALCESTIS 

Suffice 1t that one dies—she dies for thee 
ADMETUS 

O Fate, of what a wife dost thou bereave me ! 
ALCESTIS 

Dark—dark—wmune eyes are diooping, heavy-laden. 
ADMETUS 

Oh, I am lost if thou wilt leave me, wife ! 
ALCESTIS 

No more—lI am no more. as naught account me. 
ADMETUS 

Uplift thy face : forsake not thine own children! 
ALCESTIS 

Sore loth do I—yet O farewell, my babes! 
ADMETUS 


Look on them—look ! 
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ALCESTIS 


ALCESTIS 


Nothing am I henceforth 
ADMETUS , 
Ah, leav’st thou us ° 
ALCESTIS 
Farewell. [ Dees. 
ADMETUS 
O wretch undone ! 
CHORUS 
Gone,—gone! No more she hves, Admetus’ wife! 
EUMELUS 
. (Sir ) 
Woe for my lot !—to the tomb hath my mother de- 
scended, descended ! [the sun 


Never again, O my father, she seeth the light of 
In anguish she leaves us forsaken: the story 1s 
ended, 1s ended, [motherless life is begua 
Of her sheltering love, and the tale of the 
Look—look on her eyelids, her hands drooping nerve- 
less! O hear me, O hear me! 
It 1s I—I beseech thee, my mother !—thine own 
hitle, own little bird ! [me, so near me ; 
It is I—O, I cast me upon thee—thy lips are so near 
Unto mme am I pressing them, mother !—I plead 
for a word—but a word ! 
ADMETUS 
With her who heareth not, nor seeth: ye 
And I are stricken with a heavy doom 


EUMELUS 
(Ani.) 
And I am but a little one, father—so young, and for- 
saken, forsaken, [shall be mine! 


Forlorn of my mother—O hapless! a weanful lot 
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ALCESTIS 


And thou, little maiden, my sister, the burden hast 
taken, hast taken, 
Which thy brother may bear not alone, and a 
weariful lot shall be thine 410 
O father, of long-livmg love was thy marrage un- 
cherished, uncherished : 
Thou hast won not the goal of old age with the 
love of thy youth at thy side ; 
For, or ever she came to the fulness of days, she hath 
perished, hath perished ; 
And the home 1s a wreck and a ruin, for thou, O my 
mother, hast died ' 
CHORUS 
Admetus, this affliction must thou bear. 
Not first of mortals thou, nor thou the last 
Hast lost a noble wife , and, be thou sure, 
From us, from all, this debt 1s due—to die 
ADMETUS 
I know 1t: nowise unforeseen this ill 420 
Hath swooped on me: Jong anguished I foreknew it 
But—for to burial must I bear my dead— 
Stay ye, and, tarrying, echo back my wail 
To that dark God whom no drink-offermgs move 
And all Thessalians over whom I rule 
I bid take part in mournmg for this woman 
With shaven head and sable-shrouding robe. 
And ye which yoke the cars four-horsed, or steeds 
Of single frontlet, shear with steel their manes. 
Music of flutes the city through, or lyres, 430 
Be none, while twelve moons round their circles out : 
For dearer dead, or kinder unto me 
I shall not bury : worthy of mine honour 
Is she, for she alone hath died for me 
[Eat nith attendants bearimg wm the corpse. 
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ALCESTIS 


CHORUS 

O Pelias’ daughter, I hail thee : (Str. 1) 

I wave thee eternal farewell 
To thine home where the darkness must veil thee, 

Where in Hades unsunned thou shalt dwell. 
Know, Dark-haired, thy grey Spinit-wafter 

Hath sped not with twy-plashing oar 440 
Woman nobler, nor shall speed hereafter 

To Acheron’s shore. 


For the seven-stringed shell, or for pean (Ant. 1) 
Unharped, shall thy fame be a song, 
When o’er Sparta the moon Carnean 
High rideth the whole night long. 450 
And m Athens the wealthy and splendid 
Shall thy name on her bards’ lips ring ; 
Such a theme hast thou left to be blended 
With the lays that they sing. 


O that the power were but in me, (Str. 2) 
From the chambers of Hades, to hght, 
And from streams of Cocytus, to win thee 
With the oar of the River of Night ! 
O dear among women, strong-hearted 460 
From Hades to ransom thy lord ! 
Never spint m such wise departed. 
Light he on thee, Lady, the sward ! 
And, 1f ever thine husband shall mate him 
Again with a bride in thy stead, 
I will loathe him, his children shall hate him, 
The babes of the dead. 
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ALCESTIS 


When his mother would not be contented (Ant 2) 
To hide her for him in the tomb, 
Nor his grey-haired father consented, 


Unholpen he looked on his doom. [not, 
Whom they bare—the hard-hearted !—they cared 
Though hoary their locks were, to save ! 470 


Thou art gone, for thy great love spared not 
Thy blossom of youth from the grave 
Ah, may it be mme, such communion 
Of hearts !—’tas vouchsafed unto few :— 
Then ours should be sorrowless union 
Our hfe-days through 
Enter HERCULES, 
HERCULES 
Strangers, who dwell mn this Pheraean land, 
Say, do I find Admetus in his home ? 
CHORUS 
Hercules, in his home is Pheres’ son 
Yet say, what brings thee to Thessalian land, 
That thou shouldst come to this Pheraean town ’ 480 
HERCULES 
A toil for King Eurystheus, lord of Turyns 


CHORUS 
And whither journeyest? To what wanderings 
yoked * 
HERCULES 
For Thracian Diomedes’ four-horsed car 
CHORUS 
How canst thou? Sure he is unknown to thee! 
HERCULES 
Unknown: Bistonian land I never saw 
CHORUS 
Not save by battle may those steeds be won 
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ALCESTIS 


HERCULES 
Yet flinch I may not from the appointed toils. 
CHORUS 
Thy life or his—a triumph or a grave. 
HERCULES 
Not this the first time I have run such course. 
CHORUS 
What profit is it if thou slay their lord? 
HERCULES 
Those steeds shall I drive back to Tiryns’ king 
CHORUS 
Hard task, to set the bit betwixt their jaws. 
HERCULES 
That shall I, if ther nostrils breathe not fire. 
CHORUS 
Yea, but with ravening jaws do they rend men. 
HERCULES 


Go to—thus mountain-wolves, not horses, feast. 
CHORUS 


Nay, thou canst see their cribs besprent with gore 


HERCULES 


Whom boasteth he for father, he that reared them? 


CHORUS 
Ares, the lord of Thracia’s golden shields 


HERCULES 

Thou say’st: such toil my fate imposeth still, 
Harsh evermore, uphillward stiaming aye, 

If I must still im battle close with sons 

Gotten of Ares; with Lycaon first, 

And Cyenus then; and lo, I come to giapple— 


The third strife this—with yon steeds and their lord 
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ALCESTIS 


But the man lives not who shall ever see 
Alemena’s son flinch from a foeman’s hand. 
CHORUS 
Lo, there himself, the ruler of the realm, 
Admetus, cometh forth his palace-hall. 
Enter ADMETUS. 
ADMETUS 
Joy to thee, sprung from Zeus’ and Perseus’ blood! 
HERCULES 
Admetus, joy to thee, Thessalia’s king ! 510 
ADMETUS (aside) 
Joy ?—would ’twere mine! (aloud) Thanks !—thy 
good heart IJ know. 
HERCULES 


Wherefore for mournmg shaven show’st thou thus * 
ADMETUS 

This day must I commit to earth a corpse. 
HERCULES 

Now heaven forfend thou mourn’st for children dead ! 
ADMETUS 

In mine home live the babes whom I begat. 
HERCULES 

Sooth, death-ripe were thy sire, if he be gone. 
ADMETUS 

He liveth, and my mother, Hercules 
HERCULES 

Surely, O surely, not thy wife, Admetus ? 
ADMETUS 

Twofold must be mine answer touching her, 
HERCULES 

Or hath she died, say’st thou, or hveth yet ? 520 
ADMETUS 


She is, and she is not: here lies my grief. 
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~ 9S > 4 aA ¥ / 
TOS OV éV OlKOLS Gola @AEceV Biov; 
AAMHTOS 
\ f 
marpos Gavovros évOdS apdhavetero. 
HPAKAHS 


pev. 
ei nipopév o°, "Adunre, ut) NuTodpevov. 


ALCESTIS 


HERCULES 

Nothing the more I know: dark sayings thine. 
ADMETUS 

Know’st not the fate to which she is foredoomed ? 
HERCULES 

I know she pledged herself to die for thee. 
ADMETUS 

How hives she then, if she to this consented ? 
HERCULES 

Mourn not thy wife ere dead : abide the hour. 
ADMETUS 

One doomed is dead; the dead hath ceased to be. 
HERCULES 

Diverse are these—to be and not to be. 
ADMETUS 

This, Hercules, thy sentence - that 1s mine. 
HERCULES 

But now, why weep’st thou? What dear frend is 

dead ? 530 

ADMETUS 

A woman-——hers the memory we mourn. 
HERCULES 

Some stranger born, or nigh of kin to thee ? 
ADMETUS 

A stranger born . yet near and dear to us. 
HERCULES 

How died a stranger then in house of thine? 
ADMETUS 

An orphan here she dwelt, her father dead. 
HERCULES 

Would I had found thee mournmg not, Admetus. 
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AAMHTOS 

ws 89 Ti Spdowy Tévd broppdmres NOyov ; 
HPAKAHS 

Eévwy pds &AXwv éotiav Tropetoopmat. 
AAMHTOS 

ovK éoTtiy, aVAae: un ToTdVS eAOoL KaKov. 
HPAKAHS 

AvTroupévois OyANpds, eb woroL, E€vos. 
AAMHTOS 

teOvact of Gavovtes: GAN 1” eis Sopovs. 
HPAKAHS 

aicypoy Tapa KNalovet Oowacbas pirots. 
AAMHTOS 

yaopis Eevavés eiow ol o éodEoper. 
HPAKAHS 

pees pe, Kal cou pupiav Ew ydpww 
AAMHTOS 

ovK eorey Grou o avdpos éoriay porelv. 

Hryov ov TOE Sw@pareoy éEwmrious 

Sevavas oitas, Tos T eperTaaw ppacov 

oit wy mapeiva TAHOOS* év 56 KAnoaTe 

Gupas pecavdous: ov meres Gowveopévous 

KAveEW oTevaypav ovde AUTretoOas Eévous. 


XOPOS 

ti Spas, Toradryns cupdopas T POT KELMEVNS, 
"Adunte, Toruds EevoSoxely ; ri wdpos ef; 

AAMBTOZ 
GAD’ eb Soper ae kat Tones annhara 
Eévov podovra, BaAXov av pe empveras ; ; 
ov Sar’ érrel pot ouppopa pev obdey & ap 
peiwv éyiyvet, a€evetepos 8 eyo. 
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ALCESTIS 


ADMETUS 

Ay so ?—what purpose lurketh ’neath thy word ? 
HERCULES 

On will I to another host’s hearth-welcome. 
ADMETUS 

It cannot be: may no such grief befall ! 
HERCULES 

A burden unto mourners comes the guest. 
ADMETUS 

Dead are the dead :—but enter thou mine house. 
HERCULES 

"T were shame to banquet in the house of weeping. 
ADMETUS 

Aloof the guest-halls are where we will lodge thee. 
HERCULES 

Let me pass on: so earn my thanks untold. 
ADMETUS 


Unto another’s hearth thou canst not go 

[Zo an attendant] Ho thou, lead on: open the guest- 
halls looking 

Away from these our chambers Tell my stewards 

To set on meat in plenty Shut withal 

The mid-court doors: it fits not that the guests, 

The while they feast, hear wailings, and be vexed. 


[Hawt WERCULES. 
CHORUS 


What dost thou >—such affliction at the door, 

And guests for thee, Admetus? Art thou mad? 
ADMETUS 

But had I driven him from my home and city 

Who came my guest,then hadst thou praised me more? 

Nay, verily: mune affliction so had grown 

No less, and more imhospitable were I ! 
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AAKHSTIS 


kal pos Kakotow aXXo TOUT av Fv KaKov, 

ddpovs KarcicOat Tovs éuovs Kaxo&évous, 

avros & dptaorov rodde ruyydvw Eévou, 

v4 >of ? of- 4 

bray tor “Apyous dupiav éhOw yOova. 
XOPO 

a > ” \ ‘4 , 

TOS ovv ExpuTTEs TOY TapoVTa Saipova, 
dirov porovtos avépds, ws avTos Aéryers ; 
AAMHTOS 
? ? nm ‘4 
ovK dv wor nOédyoev cicenOety Sduous, 
el TOY EuOV TL TNHUATwY éyvapice. 

\ A ba > 5 a aN bd ” 5 “ 
Kat TD MEV, OLLaL, OPWY Tad OV dpovely doKa, 
ov8 aivéoes pe Tapa 8 ovK éricraTraL 
peradp’ drwbeiv ot8 atipudlev Eévovs. 

XOPOS 
oTp. @ 
? 7 \ 
@ moAveevos Kat éhevOepos dvdpos det mor’ oiKos, 
¢ 

aé Tot Kal o I]vOcos edrAvpas “ArréAXN@Y 
HeElwoe vaiery, 
4 \ A / 
étra 5€ cotct pNnrovopas 
év Sdmots yevér Oat, 
Soxpiay Sia KruTd@v 
Booknpact cotot cupifev 
ToLuwiTas Umevatous. 

avT. a 
avy & érotpaivovto yapad pedéwv Barsai Te AWy«Kes, 

a 3 

&Ba & Aurroda’ "OOpvos vdrrav NedvTwv 
a Sadowds tra: 

t 7 3 \ \ / 
yopevoe 8 aud cay KiOdpay, 
DotPe, motciroO pré 
veBpos trrxopav Trépav 

f > 4 “ a 4 
Baivove’ éXarav odup@ Kovdy, 

A > # lal 
xXaipova evppove porTa. 
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ALCESTIS 


And to mine ills were added this beside, 

That this my home were called “Guest-hating Hall.” 
Yea, and myself have proved him kindhest host 
Whene’er to Argos’ thirsty plain | fared. 560 


CHORUS 
Why hide then the dread Presence in the house, 
When came afriend’? Thyself hast named him friend. 


ADMETUS 
Never had he been won to pass my doors, 
Had he one whit of mine afflictions known. 
To some, I wot, not wise herein I seem, 
Nor will such praise : but mine halls have not learnt 
To thrust away nor to dishonour guests. 


CHORUS 
(Str. 1) 
Halls thronged of the guests ever welcome, O 
dwelling 

Of a hero, for ever the home of the free, 
The Lord of the lyre-strings sweet beyond tellmg, 570 

Apollo, hath deignéd to sojourn in thee. 
Amid thine habrtations, a shepherd of sheep, 
The flocks of Admetus he scorned not to keep, 
While the shepherds’ bridal-strains, soft-swelling 

From his pipe, pealed over the slant-sloped lea. 

(Ant. 1) 

And the spotted lynxes for joy of thy singing 

Mixed with thy flocks , and from Othrys’ dell 580 
Trooped tawny hons . the witchery-wmging 

Notes brought dancing around thy shell, 
Phoebus, the dappled fawn from the shadow 
Of the tall-tressed pmes tripping forth to the meadow, 
Beating tame to the chime of the 1apture-rmging 

Music, with light feet tranced by rts spell. 
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AAKHSTIZ, 


Tovyap TroAuunrAOTaTav oTp. 
éotiay oikel Tapa KaddivaoY 

BotBiav Aipvav> aporors 5é yvav 

Kat Tedteov Sarrésots 

Spov audi péev aertou Kvedhatav 

immooract aiépa trav Morooc dv [dpéwr] riBerat, 
movrtoy © Aiyatov én axrav 

aripevov TInrXiov xparvves. 


Kal vov Sopov aurrerdoas avr. B 
déEaro Ectvov vorep@ Breddpa, 
Tas hiras kraiwv ddoyou véxuv év 
Sopacw aptiOavij: 
TO yap edyeves éxéperas mrpds aida. 
éy rots ayaboior bé rdvr &veotw codias. &yapat 
apos © éua ux Odpoos Horas 
GeoreB OTA Kedva mpodéEecv. 

AAMHTOS 
avdpov Depaiwy evpevhs Tapovcta, 
véxuv pev non wdavtT éyovta mpdc7roXot 
gépovow apdny ets tagov te Kal mupdy: 
upets 66 THY Oavodoay, ws vomiterat, 
mpocemar éEvotcay totdrny odov. 

XOPOS 
Kal pV Op® adv Twatépa ynpat@ 7robl 
oTeiyovr’, oTadovs 7’ ev Yepoiy Sdpapti oF 
Koa pov pépovtas, veptépwv aydApara. 

PEPHS 
HK KaKOlot colct cuyKdpvav, TéxVvOV" 
ears yap, ovdels aytepel, Kal copPpovos 
456 


ALCESTIS 


(Sir 2) 
Wherefore the flocks of my lord unnumbered 
By the Boebian mere fair-ripphing stray : 590 
Where the steeds of the sun halt, darkness-cumbered, 
By Molossian mountains, far away 
The borders lie of his golden grain, 
And his rolling stretches of pasture-plain ; 
And the havenless beach Aegean hath slumbered 
Under Pelion long ’neath the peace of his sway 
(Ant. 2) 
And now, with the tears from his eyes fast-raining, 
Wide hath he opened his doors to the guest, 
While newly his heart ‘neath 1ts burden 1s straming, 
For the wife that hath died in his halls distressed. 600 
For to honour’s heights are the high-born lifted, 
And the ‘good are with truest wisdom gifted ; 
And there broods on mine heart bright trust 
unwaning 
That the god-reverer shall yet be blest. 


ADMETUS 
O kindly presence of Pheraean men, [servants 
This corpse even now, with all thmgs meet, my 
Bear on their shoulders to the tomb and pyre. 
Wherefore, as custom 1s, hail ye the dead, 
On the last journey as she goeth forth. 610 

CHORUS 
Lo, I behold thy sire with aged foot 
Advancing : his attendants in their hands 
Bear ornaments to deck the dead withal. 
Enter pumres with attendants bearing gifts 

PHERES 
I come in thine afflictions sorrowing, son : 
A noble wife and virtuous hast thou lost, 
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AAKHSTIS, 


yuvaukos HpapTnkas. Gna TAUTA pev 
pépewv avaryicn KabTrEp ota dvodopa. 
déxou be Koo Lov Tove, Kal KaTa xGoves 
ire: TO TAUTNS copa Tinaclas Xpeeov, 
ros ye Tijs ons mpovlave puxis: TEKVOD, 
Kat pe ovK dmaud eOnxev ovd elace cod 
oTEPEVTA. 11PS mevOipeo Kcarapbivery, 
wacass © eOnuer edKeéoTepov Biov 
yuvarkiv, é epryov Thaoa ryervatov TOOE. 
@ TOvoE MeV cacao, dvarthoaca dé 
Hwa TETVOVTAS, xalpe, Kay " Acdov Sopors 
ed ob yévotTo. pnp TOLOUTOUS rydjLous 
Aveww Bpototow, h yapelv ovK aEtov. 
AAMHTOS 

Br’ pres eis Tove é& éuov KAnbels Tadoy, 
ovr éy ptrowwe ony Tapoualay vee. 
KOo LO dé Tov oov ovTo? 4d évdvceras. 
ov yap Tt TOY ov evdens rabhoerat. 
TOTE Evvadyety xpi a br’ @ddopny eyo. 
ov oe ex TOO@Y oTas Kal mapels ako Cavetv 
veep ‘Epov QV, TOVO amopoger veK pov ; 7 
OUK qo? a Lp” p op0drs TOUOE TOMATOS TATIP ; 
ovo” a renely pdcKkovea Kar Kechn evn 
earn. we erucre 3 ; dovaAlou & ag! aipartos 
paste yuvainos ons vreBnOny AdOpa ; 
edeEas eis EdeyKov cedar o OS él, 
kat BE ov vopite TALoa oOv TEPUKEVAL, 
yi Tapa TAVT OV Suan per evs GApuxia, 
bs THALKOTS Ov KAT Tepe eo Biov 
ovK HOEAnT aS ove’ eroApnoas Javeiv 
TOU cob apo Trai8os, ada THVe eldoare 
yuvatk’ dOvelay, Hv eyo Kat pnrépa 


ALCESTIS 


None will gainsay: yet these calamities 

We needs must bear, how hard to bear soever. 
Receive these ornaments, and let her pass 

Beneath the earth : well may the corpse be honoured 
Of her who for thy life’s sake died, my son , 620 
Who made me not unchilded, left me not 

Forlorn of thee to pme in woeful eld : 

In all her sisters’ eyes she hath crowned her life 
With glory, darmg such a deed as this. 

O saviour of my son, who hast raised us up 

In act to fall, all hail! May bliss be thine 

Even in Hades. Thus to wed, I say, 

Profiteth men—or nothing-worth is marriage 


ADMETUS 


Not bidden of me to her burial comest thou, 

Nor count I thine the presence of a friend. 630 

Thine ornaments she never shall put on; 

She shall be buried needing naught of thme. 

Thou grieve!—thou shouldst have gneved m my 
death-houtr ' 

Thou stood’st aloof—the old, didst leave the young 

To die -—and wilt thou wail upon this corpse? 

Wast thou not, then, true father of my body? 

Did she that said she bare me, and was called 

Mother, not give me birth? Of bondman blood 

To thy wife’s breast was I brought pnvily ? 

Put to the test, thou showedst who thou art, 640 

And [ account me not thy true-born son 

Peerless of men m soulless cowardice ! 

So old, and standing on the verge of life, 

Thou hadst no will, no heart hadst thou to die 

For thine own son! Ye let her die, a woman 

Not of our house, whom I with righteous cause 
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marépa T ay evdixas a av Hryotwny povny. 
Kabrot Kaov y av rovd’ ayav Hywvicw 
Tob cob po TaLdos KaTOaven, Bpaxys 6é cot 
TAVTOS ce Aouros Av Bidcrpos Xpoves 
[Kaye v dv &ov xe Tov NovTrov xpovor, 
KOvK ap poveodels é eorevoy Kaxols éuois. | 
Kal pny bo” dvdpa xen Tadely evoat mova 
memovlas nBnoas peev év Tupavvis:, 
mais S iy é bye cou TOVOE bid8oxos Sour, 
oor ovx &rexvos KaTOavey Arras Sopov 
Aeirpesy Epernres ophavov Svaprdcas. 
ov pny épets yé we aS aripacov TO cov 
yipas Javetv mpovowKd a’, Gots aidodpov 
Tpos o padiora Kavrl révbe poe Xap 
Toravoe Kal ov YN TeKoda" prrabarny. 
Touya.p putedov maidas ovxér’ dv dObdvoss, 
ot ynpoBockjoover Kat Gavovra oe 
TEPLaTEAOVTL Kal Tm poOnoovr as VEX por. 
ov yap a” éyare THO 77 bavvo Jxspt 
TéeOunKa. yap o7 roum) oc et 6 dAXou TuXaY 
TOTHPOS auyas etoopa, keiyou Neyo 
Kal maloa pe elvas Kal ptrov ynpoTpodov. 
parny ap ot yépovres eUXOVTAL | Gaveiv, 
yipas péyoures Kal pakpov “pdovoy Biov . 
qv o eyyus, EnOy Gdvaros, ou ie Botrerar 
OvycKxev, To yhpas & ovKér’ gor avrots Bapv. 
XOPOS 
mavcace’, aids yap. n Tapodoa cuppopa, 
@ wat tarpos 6 pn trapokEvvns ppévas. 
EPH 
@ Tal, viv auxels, TOTEpa Avéddv 7) Ppvya 
Kaxkols éXavvey apyupovntov céOep; 


ALCESTIS 


Might count alone my mother and my father. 
Yet here was honour, hadst thou dared the strife, 
In dyimg for thy son A paltry space 

To cling to hfe in any wise was left. 650 
Then had I hved, and she, through days to come, 
Nor I, left lorn, should thus mine ills bemoan 
Yet all that may the fortunate betide 

Fell to thy lot; m manhood’s prime a king, 

Me hadst thou son and heir unto thine house, 

So that thou wast not, dyimg, like to leave 

A childless home for stranger folk to spoil 


Nor canst thou say that flouting thy grey hairs 
I had giv’n thee up to death, whose reverence 
For thee was passing word :—and this the thank 660 
That thou and she that bare me render me! 
Wherefore, make haste: beget thee other sons 
To foster thy grey hairs, to compass thee 
With death’s observance, and lay out thy corpse. 
Not I with this mme hand will bury thee. 
For thee dead am I If I see the light,— 
Another saviour found,—I cal] me son 
To him, and loving fosterer of his age 
With false lips pray the old for death's release, 
Plaming of age and weary-wearing time. 670 
Let death draw near—who hails his coming? None: 
No more is eld a buiden unto them. 

CHORUS 
O hush! Suffice the affliction at the doors. 
O son, infuriate not thy father’s soul. 

PHERES 
Son, whom, think’st thou—some Lydian slave or 

Phrygian 

Bought with thy money *—thus beratest thou ? 
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AAKHSTIS 


ovx oic0a Oeccardov pe Kato Meacarod 
TATPOS yeyOTa yunoiws éXevGepor; 
dryay UBpibes, Kat veavias Noyous 

680  pirrav és Huds ob Barwv ottas are. 
éya 56 ao olxwy Seaomrarny éyevdunv 
Kab pel’, dpelrw 8 ody brepOvyjcKey oéOer 
ov yap TaTp@ov TOvd édeEduny vopor, 
Tatowv mpodvycKkev Tatépas, ovd EXAnvexor. 
cavt@ yap ebte SvaoTuyns elt’ evruyns 
épus: &2 8 jpav yphy ce tuyxavew, éyes. 
TONNOV pev Apes, TorvTTAEOpovs Sé cou yvas 
Nelo trarpos yap tadr’ éeEduny mapa. 
ti Ota o Hdtknka; TOD o amooTEpa; 

690 eh Ovjoy’ brép TODS’ dvdpos, OVS eyo mpd cod. 
xaipes opav Pas: Tatépa S ov yaipew Soxeis ; 
q ayy TONY ye TOY KAaTw NoyiCopaL 
xpovov, TO 5é Civ puxpov, GAN Sues yAvKv. 
ov your avalos Steuayou To 1) Cavey, 

Kal CAs TapehOwy THY TeTpapéevny THYNY, 
TavTny KaTaKTds elt euny arbuyiav 
éyets, yuvatKnds, @ KdKicl’, Haanpévos, 

}) ToD KaXOD god mpovOavev veaviov; 
acopas o épndpes @aTe wn Oavelv Tore, 

100 ei THY Tapotoay KaTOavely Treicels déEt 
yuvaty’ brrép cod Kat’ dvedifers pirats 
Trois pn) Oérover Spay TAO, avTOS OY KAKOS ; 
cia vopute 0, eb ov THY CavTOD pirels 
sbuyny, porelv &rravras: et 0 nas Kanes 
épets, akovoes TOAAG Kod Wrevdh KaKd. 

XOPO® 
mretw NédXexTas viv Te Kal Ta Tp KaKd* 
mabdoat 66, wpéaBu, Taida cov xaxoppobav. 
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ALCESTIS 


What, know’st thou not that I Thessalian am, 

Sprung from Thessalian sire, free man tiue-born ? 

This insolence passeth '—hurling malapert words 

On me, not lightly thus shalt thou come off! 680 


Thee I begat and nurtured, of mine house 

The heir ; no debt 1s mine to die for thee. 

Not from my sires such custom I received 

That sires for sons should die: no Greek law thus. 
Born for thyself wast thou, to fortune good 

Or evil: all thy dues from me thou hast. 

O’er many folk thou rulest ; wide demesnes 

Shall I leave thee : to me my father left them 
What is my wrong, my robbery of thee? 

For me die thou not, I die not for thee. 690 
Thou joy’st to see hght—shall thy father joy not? 
Sooth, I account our time beneath the earth 
Long, and our hfe-space short, yet 1s 1t sweet 
Shamelessly hast thou fought against thy death : 
Thy hfe 1s but transgression of thy doom 

And murder of thy wife! My cowardice !|— 

This from thee, dastard, by a woman outdone 
Who died for thee, the glorious-gallant youth ! 


Cunning device hast thou devised to die 

Never, cajoling still wife after wife 700 
To die for thee !—and dost revile thy friends 

Who will not so—and thou the coward, thou ? 

Peace ' e’en bethink thee, if thou lov’st thy hfe, 

So all love theirs Thou, rf thou speakest evil 

Of us, shalt hear much evil, and that true. 


CHORUS 
Ye have said too much, thou now, and he before. 
Refrain, old sire, from railing on thy son. 
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AAKHSTIS 
AAMHTOS 
réy’, ws euod réEavros: ei & adyels KrVwv 
Tarnbés, ob Yoh ao eis ew éEapapraver. 


$EPH= 
cov & dv mpovycKxav parrov éEnuapravov. 
AAMHTOS 
Tavrov yap HBGVT avbpa Kal mpéa Buv Oavety; 
SEPHS 
apuy pod Sv, ob Svoiv dpetroper. 
,  ASMHTOZ 
XN 
Kat pry Atos ye peifova Cons ypovor. 
bEPHS 
ap& yovedow oddév exdixov mabe; 
AAMHTOX 
‘e , % 3 7 7 Kn / 
paxpod Biov yap yoOouny epdvTa ce. 
SEPHS 
GN ov od vexpov y avr cob rovd éxdépers; 
AAMHTOS 
Cal nm fa! > f ? > f 
onpéeta THS os, © KaKioT , afuytas. 
bEPHS 
A ‘ ec A > + 3 > 7A / 
oUTOL Trpds Huey y w@rET* ovK épels TOdE. 
AAMHTOZ 


ed: 
oF avdpos éOous ToDdé xy’ eis YpElay Tore. 
®EPHS 
pyvnoreve TOAAGS, @ Odvoot Wretoves. 
AAMHTOZ 
gol ToUT dverdos* ov yap HOeXES Gavety. 
$EPHS 
dirov To héyyos todTo Tod Oeod, hidov. 
AAMHTOZ 
KaKov To Mpa Koux év avdpdow Td cov. 


ALCESTIS 


ADMETUS 
Say on, say on; I have said: if hearmg truth 
Gall thee, thou shouldest not have done me wrong. 


PHERES 
I had done more wrong, had I died for thee. 
ADMETUS 
What, for the young and old 1s death the same? 
PHERES 
One life to live, not twain—this is our due. 
ADMETUS 
Have thy desire—one life outlasting Zeus. 
PHERES 
Dost curse thy parents, who hast had no wrong? 
ADMETUS 
Ay, whom I marked love-sick for dateless life. 
PHERES 
What ?—art not burying her in thine own stead? 
ADMETUS 
A token, dastard, of thy cowardice 
PHERES 
I did her not to death: thou canst not say it. 
ADMETUS 
Mayest thou feel thy need of me some day ! 
PHERES 
Woo many women, that the more may die. 
ADMETUS 
This taunt strikes thee—'tis thou wast loth to die. 
PHERES 
Sweet 1s yon sun-god’s light, yea, it is sweet. 
ADMETUS 


Base is thy spirit, and unmeet for men 
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bEPHS 
3 A 
ovK éyyeAds yépovta Bacrdlov vexpdv. 
AAMHTOS 
Gavel ye pévrou SvaKrens, Stay Odvys. 
bEPHE 
a 9 / ? 4 / 
KAKO@S GKovely ov pédret GOavovTe por. 
AAMHTOS 
a A \ A € 2 / / 
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SEPHS 
> 3 a! 
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AAMHTOS 
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SEPHS 


drretut Odrpes 8 adros dv adrijs hovets, 
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ALCESTIS 


PHERES 
Not mine old corpse to the grave thou bear’st with 
glee! 
ADMETUS 
Yet, when thou diest, in 111 fame shalt thou die. 


PHERES 
Ill fame is naught to me when I have died 


ADMETUS 
Hear him! how full of shamelessness is eld! _ 
PHERES 
Not shameless she,—but senseless hast thou found 
her. 
ADMETUS 
Begone: leave me to bury this my dead. 
PHERES 
I go: her murderer will bury her ! 730 


Thou shalt yet answer for it to her kin. 
Surely Acastus 1s no more a man, 
If he of thee claum not his sister’s blood. [ Eat 


ADMETUS 
Avaunt, with her that kennelleth with thee ! 
Childless grow old, as ye deserve, while lives 
Your child: ye shall not come beneath one roof 
With me. Ifneed were to renounce by heralds 
Thine hearth paternal, I had renounced it now. 
Let us—for we must bear the present il]— 
Pass on, to lay our dead upon the pyre. 740 


CHORUS 
Alas for the loving and daring! 
Farewell to the noblest and best! 
May Hermes conduct thee down-farmg 
Kindly, and Hades to rest 
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ALCESTIS 


Receive thee' If any atonement 
For ills even there may betide 
To the good, O thie be enthronement 
By Hades’ bnde ! 
[ Exeunt oMNEs in funeral procession. 
Enter SERVANT. 
SERVANT 

Full many a guest, from many a land which came 
Unto Admetus’ dwelling, have I known, 
Have set before them meat: but never guest 
More pestilent received I to this hearth: 750 
Who first, albert he saw my master mourning, 
Entered, and passed the threshold unashamed ; 
Then, nowise courteously received the fare 
Found with us, though our woeful phght he knew, 
But, what we brought not, hectoring bade us bring. 
The ivy cup uplifts he m his hands, 
And swills the darkling mother’s fiery blood, 
Till the wine’s flame enwrapped him, heating him. 
Then did he wreathe his head with myrtle sprays, ' 
Dissonant-howling Dhiverse strains were heard : 760 
For he sang on, regardless all of ills 
Darkening Admetus’ house ; we servants wept 
Our mistress * yet we showed not to the guest 
Eyes tear-bedewed, for so Admetus bade. 
And now within the house must I be feasting 
This guest,—a lawless thief, a bandit rogue, 
While forth the house she 1s borne! I followed 

not, 
Nor stretched the hand, nor wailed unto my mistress 
Farewell, who was to me and all the household 
A mother; for from ills untold she saved us, 770 
Assuaging her lord’s wrath. “Do I not well 
To loathe this guest, intruder on our gniefs ? 
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Enter HERCULES. 

HERCULES 
Ho, fellow, why this solemn brooding look ? 
The servant should not lower upon the guest, 
But welcome him with kindly-beaming cheer 
Thou, seemg here in presence thy lord’s friend, 
With visage sour and cloud of knitted brows 
Receiv'st him, fretting o’er an alien grief. 
Hither to me, that wiser thou mayst grow. 
The lot of man—its nature knowest thou * 780 
I trow not: how shouldst thou? Give ear to me. 


From all mankind the debt of death is due, 
Nor of all mortals 1s there one that knows 

If through the coming morrow he shall live : 
For trackless is the way of fortune’s feet, 

Not to be taught, nor won by art of man 

This hearmg then, and learning 1t from me, 
Make merry, drink : the life from day to day 
Account thine own, all else in fortune’s power. 


Honour withal the sweetest of the Gods 790 
To men, the Cyprian Queen—a gracious Goddess! 

Away with other thoughts, and heed my words, 

If thou dost think I speak wise words and true. 

So think I. Hence with sorrow overwrought ; 

Rise above this affliction : drink with me, 

Thy brows with garlands bound Full well I wot, 

From all this lowering spirit prison-pent 

Thine anchor shall Sir Beaker’s plash upheave 

What, man !—the mortal must be mortal-minded 

So, for your solemn wights of knitted brows, 800 
For each and all,—if thou for judge wilt take me,— 
Life 1s not truly life, but mere affliction. 
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ALCESTIS 


SERVANT 
All this we know: but now are we in plight 
Not meet for laughter and for revelry 
HERCULES 
The woman dead 1s alien-born : grieve not 
Exceeding much. Yet live the household’s lords. 


SERVANT 
Live, quotha !—know’st thou not the house’s ills? 
HERCULES 
Yea, if thy master lied not unto me. 
SERVANT 
Guest-fain he is—ah, guest-fain overmuch ! 
HERCULES 
A stranger dead—and no guest-cheer for me? 810 
SERVANT 
O yea, an alien—overmuch an alien ! 
HERCULES 
Ha! was he keeping some affliction back? 
SERVANT 


Go thou in peace. our lords’ ills are for us 
Lurns away, but HERCULES sewzes /um, and 
makes lum face him. 

HERCULES 

Gnief for a stranger—such words mean not that! 
SERVANT 

Else had I not sore vexed beheld thy revel. 
HERCULES 

How ! have I sorry handling of mine hosts? 
SERVANT 

Thou cam’st in hour unmeet for welcoming, 

For grief 1s on us; and thou see’st shorn hair 

And vesture of black robes. 
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ALCESTIS 


HERCULES 
But who hath died ? 
Not of the children one, or grey-haired sire? - 820 
SERVANT 
Nay, but Admetus’ wife is dead, O guest. 
HERCULES 
How say’st thour—Ha, even then ye gave me 
welcome? 
SERVANT 
For shame he could not thrust thee from these doors 
HERCULES 
O hapless ! what a helpmeet hast thou lost ! 
SERVANT 
We have all perished, and not she alone. 
HERCULES 


I felt it, when I saw his tear-drowned eyes, 

Mis shaven hair, his face: yet he prevailed, 

Saying he bare a stranger-friend to burial 

I passed this threshold in mine heart’s despite, 

And drank in halls of him that loves the guest, 830 

When thus his plight! And am I revelling 

With wreathed head* O my fend, that thou 
shouldst say 

Naught, when on thine home such affliction lay !.. . 

Where doth he bury her? Where shall I find her? 


SERVANT 
By the straight path that leads Lanssa-wards 
Shalt see the hewn-stone tomb without the walls. 


HERCULES 
O much-enduring heart and hand of mine, 
Now show what son the Lady of Tiryns bare, 
Electryon’s child Alemena, unto Zeus. 
For I must save the woman newly dead, 840 
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And set Alcestis in this house again, 
And render to Admetus good for good 
Igo The sable-vestured King of Corpses, 
Death, will I watch for, and shall find, I trow, 
Drinking the death-draught hard beside the tomb. 
And if I lie in wait, and dart from ambush, 
And seize, and with mine arms’ coil compass him, 
None 1s there shall deliver from mine hands 
His straining sides, ere he yield up his prey. 
Yea, though I muss the quarry, and he come not 850 
Unto the blood-clot, to the sunless homes 
Down will I fare of Cora and her King, 
And make demand I doubt not I shall lead 
Alcestis up, and give to mine host’s hands, 
Who to his halls received, nor drave me thence, 
Albeit smitten with affliction sore, 
But hid rt, like a prince, respecting me. 
Who is more guest-fain of Thessalians ? 
Who in all Hellas? O, he shall not say 
That one so princely showed a base man a7; 860 
Exit. 
Enter apMETus, with cHorus and Attendants, 
returning from the funeral. 
ADMETUS 
O hateful returning ! 
O hateful to see 
Drear halls full of yearning 
For the lost—ah me! 
What arm or what rest have [?—silence or speech, 
of what help shall they be? 
Would God I were dead ! 
O, [ came from the womb 
To a destiny dread ! 
Ah, those in the tomb— 
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ALCESTIS 


How I envy them! How I desire them, and long to 
abide in their home! 
To mine eyes nothing sweet 
Is the hght of the heaven, 
Nor the earth to my feet, . 
Such a helpmeet is riven 870 
By Death from my side, and my darling to Hades 
the spoiler hath given. 


CHORUS 
Pass on thou, and hide thee (Str ) 
In thy chambers 


ADMETUS 
Ah woe! 
CHORUS 
Wail the griefs that betide thee: 
How canst thou but so * 


ADMETUS 
O God ! 
CHORUS 

Thou hast passed through deep waters 
of anguish—I know it, I know 


ADMETUS 
Woe! darkest of days! 
CHORUS 
No help bringeth this 
To thy love in that place. 
ADMETUS 
Woe! 
CHORUS 


Bitter 1t is 
The face of a wife well-belovéd for ever and ever to 
miss 
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ALCESTIS 


ADMETUS 
Thou hast stricken mine heart 
Where the wound will not heal. 
What 1s worse than to part 
From the loving and leal ? 
Would God I had wedded her not, home-bliss with 
Alcestis to feel ! 
O, I envy the lot 
Of the man without wife, 
Without child: single-wrought 
Is the strand of his life: 
No soul-crushing burden of sorrow, no strength-ove- 
mastering strife. 
But that children should sicken, 
That gloom of despair 
Over bride-beds should thicken, 
What spirit can bear, 
When childless, unwedded, a man through life’s calm 
journey might fare? 
CHORUS 
Thee Fortune hath met, (Ant ) 
Strong wrestler, and thrown ; 
Yet no bounds hast thou set-— 
ADMETUS 
Woe’s me !— 
CHORUS 
To thy moan. 
O, thy burden is heavy! 
ADMETUS 
Alas! 
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CHORUS 
Yet endure it - thou art not alone. 
Not thou art the first 
Of bereaved ones 
ADMETUS 
Ah me! 
CHORUS 
Such tempest hath burst 
Upon many ere thee. 
Unto each his mischance, when the surges roll up fiom 
Calamity’s sea. 
ADMETUS 
O long grief and pain 
For belovéd ones passed ! 
Why didst thou restrain, 
When myself I had cast 
Down into her grave, with the noblest to lie peace- 
lulled at the last? 
Not one soul, but two 
Had been Hades’ prey, 
Souls utterly true 
United for aye, 
Which together o’er waves of the underworld-mere 
had passed this day. 
CHORUS 
Of my kin was there one, (Str ) 
And the life’s hight failed 
In his halls of a son, 
One meet to be wailed, _ [prevailed ; 
His only belovéd: howbeit the manhood within him 
And the ills heaven-sent 
As a man did he bear, 
Though by this was he bent 
Unto silvered hair, 
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ALCESTIS 


Far on in life’s path, without son for his remnant of 
weakness to care. 
ADMETUS 
O, how can I tread 
Thy threshold, fair home? 
How shelter mine head 
"Neath thy roof, now the doom 
Of my fate’s dice changeth?—ah me, what change 
upon all things 1s come! 
For with torches aflame 
Of the Pelian pine, 
And with bride-song I came 
In that hour divine, 
Upbearing the hand of a wife—thine hand, O 
darling mine ! 
Followed revellers, raising 
Acclaim: ever broke 
From the lips of them praising, 
Of the dead as they spoke, 
And of me, how the noble, the children of kings, 
Love joined ‘neath his yoke. 
But for bridal song 
Is the wail for the dead, 
And, for white-robed throng, 
Black vesture hath led 
Me to halls where the ghost of delight lieth couched 
on a desolate bed. 
CHORUS 
To the trance of thy bliss (Ant ) 
Sudden anguish was brought. 
Never lesson hke this 
To thine heart had been taught : 
Yet thy life hast thou won, and thy soul hast 
delivered from death :—is it naught? 
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Aevoowr Sduapros THs éuAs ouprrKas. 
pet 5é wo Gotis éyOpds av Kupel Tdbe 
idod Tov aicypas CavO’, ds odK erry Baveir, 
GX’ jy eynuev avtidovds arpuyxia 
wéheuvryev” Atdny: ely’ avnp eivar Soxel ; 
atuyel 5€ Tobs TexdvTas, avTos od GéXov 
Gavetvy. tovdvde pds KaKxoiot KANdova 
éFo. rh pos Shy dhta xvodvov, diror, 
KaKOS KAVOVTL Kal KAKO TeTparyOoTe ; 


ALCESTIS 


Thy wife hath departed : 
Love tender and true 930 
Hath she left :—stricken-hearted, 
Wherein 1s this new? 
Hath Death not unyoked from the chariot of Love 
full many ere you? 


ADMETUS 
Friends, I account the fortune of my wife 
Happier than mine, albeit it seem not so 
For naught of grief shall touch her any more, 
And glorious rest she finds from many toils. 
But I, unmeet to hive, my doom outrun, 
Shall dtag out bitter days: I know it now. 940 
How shall I bear to enter this mine home? 
Speaking to whom, and having speech of whom, 
Shall I find joy of entermg ?—whither turn me ? 
The solitude within shall drive me forth, 
Whenso I see my wife’s couch tenantless, 
And seats whereon she sat, and, ’neath the roof, 
All foul the floor ; when on my knees my babes 
Falling shall weep their mother, servants moan 
The peerless mistress from the mansion lost 
All this within: but from the world without 950 
Me shall Thessalian bridals chase, and throngs 
Where women gossip—oh, I shall not bear 
On these, young matrons hke my wife, to look ! 
And whatsoever foe I have shall scoff : 
“ Lo there who basely liveth—dared not die, 
« But whom he wedded gave, a coward’s ransom, 
« And ’scaped fiom Hades. Count ye him a man? 
« He hates his parents, though himself was loth 
“To die!” Such ill report, besides my griefs, 
Shall mine be. Ah, what honour is mine to hive, 960 
O friends, in evil fame, in evil phight ° 
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XOPOS 
éyo Kat ds potoas oTp. a 
Kab peTapotos Hea, Kal 
mreioTav dapdpevos NOyov 
Kpétocov ovdev “Avaryxas 
nopov, ovoe TL HadpuaKov 
Opyccats év caviow, Tas 
"Opdheta Karéypanjev 
yipus, ovd baa PoiBos °A 

970 oKAnTidoas eaKe 

Papwaka TorAvTrovats 
avTiTée“ov BpoTotc.. 


povas 8 ob’ él Bapovs dvr. a’ 
éotiv ote Bpéras Oeas 
énOely, ov sharyiov creer. 
pe pol, ToTMLA, werC@v 
ErOots 4H TO arplv év Bio. 
\ X\ \ x4 A 
Kai yap Levs 6 Tt vevon, 
avy col TrovTO TéNEUTG. 
980 Kat Tov ev XarwvBous Sapa- 
\ , / 
tets od Bia cidapor, 
oveé TLS ATrOTOMOU 
AnpaTes éotiv aldas. 
id 
otp. 8 
kar o” év abixrorat yepav ebre Ged Sec pois. 
f Bio ce > 7 7» 
rovdpa 8° ob yap avadkes mor évepGev 
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CHORUS 
(Sér. 1) 
I have mused on the words of the wise, 
Of the mighty in song, 


I have lifted mine heart to the skies, 

I have searched all truth with mine eyes , 
But naught more strong 

Than Fate have I found: there 1s naught 
In the tablets of Thrace, 

Neither drugs whereof Orpheus taught, 

Nor in all that Apollo brought 
To Asclepius’ race, 

When the herbs of healing he severed, and out of 
their anguish delivered 
The pain-distraught. 


There is none other Goddess beside (Ani 1) 
To the altars of whom 
No man draweth near, nor hath cried 
To her umage, nor victim hath died, 
Averting her doom. 
O Goddess, more mighty for ill 
Come not upon me 
Than in days overpast: for his will 
Even Zeus may in no wise fulfil 
Unholpen of thee. 
Steel 1s molten as water before thee, but never 
relenting came o’er thee, 
Who art ruthless still, 
(Sir. 2) 
Thee, friend, hath the Goddess gripped: from her 
hands never wrestler hath slipped 
Yet be strong to endure - never mourning shall bring 
our belovéd returning 
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Kralav tovs POtuévous advo. 
\ n 4 / 
Kat Oey oxoTiot POivovat 
matoes év OavdtTe. 
; 1. > > ¢ on 
dira pev oT Hv we Huov, 
dira dé txal Oavoic’ éoratrt: 
yevvatotatay Sé Tacdy 
3 7 4 y 
eCevEw KALoLats AKOLTL. 
avT. B 
nde vexpov os POipévov youa voulécOw 
/ nn 3 f nm 9 ¢ / 
TupBos os adoxou, Geotar 5’ opoiws 
Tipacbw, céBas éuropan. 
? / f 
cat Tis Soypiav Kédevb ov 
? / /Qr 9 n 
éuBaivwv dd épet: 
v4 \ lA > 3 4 
aura Tore rpovlay’ avdpos, 
viv & éoti padxatpa Satpwv- 
~ > hn f b = \ - 
xaip, ® ToT, ev de Soins. 
Total viv Tpocepovet Papa. 


Kab pny 88, &s Sorxev, "ArXxpnvns yovos, 

“Adunre, 1pos ony éoriay TopeveTal. 
HPAKAHS 

dirov mpos dvdpa xpn réyeww éXevdépws, 

“Adunre, poudas 8 ovy tard omdaryxvors exerv 

ovyavr. éy@ Sé cols xaxolow HEiouy 

éyyus mapertas éFerdlecOar piros’ 

ov & ovx ébpates cis mpoKxetpevov véxvv 

yuvatKds, GAAG p> é&évetes év Soposs, 

as 8) Ovpatou wijpatos orovdyny Exov. 


ALCESTIS 


From the nethergloom up to the light. 


Yea, the heroes of Gods begotten, 

They fade into darkness, forgotten 
In death’s chill night. 

Dear was she in days ere we lost her, 


Dear yet, though she le with the dead 


None nobler shall Earth-mother foster 
Than the wife of thy. bed. 


990 


(Ant. ~2) 
Not as mounds of the dead which have died, so 


account we the tomb of thy bride ; 


But O, let the worship and honour that we render to 


Gods rest upon her: 
Unto her let the wayfarer pray. 


As he treadeth the pathway that trendeth 1000 


Aside from the highway, and bendeth 
At her shrine, he shall say : 
“ Her life for her lord’s was given ; 


With the Blest now abides she on high 


Hail, Queen, show us grace from thine 
heaven !” 
Even so shall they cry. 


But lo, Alemena’s son, as seemeth, yonder, 

Admetus, to thine hearth is journeying. 

Enter umrco res, leading a woman wholly veiled. 
HERCULES 

Unto a friend behoveth speech outspoken, 

Admetus, not to hide within the breast 


Murmurs unvoiced. I came mid thine affliction : 
Fair claim was mine to rank amidst thy fnends: 


Thou told’st me not how lay thy wife a corpse ; 
Thou gavest me guest-welcome in thine home, 
Making pretence of mournmg for a stranger. 
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KaoTera para Kar Geois eer rauny 
omovdas év oixors SvoTuxotor Tolat wots. 
Kal peudopar pev péuhopas Talay rade, 
ov pay oe Aurrely év KaKolot Botropar. 
av © elvey’ Hw dedp bmoaTpeyras wan 
roo. YyuvaiKa THVOE [LOL o@oov AaBor, 
ews av irrous dedpo Opnkias dryov 

a0, TUpavvoy Biorovey KATAKTAVOD, 
mpatas © 6 un TUN OU, VOTTHO ALLL Yap, 
Sidape THVdE Tolar T™ poo monely Sopous. 
TOAD b¢ pox Oe@ xelpas rev eis epas: 
ayava yap mavonj.ov evpioKe TWas 
Tiévras, GOrAnTAiow agvov qovov, 
d0ev Kopiten THVOE ENT PL 
haBov Ta yey yap Kodda Tots VUUKOOW HV 
iirmous dryer Oat, Tolot & av Ta peifova 
YUKO by TUYENY Kab TaANY, BoupopBra- 
yurn é én avrois elrrer: évruyovts oé 
aia pov Tapelvas KEpOos 1 ny TOO evKAEés. 
aX, @avep eitrov, col pédewy yuvaiKa xpn 
ov yap KroTraiay, Gra oUv Tove AaBov 
hea Xpove 6é kal od pw aivéras tows. 

AAMHTO 

ovTOL o arivoy ove” év ex Opotou Tibeis 
expuyy EUs yuvarkos aOMous TUX AS" 
GND’ ays anyet ToUT ay Hy TPOo KEt[eVOY, 
el Tov mpos aAXOV (Sopal? eppnlns Eévou: 
aes 86 Kale TOUMOY Hv eyo KAKO. 
yuvaina 6, é TOS éorw, airod wat o, avaé, 
ddrov tiv Satis pt) wétrovOev of eye 
ow lew avox ge Oecooarar mohNol dé wot 
Févo. Depaiwrvs uy pe avapvyions KaKOv. 


ALCESTIS 


I wreathed mine head, I spilled unto the Gods 
Drink-offermgs in a stricken house, even thine 
I blame thee, thus mishandled, yea, I blame; 
Yet nowise is my will to gall thy grief. 


But wherefore hither turning back I come, 

This will I tell. Take, guard for me this maid, 1020 
Till, leading hitherward the Thracian mares, 

I come from slaughter of Bistonia’s lord. 

But if I fall—no, no! I must return !— 

I give her then, for service of thine halls. 

Prize of hard tol unto mine hands she came : 

For certain men I found but now arraying 

An athlete-strife, toul-worthy, for all comers, 

Whence I have won and bring this victor’s meed. 


Horses there were for them to take which won 

The hght foot’s triumph ; but for hero-strfe, 1030 
Boxing and wrestling, oxen were the guerdon ; 

A woman made it richer. Shame it seemed 

To hap thereon, and shp this glorious gain. 

But, as I said, this woman be thy care ; 

For no thief’s prize, but toil-achieved, I bring her 

Yea, one day thou perchance shalt say ’twas well 


ADMETUS 
Not flouting thee, nor counting among foes, 
My wife’s unhappy fate I hid from thee. 
But this had been but gnef uppiled on gnef, 
Hadst thou sped hence to be another’s guest ; 1040 
And mine own lls sufficed me to bewail. 
Yon maid—TI pray thee, 1f 1t may be, prince, 
Bid some Thessalian ward her, who hath not 
Suffered as I: thou hast many fnends mn Pherae 
Oh, waken not remembrance of my grief! 
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ovK ap Suvaipny THVS © opay ev Sapaciy 
a&Saxpus etvas- pn vooouvTi mo vocoy 
mpoob fs ads yep cuphope Bapivopan. 
Tob Ka Tpéport’ av Swpatov véa yun", ; ; 
1050 véa yap, OS écOnre kat KOo pep Tperel. 
TOTEpA per avd perv onr” évorKnoes oreyny ; 
Kal TOS axparpuns év véous aTpapapern 
éoras ; TOV IBav®, ‘H paknets, ov padsov 
epryewy” éya 5é cod mpounbiav exo. 
i Ths Oavotons Oddapov ela Bnoas Tpéheo ; : 
Kad TOs éreo dpe THVOE TO xelyns NEV EL; 
Surv poBovpat peppy, ¢ eK Te Sn Loran, 
py tis we éneyén THY éuny evepyeriy 
mpodovt’ év &dANS Seuviors airveuy véas, 
1060 Kar Ths Gavovons akia 6 éuol oéBew* 
TOAHY T povovay be # EXEL. ov 8, & yuvat, 
ATS WOT el oD, TAUT éyouo” Aruhorreds 
popPiis perp toOe Kab mpooniEas déuas- 
ormou. Kopete TOs | Gedy e& Opparav 
yuvatca THvOE, pH pe Eds 7 mpnpevor. 
SoKd) yap abrhy eigopdy yuvaty’ opay 
éunv: Oorot dé Kapdiay, é én & Oupdreov 
mryat KaTEp oyacw @ Tha} Lov eyo, 
as apts révGous Todde yevopas muxpod. 


XOPOS 
1070 éy@ bev ovK eyouw av ev éyeuy THYNV 
“pn 8, daTig Etat, Kaptepeiv Oeod docu. 
HPAKAHS 


et yap TOoaUTHY Sbvapuy elyov OGTE ony 
eis pas mopetoat vepTépov éx Sapdtov 
yuvaika Kal oo. TVvde Topadvar Yap. 
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I could not, seeing her mine halls within, 

Be tearless: add not hurt unto mine hurt; 

Burdened enough am I by mine affliction. 

Nay, 11 mine house where should a young maid 
lodge >— 

For vesture and adorning speak her young .— 1050 

What, “neath the men’s roof shall her lodging be? 

And how unsullied, dwelling with young men? 

Not easy is it, Hercules, to curb 

The young: hereim do I take thought for thee 

Or shall I ope to her my dead wife’s bower °* 

How '—cause her to usurp my lost love’s bed? 

Twofold reproach I dread—first, from my folk, 

Lest any say that, traitor to my saviour, 

I fall upon another woman’s bed ; 

Then, from my dead wife—oh, she 1s reverence- 
worthy !— 1060 

Of her must I be heedful. Woman, thou, 

Whoso thou art, know that thy body’s stature 

Is as Alcestis, and thy form as hers 

Ah me '—lead, for the Gods’ sake, from my sight 

This woman! Take not my captivity captive. 

For, as I look on her, methinks I see 

My wife: she stirs mine heart with turmoil: fountains 

Of tears burst from mine eyes. O wretched I! 

Now first I taste this grief’s full bitterness. 


CHORUS 
In sooth thy fortune can I not commend: 1070 
Yet all Heaven’s visitations must we bear. 
HERCULES 


O that such might I had as back to bing 
To hght thy wife from nethergloom abodes, 
And to bestow this kindness upon thee! 
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AAMHTOS 
? > 3 n 
add ola BovrecOat o adv. adda trod TOE, 
ovx éori TOUS OavovTas eis Paos poreiv. 
HPAKAHS 
e 3 
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ee | HPAKAHS 
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: AAMHTOS 
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=>. if , AAMHTO= 
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AAMHTOS 
v4 PLA 3 
dor avdpa rovde pnné?” OecGar Bio. 
HPAKAHS ; 
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AAMHTOS 
f 4 2 > ; N @ ~ 
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HPAKAH® 
f - N f A / 
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AAMHTOS 
/ @ 3 bd) NX af 
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HPAKAHS 
ct 8; ob yapels yap, GAG ynpevoes A€XoS ; 
AAMHTOS 
> bd iz¢ A / 
1090 ovK éotiv Hrus THSE TUyKMOHCETAE. 
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ADMETUS 
Fain would’st thou, well I know. But wherefore this? 
It cannot be the dead to light should come 


HERCULES 

O’ershoot not thou the mark ; bear bravely all. 
ADMETUS 

Easier to exhort than suffer and be strong. 
HERCULES 

But what thy profit, though for aye thou moan? 
ADMETUS 

I too know this; yet love drives me distraught. 1080 
HERCULES 

Love for the lost—ay, that draws forth the tear 
ADMETUS 

She hath undone me more than words can tell. 
HERCULES 

A good wife hast thou lost, who shall gainsay ? 
ADMETUS 

So that thy friend hath no more joy in hfe. 
HERCULES 

Time shall bring healing ; now 1s thy gnef young 
ADMETUS 

Time—time ?—O yeagif this thy Time be Death! 
HERCULES 

A young wife, new love-yearning, shall console thee. 
ADMETUS 

Hush '!—what say’st thou?—I could not think there- 

on ! 

HERCULES 

How ?—wilt not wed, but widowed keep thy couch? 
ADMETUS 

Lives not the woman that shall couch with me. 1090 
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HPAKAH® 
fa) A la! b) ad ‘al 
Hav THY Bavodcay wohereiy Tt rpocdoKas ; 
AAMHTOS , 
Keluny Srrovirep Sots Tipacbas Ypewv. 
HPAKAHS 
3 A \ 7 A / > 3 / 
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AAMHTOZ 
i “ 
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HPAKAHS 
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ETHVET ANOX TLeTds ObVER’ et dido>s. 
AAMHTOS 
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HPAKAHS 
/ , 
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AAMHTOS 
n f 
HH, Wpos oe TOD ometpavros avTowar Atos. 
HPAKAHS 
\ 4 e / \ / / 
kal pny dpaprhoes ye pn Spdoas Tao. 
AAMHTOS 
“A f 
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‘  HPAKAHS 
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HPAKAHS 
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: AAMHTOS 
A > 
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HPAKAHS 


areow, eb Xpy mpata & ei ypedv dO pet. 


ALCESTIS 


HERCULES 


Look’st thou that this shall profit aught the dead ? 
ADMETUS 

I needs must honour her where’er she be. 
HERCULES 

Good—good—yet this the world calls foolishness, 
ADMETUS 

So be it, so thou call me bridegroom never 
HERCULES 

I praise thee, in that leal thou art to her 
ADMETUS 

I >_false to her, though dead >—may I die first | 
HERCULES 

Receive this woman then these halls within. 
ADMETUS 

Nay '—I implore thee by thy father Zeus! 
HERCULES 

Yet shalt thou err if thou do not this thing. 
ADMETUS 

Yet shall mine heart be tortured, 1f I do it. 1100 
HERCULES 

Yield thou: this grace may prove perchance a duty. 
ADMETUS 

O that in strife thou ne’er hadst won this maid ! 
HERCULES 

Yet thy friend’s victory 1s surely thine. 
ADMETUS 

Well said* yet let the woman hence depart. 
HERCULES 


Yea—if need be First look well—need it be ? 
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AAMHTOS 
/ “ \ I > / > / 
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HPAKAHS 
2Q 2 3 \ / > 7 / 
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HPAKAHS 
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AAMHTOS 
9 
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HPAKAHS 
3 x \ a f 
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; AAMHTOS ; : 
Y ] 3 
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: HPAKAHS ; 
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AAMHTOS 
“ A 
ov ay Oiyoune Sopar eioedOeiv mapa. 
HPAKAHS 
A A / a 4 
Th of wérola yerpt SeEa povy. 
AAMHTOS P 
? A 
dvak, Boater p od Oénovra Spay rade. 
HPAKAHS 
, a a \ ca) / 
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AAMHTOS 
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HPAKAHS 
ExEUs ; 
AAMHTOS 
eyo. 


ALCESTIS 


ADMETUS 


Needs must—save thou wilt else be wroth with me. 


HERCULES 
I too know what I do, mmsisting thus. 
ADMETUS 
Have then thy will: thy pleasure 1s my pain. 
HERCULES 


Yet one day shalt thou praise me: only yield. 


ADMETUs (to attendants) 


Lead ye her, 1f mime halls must needs receive. 


HERCULES 
Nay, to no servants’ hands will I commit her. 


ADMETUS 
Thou lead her in then, if it seems thee good 


HERCULES 


Nay, but in thine hands will I place her—thine. 


ADMETUS 
I will not touch her! Open stand my doors. 


HERCULES 
Unto thy nght hand only trust I her. 


ADMETUS 


King, thou dost force me, sore agaist my will! 


HERCULES 


Be strong: stretch forth thine hand and touch thy 


guest. 
ADMETUS (turning his face away) 
I do, as one who doth behead a Gorgon. 
HERCULES 
Hast her? 
ADMETUS 
I have. 
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HPAKAHS 
vat, o@é vuv, Kal Tov Atos 
pyoes ToT eivat waida yevvatoy Eévov. 
Prov wpos adtHy, et te of Soxel wpérrewy 
yuvarct> dans 8 edtvydv peblotaco. 
AAMHTOS 
® Oeot, ti NEw; Oadw avérmiotov Td5e 
yuvaika Nevoom Thy éunv érnTipos, 
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HPAKAHS 

OvK EoTLV, GAG THVS Opds Sdpapta orp. 
AAMHTOS 

dpa ye wn te bdo pa veprépwov Tdd° 7H. 
HPAKAHS 

ov ~uyayoysy Tovd érrojow Eévov. 
AAMHTOS 

an hv amrrov eicopd Sdpapt eunv , 
HPAKAHS 

cad ic®. admire 8 od ce Oavpdto Tvynv. 
AAMHTOS 

Giyw, mpoceita Cacav os Sduapr éujp ; 
HPAKAHS 

mpoceim: yews yap wav 6ooviep HOenes. 
AAMHTOZ 


5 / \ bla \ dé 

® DPLATATNS yuVvaLKos Opa Kal dé“as, 

éya o déATTas, ovToT dyrecbas Soxdy, 
HPAKAHS 

Eyerss POdvos 66 poy yévosTo rus Gedv. 


ALCESTIS 


HERCULES 
Yea, guard her Thou shalt call 
The child of Zeus one day a noble guest. 1120 


[ Raises the veel, and descloses ALcusTis. 
Look on her, if m aught she seems to thee 
Like to thy wife. Step forth from grief to bliss 


ADMETUS 

What shall I say?—Gods! Marvel this unhoped for! 
My wife do I behold in very sooth, 

Or doth some god-sent mockery-joy distract me? 


HERCULES 
Not so; but this thou seest 1s thy wife. 


ADMETUS 
What if this be some phantom from the shades ? 


HERCULES 
No ghost-upraiser hast thou ta’en for guest 


ADMETUS 


How ?—whom I buried do I see—my wife * 
HERCULES 
Doubt not: yet might’st thou well mistrust thy 
fortune. 1130 
ADMETUS 
As wife, as living, may I touch, address her? 
HERCULES 
Speak to her: all thou didst desire thou hast. 
ADMETUS 


Oh dearest '—wife !—sweet face '!—belovéd form ! 
Past hope I have thee' Never I thought to see 
thee! 
HERCULES 
Thou hast: may no God of thy bliss be jealous. 
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AAMHTOS 
@ ToD peyiatou Znuds evyeves TéKvor, 
evdatmovoins, Kal o oO duTvoas TATIP 
aptor cv yap bn Tau aveplwoas jovos. 
mas THVS ereprbas vépbev eis Hdos Tdd¢ ; 


HPARAHS 
1140 padyny cvvdrpas Satuovev TO Kupio. 

AAMHTOS 

mov Tovde Mavara dns dyava cupBanreiv ; 
HPAKAHS 

- ? b) N > / / fa) 

TUupBov Tap avTov éx NOKXOU papas yEpotv. 

AAMHTOS 
2 3 

tt yap Tol’ AS dvavdos ExrynKev yun ; 

HPAKAHS 


ovrrw Oéuis oor THoSe Tec hwrnudrov 

kre, ply av Geotat Totct veprépots 

adhayvientat Kal Tpitov morn pdos. 

aX eloay elow tHvde Kal Sixatos dv 

ro NowTrov, "Adunr, evaéBes rept Eévovs. 

Kal xatp’ ey Sé Tov TpoKelpevoy TovoV 
1150 SOevérou tupdvve waidt Topcvya porwr. 

AAMHTOS 
pelvov Tap huty Kal cuverTLos yEevod. 


HPAKAHS 
adéis T68 érras, viv & érretryeoOai pe Sel. 
AAMHTOS 
GAN’ evtvyxoins, vootipoy 0 EAMots odor 
dorots 6¢ don T évvérw TeTpapxia, 
xopous er’ éoOrals cuppopaiow taoTdavat 
Bapous re euioayv BovOvrotot wpoorpoTrats. 
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ALCESTIS 


ADMETUS 
O scion nobly-born of Zeus most high, 
Blessings on thee! The Father who begat thee 
Keep thee! Thou only hast restored my fortunes. 
How didst thou bring her from the shades to light? 


HERCULES 

I closed in conflict with the Lord of Spints. 1140 
ADMETUS 

Where, say’st thou, didst thou fight this fight with 

Death? 

HERCULES 

From ambush by the tomb mine hands ensnared him. 
ADMETUS 

Now wherefore speechless standeth thus my wife? 
HERCULES 


Tis not vouchsafed thee yet to hear her voice, 

Ere to the Powers beneath the earth she be 
Unconsecrated, and the third day come 

But lead her mm, and, just man as thou art, 

Henceforth, Admetus, reverence still the guest. 

Farewell. But 1 must go, and work the work 

Set by the king, the son of Sthenelus. 1150 


ADMETUS 
Abide with us, a sharer of our hearth. 


HERCULES 
Hereafter this : now must I hasten on. 


ADMETUS 
O prosper thou, and come again in peace! 
[ Eazt HERCULES 
Through all my realm I pubhish to my folk 
That, for these blessings, dances they array, 
And that atonement-fumes from altars rise 
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AAKHSTIS 


vov yap peOnppoc yer Oa Bedi Biov 

Tov mpocbev’ ov yap evTUYay apyyjcopat. 
XOPOS 

TONNGL poppat TOV Satpovior, 

TONG &° adéXrTas Kpaivovet Geoi: 

Kal ra SoxnOévt ovK éredécOn, 

tov & ddoxntav ropov nope Oeds. 

“o10vd améByn Tobe TPayp"A. 


ALCESTIS 


For now to happier days than those o’erpast 
Have we attamed. I own me blest indeed. 
CHORUS 
O the works of the Gods—in manifold forms they 
reveal them : 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring. 1160 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them 
So fell this marvellous thmg. 
[ Exeunt OMNES. 
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